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М. ЖұМАБАЕВ ПОэЗИЯСЫНДАҒЫ МАХАББАТ ЛИРИКАСЫ

Қадыров Ж. Т., Таласпаева Ж. с., рахмеТ д. м.
М. Қозыбаев атындағы СҚМУ, Петропавл қ. 

Мағжан поэзиясының тіл кестесі, лирикасындағы сыр сезім 
тоғысы, суреткерлік пен ойшылдық оқырманын талай рет тамсандырып, 
небір дуалы ауыздардың ілтипатына ие болып, өзіне тәнті еткен. 
Атын атауға жасқанып, бұқпантайлаған заманда да тасты жарған тас 
бұлақтың суындай нірлі поэзия жасырып оқыған талай жүректі өзіне 
баурап, өзгеше күйге бөлегені шындық. Мағжан поэзиясының осынау 
құдірет күшін өз замандастары толық мойындап, кейі ашық, кейі 
жұмбақтап болса да жазып та, айтып та кеткен. 

Мағжан шығармашылығының биік деңгейге көтерілуінде халық ауыз 
әдебиетінің маңызы зор болған. Поэтикасының пайда болуы, көркемдік 
стилінің тууы, образ жасау принциптерінің дамуын, шығармасындағы 
халық тілінің айшықты кестелерінен дәстүрлі фольклордың элементтерін 
кездестіруге болады, фольклордағы көркемдеуші құралдарды пайдалануда 
да өзіндік стиль ерекшелігі болған [1, 208 б.].

Сәбит Мұқанов Мағжан Жұмабаевқа: «Әдетте Абайды философ 
ақын, Мағжанды лирик ақын дейміз. Абай ақылдың ақыны да, Мағжан 
сезімнің ақыны» деп баға берген. Махаббат – әлем поэзиясындағы Абай 
арқылы жаңаша жаңғырды. Ол жырлаған «Айттым сәлем, қаламқас», 
«Көзімнің қарасы» сияқты өлеңдері махаббат сезімдерін асқақ 
гимнге айналдырып жіберді. Ал табиғатынан лирик М. Жұмабаевтың 
шығармашылығында да махаббат тақырыбы айрықша орынға ие. Мағжан 
Жұмабаев поэзиясынан кеңес тұсында датталмаған, күйе жағылмаған 
өлеңді табу қиын. Махаббат лирикасына дейін сынға ұшырады  
[2, 38 б.]. Мағжанды өз кезінде ақын ретінде танытқан да 
осы махаббат жайлы өлеңдері болатын. Бұл туралы кезінде  
Ж. Аймауытов «Ақын махаббатқа сенеді, жүрегі сезеді, махаббатсыз 
өмірде мағына бар деп білмейді. «Көңілді ашатын, жалынды басатын, 
жалғыздыққа, зарыққанда, талыққанда жүрекке ем болатын жалғыз 
ғана махаббат, адам шын сүйсе, махаббат жүректі жыралайтын тікенек! 
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Жар сүйсе жүрек жазылады, сүймесе өледі, махаббат – бір тәтті у, 
дүниенің у-шуы махаббаттай күшті әсер бере алмайды» – міне ақынның 
махаббатына көзқарасы. Бірақ махаббатты мәңгі деп ұқпайды. Кейде 
махаббат тез сөніп қалуға мүмкін деп қарайды» деген пікір айтқан. 
Бұл жолдарды Жүсіпбек Мағжанның «Махаббат не?» өлеңінен жазған.

                             Махаббат – бір тікенек,
                             Жүрекке барып қадалар.
                             Бақытсыз ғой бұл жүрек,
                             Тамшылап одан қан ағар [2, 38 б.].
«Сүйгенім анық» атты өлеңіндегі сезімнің, яғни махаббаттың 

да өзгеретіндігін жырлаған.
                             Алдағаным жоқ,
                             Арбағаным жоқ,
                             Сен сөзіме, сұлу қыз!
                             Тап сол сағат
                             Сүйгенім хақ,
                             Куә мынау көп жұлдыз!   

деген жолдарды меңзеп отырғандай.   
                             Әйел сүйем, бірақ емес сендерше,
                             Мен сүйемін, жан-денесін бергенше.
                             Жан денесін бірдей алам, улаймын,
                             Қысып сүйем, құшағымда өлгенше, - 

деп  жырлаған ақын үшін махаббаттан күшті нәрсе жоқ. Өмірдегі ең 
қымбат, ең асыл – махаббат. Ол оны тақ пен тәжге де, тіпті дүниенің 
бар байлығына да айырбастамайды. Өйткені шын ғашық болудан 
артық бақыт жоқ. Ақын:

                             Сүй, жан сәулем, тағы да сүй, тағы да!
                             Жылы, тәтті у тарады қаныма.
                             Бұл ләззаттың бір минутын бермеймін
                             Патша тағы, бүкіл дүние малына», - 

деп жырлайды. Сезімді бұлайша асқақтата жырлау бұрын-соңды қазақ 
поэзиясында кездесе бермейтін. Мағжан Абайдың «Айттым сәлем, 
Қаламқасындағы» «саған құрбан мал мен бас» деген ойларды ары қарай 
дамыта, тереңдете алып кетіп, махаббаттың сиқырлы сезімінің құдірет 
күшін жан дүниесімен жайып салады. Сүйіспеншілік сезімдерінсіз 
адамдардан адамдық істер күтуге болмайды. Махаббат – адам өмірінің 
мәні. Ақын тағы бірде ғашығыңды:

                          «Жалындап күйіп,
                          Бір ғанасүйіп,
                          Өлсең де болмай ма?» – 

деп сауал тастай жырлайды. Өйткені адамды адам қылатын, 
ақынды ақын қылатын – махаббат. Гүл болмаса, бұлбұлдың 
сайрамайтындығы сияқты, ғашық болмаған ақын да жырлай 
алмайды. Шын сүйген ақын ғана шабыттанып, шын жырлай біледі. 

Сүйіспеншілік – Мағжан поэзиясының өзегі, қаны, жаны, 
жүрегі. Оның «Сүй, жан сәулем», «Төгілген шашы», «Күміс нұрлы 
ай», «Шолпан», «Сүйгенім анық», «Хор сипатты қарындас», «Жас 
сұлуға», «Сәуле», «Гүлсім ханымға», «Жұлдызды жүзік, айды алқа 
ғып берейін» т.б. өлеңдерінде адам жанының сүйгеніне деген не бір 
тылсым сырлы әсем өрнек тапқан. Осы өлеңдерінің қай-қайсы болса 
да өзінше бір әлем, бір-бірін қайталамайды. Шетінен самалдай соғып, 
жібектей желпіп, жүректі тербетіп, ғажап бір күйге бөлейді [2, 39 б.].

Ақынның «Шолпы» өлеңін оқығанда ұшы-қиыры жоқ қазақтың 
кең даласы, жайлауға шыққан жалпақ ел, қызыл-жасыл киініп, бір-
бірімен әзілдесіп, шүйіркелесіп кетіп бара жатқан жастар, солардың 
ішінде екі иықтың арасына бос тастаған қос бұрымдағы шолпысы 
сыңғырлаған сұлу қыз көз алдымызға келеді. Шолпы таққан қыз 
бұрынғысынан да әсем, бұрынғысынан да сұлу көрінеді. Оның 
үстіне қыздың шолпы тағуы – оның есейіп оң-солын танып, бойын 
түзеп жан-жағына қарай бастауының, бойжеткендігінің де белгісі. 
Сондықтан да шолпының сыңғыры ақынға ерекше әсер етеді, сезімін 
оятады, ерекше бір дегбірсіз күйге түсіреді:

                           «Сылдыр, сылдыр, сылдыр...
                           Қанымды қайнатты құрғыр.
                           Шық-шық жүрекке тиеді,
                           Күлпара талқан боп сыңғыр!» 
Дыбыс пен сөз қайталау шебер қолданылған өлеңді оқып 

шыққанда, айналаңнан бәрі сылдырлап, сылдыр-сылдыр дыбысқа 
толып кеткендей болады [2, 41 б.].

Ақын «Сен сұлу» деген өлеңінде өз сүйгенін еш нәрсеге 
тең келтірмейді. Ақынға «жанға жайлы май», «қызықты орман, 
көңілді еркін кең дала», «күміс табақ көкте жүзген ай», «кешкі 
ескен жібек жылы жел», «хош иісті түрлі-түсті гүл», «әдемі аспан 
– төбедегі көк шатыр», «асқар тауы, дариясымен жер», «сылқ-
сылқ күліп, сылдыр қаққан су», «көлге қонып қаңқылдаған қу», 
«бейне айнадай жарқыраған айдынның күн шығарда көтерілген 
бу», «шаңқай түсте өткір алтын күн», «жымыңдаған жұлдыздар 
мен түн» сұлу, бірақ та:

                         «Толып жатыр түрлі сұлу дүниеде,
                         Бәрінен де маған, сәулем, сен сұлу!»
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Тағы бірде ол:
                         «Көзінде көк нұры жоқ,
                          Аузында жұмақ жыры жоқ,
                          Жалынсыз, усыз құшағы,
                          Иірілмейді жыландай,
                          Сөзі де жоқ құрандай,
                          Білгені қазан ошағы.
                          Жабайы ғана жарым бар,
                          Неге екенін білмеймін,
                           Сол жарымды сүйемін!» - 

деп жырлайды. Асыл жардың сырты сұлу болуы аз, оның үстіне 
жұбайлық тіршілікте отасып бірге тұру үшін, шаңырақтың түтіні 
түзу шығу үшін басқа да бірқатар адами қасиеттердің де керек екенін 
аңғартады [2, 42 б.].

Мағжан Жұмабаевтың махаббат лирикасын сал-серілер 
поэзиясымен салыстыратын болсақ, ұқсастықтар молынан 
ұшырасады.  

Мағжан өз сүйгенін «Әдемі қыз» өлеңінде:
                                     Күні кеше толғай ай жүзің еді,
                                     Сүйкімді, қара нәркес көзің еді.
                                     Мап-майда қолға жұмсақ мінсіз денең,
                                     Бейне бір бақшадағы жүзім еді,- [3, 178 б.]

деп сипаттайды. Біржан үшін де, Мағжан үшін де өз сүйген жарлары 
бәрінен қымбат, бәрінен сұлу, пәк, таза. 

Біржан Бірлән қызды көріп мынадай күйге түседі:
                                    Шаштарың гүл-гүл жайнар тарағанда,
                                    Таңданып жығылуға таянамын,
                                    Мойныңды бұра тастап қарағанда. 
Еш тағат-сабыр таба алмайтын көп ғашықтардың сырын тек бір 

өзінің ғана жүрек сезімі етіп, ғашықтардың бәрі үшін жалғыз өзі қасірет 
шегеді. Бүкіл ғашықтар сөзін өзінің ғана жан сыры етіп жырлайды. 

                                    Ғашықпын тағат-сабыр ете алмаған,
                                    Мұратқа көп ізденіп жете алмаған.
                                    Қайырса қара қарға қаз алмайды,
                                    Жібекті жүн қылады, түте алмаған.
                                    Ғашығым, асылым, қайғыңмен-ай жасыдым 

[4, 705 б.].
Біржан Қаламқасқа арналған сезімін:
                                     Мен жаздым сәлемдеме Қаламқасқа,
                                     Сүйгенім болмаған соң сенен басқа.

                                     Бір жауап құрбысына қайтарар деп,
                                     Жалынып мұңымды айттым сұлу шашқа, -

деп білдіреді. 
Мағжанның махаббат лирикасының шоқтығы – Гүлсім сұлуға 

арналған өлеңдер. Бұл циклдан екі жастың небір ғашықтық дастанға 
бергісіз махаббат тарихын зор тебіреніспен оқисың. Мағжанның 
махаббат тақырыбында жазылған өлеңдері оқырманды еріксіз баурап 
әкетеді. Ақынның махаббат тақырыбында жазылған өлеңдері туралы 
Шериаздан Елеукенов: «Айнала дүние жаңарып, құлпырып сала береді. 
Бір адамға ғашықтығың бүкіл өмірге ғашықтыққа айналады. Кеудеңде 
бір әсем күй ойнайды, Аяғың жерге тие ме, тимей ме, белгісіз. Қанат 
біткендей көк жүзінде самғайсың ба, қалай? Міне, осының бәрі махаббат 
сезімінің шарапаты» деп баға берген [5, 220 б.].

Гүлсім циклі Мағжан ақынның жан диалектикасын бейнелеуге 
ұсталығын дәлелдейді. Гүлсімге махаббаты туып, өсіп, дамып, 
өшіп барып, тағы бір жаңа сапаға ауысады. Соңғысына «Тірілдім» 
өлеңі айғақ. Ақын «екі жаспен жанын жуып алып», өлгендей болған 
жерінен қайта тіріледі. Тірілткен тағы да сол махаббаты. Демек, 
ақынды басқа түскен қайғы езіп-жаншып тастамайды. Өлеңнен ақын 
шығармаларына тән жарқын сәуле сызаттанып көріне бастайды. 

Махаббат тақырыбы – Мағжан поэзиясының құнарлы 
арналарының бірі және ақын шығармагерлігінің ерекшеліктерін 
де танытады. Ол махаббатты адамның ең асыл сезімдерінің 
бірі ретінде суреттей келе, оның жан мен тәнге бірдей қасиетін 
айшықтауға ұмтылған. Екі жастың кездесуі, бірін-бірі ұнатуы, 
жанындай жақсы көруі, махаббат мастығы, желігі, суынуы, 
екі жүректің тағдыр бұйрығымен айырылысуы – мұның бәрі 
ғұмыр. Ғұмырдың ет жүрек пен жан жүрекке сыйлаған сыйы. 
Көрсеткен рақат ләззаты да, мехнат қорлығы да. Бірін шын 
ғашықтар шын жүректен шыққан алғыспен қабылдаса, екіншісіне 
жанқиярлық шыдамдылықпен төзеді. Екеуіне де олар дән риза. 
Махаббат тағдыры қалай аяқталса да, шын ғашықтар бұл сезімді 
қорламайды. Махаббат қайғысының өзі айдай жарқын сезім. 
Адамның қасиетін өсірмесе, өшірмейді.

Махаббат сезімі – «тәтті у», қайшылығы көп сезім. Сүймеген 
жүрек – өлі жүрек. Өмірлік шын рақатын көрмеген жүрек [5, 224 б.].

Ш. Елеукенов сипаттаған ғашықтық сезім «Гүлсім ханымға» 
деген өлеңде кездеседі. 

                            Бота көз, сиқырлы сөз Гүлсім ханым,
                            Әр жерде өткізсек те өмір таңын,
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                            Кей уақыт көзіңізге көзім түссе,
                            Ойнайды аласұрып неге жаным?!
Бұл жолдарда инабаттылық, ізеттілік, сонымен қатар алай-түлей 

ұйытқыған сезім, құмарлық, ынтығу бар. Өлең дараланған сезімімен, 
шынайылығымен тәнті етеді. Ақын ғашығының сипаты ерекше. Гүлсім 
– «бота көз, сиқырлы сөз» әйел. Ақын оның күлген күлкісінің өзін 
биік бағалаған. Соны жеткізем деп, символикалық машығына бағады. 
Ғарыштық көлемдегі теңеулерге жүгінеді. Сол теңеулер арқылы сұлу 
мінезін өрнектеп, нақ тұлғасын көз алдыңа алып келеді.

                            Бота көз сиқырлы сөз, ханым Гүлсім,
                            Көктегі күн күлмесін, Гүлсім күлсін!
                            Гүлсім – Күн, көкте ақырын жүзе білед,
                            Сүйдіріп, күйдіргенін қайдан білсін!
«Гүлсімге» атты өлеңі тұтасымен символистік рухта жазылған 

өлең. Мұндағы Гүлсім ғажайып жан бейнесінде суреттелген. Ол 
кәдімгі пенделердей ет пен сүйектен жаралмаған. Ол: 

                            «Жұмақтағы жібек желден,
                            Мәңгі жайнап тұрған гүлден...
                            Жұмақтағы кәусар судан,
                            Бетіндегі алтын будан»

жаралған. Ол – алмас қанат періште, мекені – Ғарышта. Солай бола 
тұрса да, бір осалдығы бар. Тұрмыс тылсымына төтеп бере алмайды. 
Гүлсім өзінің тұрмыс тұзағына ілінгенін айтып, «мен бір жанмын 
өлген» деп шағынады.

                            Әйел атын Гүлсім дейді,
                            Тұрмыс атын тылсым дейді [5, 221 б.].
Мұндай суреттеуді Үкілі Ыбырайдың «Қызыл асық» өлеңінен 

кездестіреміз.
                            Қыз емес қыздың аты қызыл асық,
                            Жастар көп қыз балаға болған ғашық...
                            Қыз емес қыздың аты қызыл киік,
                            Таранған тоты құстай шашын түйіп...
                            Жақсы қыз иіс майдай құтыдағы,
                            Жағуға әркім құмар оны-дағы
                            Қыз емес қыздың аты қызыл қыршын,
                            Ойнаған меніменен дымың құрысын,- [6, 102 б.]

деген жолдар арқылы ақын қыздың нәзік бейнесін, қыз балаға тән наздылықты, 
инабаттылықты, биязылықты керемет теңеулермен жеткізген. 

Ыбырай Сандыбайұлы ғашық жарына сезімін:

                           Сүйгенім бұл дүниеден ғашық жарым,
                           Өзің бас жүрегімнің ынта зарын.
                           Тәуекел дариясына салдым кеме,
                           Білмей-ақ түн аяғын, күн шығарын,- [6, 80 б.]

деп білдіреді. 
Ақын сүйгенінің сұлулығын тамсана тамашалайды. Бірақ 

бәрінен кереметі сүйгенінің жан сұлулығын суреттей білуі.
                             Сүй, жан сәулем, тағы да сүй, тағы да!
                             Жылы, тәтті у тарады қаныма.
                             Бұл ләззаттың бір минутын бермеймін,
                             Патша тағы, бүкіл дүние малына.
Бұл – ақынның Гүлсім сұлудай «мәңгі жайнап тұрған гүлді» 

сүйгендегі ләззат, бақыт, рақат сезімге тіл бітіруі. Дүниенің бар 
байлығын сенімен өткізген бір түннің өзі жетіп жатыр дегені-ақ бұл 
махаббаттың биік қасиетін келістіре сипаттайды.

Мағжан поэзиясының мәңгі өлмес, ұрпақтан-ұрпаққа жалғасар 
алтын көпір, асыл қазына, інжу-маржаны – махаббат, сүйіспеншілік, 
ғашықтық стихиясының сан алуан тылсым, жұмбақ күйлерін шерткен, 
терең ақындық шабыттан толқып туған, адам жүрегінің мың сан дірілін 
шеберлікпен бейнелеген, ішкі мазмұны мен түр кестесі жымдаса ұласқан, 
ықшам, жинақы, жұп-жұмыр жауһар дүниелері [7, 117 б.].
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ҚАЗІРГІ ПОэЗИЯДАҒЫ ТӘУЕЛСІЗДІК КЕЛБЕТ

Қайрамбаева а. Ж.
ф.ғ.к, ИнЕУ, Павлодар қ.

рахаТова л. Н.
магистрант, ИнЕУ, Павлодар қ.

Лирикадағы басты тұлға – ақынның өзі. Өлеңнің авторы, 
объектісі мен субъектісі. Қан тамырын соқтыратын жүрегі. Алдымен 
оттай басылатын жаңалық, лирикалық ақын образының бұған 
дейінгі қай уақыттан өзгеше арынды көрінуі, ағын судай тасуы, 
асқаралы шындай асқақтауы. Кеңес поэзиясының лирикалық 
кейіпкері «азатпыз», «бостанбыз» деп шалқыған жоқ. Бірақ сол 
шалқыманың мән-мағынасы толық ашылмай қалатын. Ашылмау 
себебі, әлеуметтік бостандық пен ұлттық бостандық ұғымдарының 
арасы көш жер... Қызыл империяның отаршылдық ызғары ұлттар 
теңдігін аяқасты етті. Бүгінгі лирикалық қаһарман «азатпын», 
«бостанмын» десе, оның жөні басқа. Т.Медетбек «Тәуелсізбін» атты 
көлемді өлеңін былай деп шарықтатады.

Тәуелсізбін!
Тәуелсізбін мен бүгін.
Келді міне азаттығым, теңдігім.
Бостандықта бойлығым мен ендігім.
Шешіл енді, шемен болған шерлі үнім [10, 18]!
Ақын «Тәуелсізбін» деуі мұң, бойына қуат, көңіліне шербет енеді. 

Кенет зорайып, барша қазақ болып сөйлейді. Ондай стилистикалық 
жаңа рөл атқаруға күш қосатын қайнар – жаңа уақыт ақиқаты. Азат 
ұлты. Кеңестік бостандық өлеңінің авторы я лирикалық кейіпкері 
«өңкей сорлы, езілегеннің» сөзін сөйлесе, яғни бір қазақты екіге 
жарып, «байларды қойдай қу қамшымен» деп ұран тастаса, Қызыл 
жалау бар қазақтікі болмай шықса, Көк байрақ жөнінде олай дей 
алмайсың. «Тәуелсізбін!», «Азатпын!» - деп жар салушы Т.Медетбек  
өлеңінде – тұтас ұлт: байы да, орташасы да, кедейі де. Ақын «мені» 
енді ұлттық сипат алған. Жеке бағамы көпшілік көңілінен табылып, 
ұлт бағамына айналып мейлінше зорайған. Ақын асып-тасқан 
көңілмен, тау қопарар қуат-күшпен, шалқыған шабытпен жыр 
нөсерін төккен. Тауым да, орманым да, көлім де, далам мен балам да, 
жарым да, әнім де – бәрі-бәрі тәуелсіз, азат, бостан деп шартарапқа 
шаттық құсын ұшырған арқалы ақынды түсінуге болады.

Тәуелсізбін! – танып тұрмын өзімді,
Ұшырамын қанат байлап сөзімді.

Ешкім енді көкірегімнен итеріп,
Ешкім енді шұқымайды көзімді, [10, 18] - 

десе, мұны асылық айтты деп қабылдамаймыз, қайта осы ой 
біздің де көңіл сарайымызды жаңғыртып тұрғанын аңғарып, 
қосыла жырлағымыз келеді. Т.Медетбектің «Тағдырлы жылдар 
жырлары» кітабы еліміздің өміріндегі тұтас бір кезеңді, үмітті де 
ауыр шақты, өтпелі де қиын кезеңді бүкіл жарық-көлеңкесімен, 
жақсы-жаманымен, қуаныщ-қайғысымен қаусыра қамтыған туынды. 
«Ашуымды сапырып // намыс мені жеңгенде - // ұлы Каспий аһ 
ұрып // толқып тұрар кеудемде» [10, 95] - деп өзі айтқандай, ақын 
өлеңдерінен ұлы теңіздің бірде буырқанған, бірде тыншыған, бірде 
күрсінген алып тынысы сезіледі. Адам – Қоғам – Заман – Уақыт 
дейтін ұлы ұғымдардың мән-мағынасын, тақырып-мазмұнының 
сыр-сипатын ашуда ақынның бұл еңбегі күрделі де кесек шыққан. 
Жылдар ғана емес, сол жылдарда туған жырлар да тағдырлы. Жыр 
жинағының тақырып аясы кең. Бір шоғыр өлеңдер тікелей азаттық, 
бостандық, тәуелсіздік тақырыбын қозғайды. Солардың қатарында 
жоғарыда аталып өткен өлең де бар. Тағдырлы өлеңдерінің 
бірі – «Бостандығым туралы сөз». Бұл өлең тағдырлы болатын 
себебі – егер еліміз тәуелсіздік алмаса, бодандықтан шықпасақ, 
ешуақытта жазылмас еді. Ойша орайластырып, қиялмен қиыстыруға 
көнбейтін өлең. «Бостандығым» деген сөзді айталмай М.Өтемісұлы 
арыстандай арпалысып өткен. «Бостандығым» деген сөзді айта 
алмай А.Байтұрсынов аһ ұрып ғұмыр кешкен. «Бостандығым» деген 
сөздің шын қуатын М.Мақатаев та сезіне алған жоқ... Арғы-бергі 
ақындарды түгендеу мақсат емес, осы «Бостандығым» деген сөзді 
айту бақыты бұйырған ұрпақтың атынан сөз алған Темірхан ақын 
қатардағы қоңыр өлең емес, образға оранып, өлең сөзбен сомдалған 
Бостандықтың бейнесін мүсіндеп шыққан:

Қарашы оған: кетеді адам аяп.
(Айттым мұны тұрсам да қаламай-ақ!) – 
Бостандығың келіп тұр, Бостандығың!
Жалақ ерін, жалаңбас, жалаңаяқ [10, 73]!
Бостандық бейнесі, біріншіден, адам жаңында аяушылық пен 

мейірімді оята отыырып сомдалған. Екіншіден, тағлым мен өнеге 
тарататын дәстүрлі қазақ поэзиясының көркемдік тәсілдері сәтті 
қолданылған. Үшіншіден, азаттық бостандық, тәуелсіздік идеясының 
жеңісі шағын ғана өлеңнің бойында шымыр-шымыр қайнап 
шындалған. Сондықтан да бұл өлең ұзақ уақыт есте сақталады, 
қайталанбайды, дара, дарынды.
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Тәуелсіздік кезеңінің лирикасы тарихты ұлт мүддесі тұрғысынан 
сөйлетеді. Бұрынғыдай жалтақтамайды, бір шоқып екі қарамайды. 
Кеңес кезінде қазақ ақынының миы құдды локаторға ұқсайтын. 
Мәскеу жақтан мезгелген ойды қағып алып қазақшалайтын. Кеңес 
кредосы былайша талап қоятын: «Жаңа заман, жаңа дүниеге 
жарамсыздарды бүгін әшкерелеу керек; Ертеңге қалдырсаң 
кешігесің. Онда сен партия мүшесі, халық жазушысы емессің». 
Социалистік реализмнің басты принциптерінің бірін қазақ ақыны, 
ғалымы Ә.Тәжібаев өз сөзі етіп отыр [11, 193].

Ендігі ақын өйтпейді. Бөтен жаққа қарап емінбейді. Оның 
айтқанын қайталап жарамсақтанбайды. Не құбылысты тарих 
безбеніне салады. Темірхан: «Қырылдық қой қорғап біздер 
Мәскеуді, ал Мәскеуден қорғана біз алмадық» - деп  ашына 
ақтарылса, мұнда кешегі өткен Кеңес дәуірінің тарихын 
таразылау бар. Мәскеуді қазақ өз астанам деп қорғап қанын 
төкті. Ал, сол астанасы бара-бара қазақтың тілін аяқ асты етті, 
діліне дақ салды, дінін құртуға тақады. «Менің елім, менің жерім» 
деп ән салған жастардың төбесіне әңгір таяқ ойнатты, исі қазақ 
желтоқсан ызғырығынан бүрсең қақты. «Шемен болған шерлі 
үннің» [11, 195] ырғағында талай сыр бүгулі...

Тарихты ұлт көзімен қайта бағамдау Ұ.Есдәулеттің «Киіз 
кітабындағы» «Түркістан», «Біз – түріктерміз», «Астаналар», 
«Қазақстан», «Қазақия», т.б. бірқатар өлеңдеріне тән. Қазақтың 
Отырар, Сауран, Сығанақ, Баласағұн, Түркістан, т.б. көне 
шаһарларын ақын өткен шақ шаңында қалғанға баламайды. 
Ол қалалардың бәр-бәрі қазақ шайырының жан әлемінде тірі 
қалпы тыныстап тұр. «Өзегінде өртеніп Отырар» жатыр. Сауран 
мен Сығанақтардың бұла бақтарын түсінде аралап жүреді. Ал, 
Асанқайғы желмаясын желкілдетіп бүгінгі Астананы тамашалайды. 
Тәуелсіздік туын желбіретіп ұстап тұрған қазақ – кешегі, бүгінгісі, 
ертеңін бойына жинаған тарих перзенті.

Тәуелсіздікке қол жеткен алғашқы кезеңдегі сүйінші сұрасу 
үстінде лириканың декламацияға берілуі де заңды. М.Айтхожаның 
«Аңсау» кітабы:

Мүмкін бе Ата-текті жасыруым,
Күмістей төгіл сен де 
Ашыл үнім!
Өз еркі,
Өз тағдыры
Өз қолында,

Мен Тәуелсіз қазақтың – 
Ақынымын!» [11, 196] – 
деген өлеңнен басталады. Кейінгі жылдары жарық көрген 

аталмыш жинағы және «Аққу-жүрек», «Алатаудың ақ батасы» атты 
кітаптарында ақын Тәуелсіз Қазақстанның бүгінгі жетістіктерін 
эпикалық кең тыныспен жырлайды.

М.Шаханов мына бір өлеңінде:
Тағдырыңды тамырсыздың індетінен қалқала,
Әр адамда өз анасынан басқа
Жебеп жүрер, демеп жүрер арқада
Болу керек құдіретті төрт ана!
ТУҒАН ЖЕРІ – түп қазығы, айбыны,
ТУҒАН ТІЛІ – сатылмайтын байлығы,
ТУҒАН ДӘСТҮР, САЛТ-САНАСЫ – тірегі,
Қадамына шуақ шашар үнемі,
Және ТУҒАН ТАРИХЫ, еске алуға қаншама
Ауыр әрі қасіретті болса да – 

деп тәуелсіз ұлттың негізгі төрт тірегі, төрт ұстыны дәлме-дәл 
аталған[12]. Ал, «Төрт ана» дейтін ұғым қазақы менталитетке 
жұғысымды, сіңімді деу қиын. Себебі, біз аспанда Ай – жалғыз, 
Күн – жалғыз, адамда Ана – жалғыз, Әке – жалғыз, Туған 
жер – жалғыз дейтін, Көк әлемінде Тәңірі – жалғыз дейтін 
наным-сенімнің, иланымның тәрбиесінде өскенбіз. Бізге «төрт 
ана» ұғымы жат. Бұл әлгі көп «құдайлары» бар елдердің 
пайымдауларымен сәйкесер, бәлкім. 

Дегенмен, мына өлеңнің айтпақ ойы, негізгі идеясы «төрт тірек» 
дейтін түсінікпен қабылдағанда көңілге қонымды.

Ар әміріне жүгініс, ар төрелігі алдында ағынан жарылған 
тебіреніс. Ары таза адам ақиқатты өз арынан іздеп, өзінің өткен 
өмірін де, алдағы арман-тілегін де, өз жанының ішкі қатпарлары мен 
сезім иірімдерін де арының алдында жайып салып, жаңағылардың 
барлық дем-тынысын ар биігінен өлшер болса, ондай адам, әсіресе, 
ақ биігінен өлшер болса, ондай адам, әсіресе, ақ жүрек ақын әрбір 
қадамында жаза баспас деп ойлайсың.

К.Ахметова – өз халқының жүрегінің төрінен әлдеқашан орын 
алған ақын. Күләш апамыз қазақ жырына ешкімге ұқсамайтын өзінің 
ерекше өрнек-кестесімен келіп, бірден биіктен көрінді.

«Құт» кітабына ақынның соңғы он бес-жиырма жыл көлеміндегі 
әр кездерде жазылған өлеңдері енгізіліпті. Соңғы жиырма жыл ішіндегі 
ел басынан өткен тебіреністі сәттердің бәрі Күләш жырларынан көрініс 
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тауыпты. Әсіресе, ғасырлар бойы күткен Тәуелсіздік келгеннен кейінгі 
халқымыздың көңіл-күйі, өтпелі кездердегі қуаныш-қайғысы «Теңдік 
үшін мұхитқа қайық салдық» толғауында бар болмыс-бітімімен 
әдемі өрілген. Ақын Тәуелсіздікке тағзым ете отырып, Бостандықтың 
іргесін бекіту жолында алдымызда әлі де қиын асулар, тар жол, 
тайғақ кешулер тұрғандығын бар дауыспен жеткізеді. Сол жолда 
елдің Елбасыға арқа сүйейтінін, тағдыр тізгінін, ел аманатын да 
сеніп тапсыратынын төгіле толғайды.

Қайтып жатыр оралып түз алтыны,
Алда – биік асқар шың, мұзарт ұлы.
Президент!
Қазақтың дербестігін
Бүкіл дүние таныды Сіз арқылы!

Ұзай алмас шідерін үзбеген ат,
Ұлы жолда қатса да мұзға қанат.
Тұқыртқанға көнбеді тұлпар-тағдыр,
Сол тағдыры халықтың Сізге – аманат!
Президентке салмақ сала сөйлей отырып, халық болашағына 

алаңдайтынын да жасырмайды. Ел ішіндегі кейбір келеңсіз 
жағдайларды ашына да ашық айтады. Сонысымен де Күләш ақын 
поэзиясы парасатты, қадірлі, құнды.

Елге барсам – құрулы қақпандар көп,
Ептілерге жем болып жатқандар көп.
Момынның ақысын жеп жатқандарға
Айғайлағым келеді: «Тоқтаңдар!» - деп.
Біз ұшырдық үміттің құсын кеше,
Дұшпан оғы жерге атып түсірмесе...
Азаттықтан не пайда,
Баламның тілін әкем түсінбесе?!
Тіл тағдыры – ел тағдыры, мемлекет тірегі. Осы тұста халқын, 

ұлтын сүйетін, ұлт бесігінде тербелген әрбір ұл мен қыздың туған 
тілдің келешегі үшін күресуі керек екенін, туған тілсіз Азаттықтың 
да көк тиын құны жоқ екендігін қатты ескертеді.

«Құт» кітабы – Күләш ақындығының шыңы, бүгінгі қазақ 
жырының олжасы. Оған кірген Тәуелсіздік жырлары көркемдігімен 
де, ой мен сезімге кемелдігімен де тәнті етеді [13].

Тәуелсіздік алғаннан кейінгі жырларда ақындардың қуанышы, 
күдік, күмәні түйіседі. Отаршылдық кезеңімен салыстыра отырып 
халіміздің жақсарғанын бағамдайды. Дегенмен тәуелсіздіктің алғашқы 

жылдарындағы туындылардан ақындардың күмәні, бірденеден 
қауіптенетіні сезіледі. Дін, тіл мәселелерінің шешіле қоймағанының 
қазіргі ақындардың көпшілігінен аңғару қиын емес. Осындай қуаныш-
қайғысы аралас сезімді жыр етіп төккен ақындар шығармалары өз 
алдына құнды дүниелер. Аз жылдың ішінде көптен күткен тәуелсіздікті 
шығармашылығына арқау ету айтқызбай-ақ түсінікті.
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ДүКЕНБАЙ ДОСЖАНОВ ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ 
КөРКЕМДІК ЕРЕКШЕЛІГІ

ҚарыНбаева д.
магистрант, Қазақ инновациялық гуманитарлық-заң университеті, Семей қ.

Д. Досжан жалпыхалықтық тілдің бар байлығын молынан  
пайдаланған. Оларды пайдаланып қана қоймай,    қазақтың ұлттық әдеби 
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тілінің дамуына да өз әсерін тигізген. Қазақ тілінің ұлттық көркем әдеби 
нормалары туралы профессор Р.Сыздық: «Ұлттық көркем тіл стилі, 
оның нормалары жазушы мен оқырманның талғамынан туады.  Көркем 
стильдік нормалардың қалыптасып, орнығуында жазушылардың ролі 
зор екендігі белгілі. Шын мәнінде көркем әдебиет тілі жалпы әдеби 
тілмен тығыз байланыста бола отырып, онымен тарихи контексте 
дами келіп, сол тілдің  шоғырланған көрінісін береді. Қазақ көркем 
сөзінің ұлттық белгілерін анықтауда біз де осы танымды ұстанамыз, 
яғни көркем әдебиет стилінің  нормалары, бір жағынан, жалпы әдеби 
тіліміздің ұлттық ерекшеліктерімен  ұштасып жатса,  екінші жағынан, 
ол нормалар көркем әдебиет тілінің  ұлттық белгілерін ұсынатын 
қуатты көз болып  танылады» [1,191] – дей келіп, қазақ әдеби тілінің 
ұлттық  белгілерінің бірі ретінде сөзді астарлап,  бейнелеп қолдануды 
айтады.  Д.Досжан шығармаларында айтпақ болған ойын тұспалдап 
ашатын сөздерді жиі қолданып отырады. Мысалы: Шағын бөлменің 
әр бұрышында орналасқан жұпыны ғана  ол- пұлдар жарқылдап көз 
шағылыстырмай, қоңырқай семьяның қоңыр тірлігінен хабар 
бергендей еді. Түсіндірме сөздікте қоңырға «қара қошқыл, ашық 
емес түс» деген анықтама беріледі [2, 336]. Мұнда қоңыр сөзі түсті 
білдіретін тура мағынасында жұмсалмаған. Қаламгер  “қоңыр” сын 
есімінен жасалған эпитетті өзгеше, жүдеу тіршіліктің символы ретінде 
қолданады. Жазушы тілінде қоңыр сөзімен байланысты қоңыр жел, 
қоңыр тірлік, қоңыр үн, қоңыр күй, қоңыр төбе деген тіркестер жұмсалып 
отырады. Мұндағы сипаттамаларда қазақ ұлтына тән ерекшеліктер 
бар, яғни қазақ поэзиясындағы көркем ойлау жүйесіне тән өзгешелік 
қамтылған. Д.Досжан  «жетім» сөзін жиі қолданады. Жетім қамшы, 
жетім әуен, жетім жарық, жетім тамшы деген тіркестер жазушының  
сөз қолданыс ерекшелігін танытар тұстары. Түсіндірме сөздікте жетім 
сөзіне «ата, анасының бірі өлген немесе екеуі тең қайтыс болған бала, я 
жасөспірім» деген анықтама берілген [2, 204]. Қазақ ұлттық тілінде  
«жетім» - адамға, тірі жан иелеріне байланысты қолданылатын сөз. 
Жазушы оны зат атауымен байланыстырып отырып адам жанына 
бірден әсер ететін өзіндік эпитеттер  жасайды. Эпитет – заттың не 
құбылыстың айрықша белгісін, қасиетін білдіретін бейнелі сөз. Эпитет 
ұғымға, нәрсеге бейнелілік, нақтылық сипат береді [3, 395]. Бейнелілік 
тек көркем әдебиет тіліне ғана емес, қазақтың  жалпы сөйлеу тіліне тән 
белгі.  Бұған  сөздік қордағы атауларға зер салу арқылы көз  жеткізуге 
болады.  Затты, құбылысты, іс-әрекетті суреттеп сипаттап, астарлап 
айту мен теңеулердің активтілігі  сияқты белгілер – қазақ көркем тілінің  
ұлттық сипаты. Мысалы: Бірақ сол бір сор маңдай жылдың  Нұрмұрат 

үшін қаншалық жеңіл-ауыр бүгінгі  мамыржай  күнде ғана анықталып, 
бар салмағын енді салған секілді. Нұрмұраттың есіне сол жылдың күзі 
тым-тым сұрқай жаңбырлы болып, қыстың ерте түскені ғана қалғандай. 
Жылауық күздің ызғарынан гөрі қайғы-қасірет қаңтардың аязынан 
бетер жан-жарасын жұлқылап мұздетқан, тіпті қара қошқыл аспан да, 
қара жамылып күрсінген күрең дала да, қарқарадай қасқайып тұратын 
тәккаппар тау да қайғыдан езіліп, қол-аяғын бауырына алып бүрісіп, 
қалжырап жатқандай еді ғой (4, 395). Д. Досжановтан келтірілген 
бұл мысалдағы   сұрапыл соғыс жылдарының  ұмтылмас қасіретін 
оқушы сезіміне әсер етерліктей етіп жеткізген эпитеттердің 
көпшілігі автордікі. Қиын кезеңді көрсететін авторлық эпитеттерге 
Д.Досжановтың: қан жұтқан қасіретті мезет, бір-біріне селбескен жамау-
жамау шала  жансар тіршілік, сор соғыс, мұңды мұнарға бөккен тау, 
қансырған көңіл. Сазарып жатқан қайғылы дала, ыңырсып жатқан қара 
жер, жүдеген дала  деген сөз орамдарын  жатқызуға болады.  Оқырман 
сезімі ә дегеннен-ақ осындай эпитетті тіркестер арқылы шығармадағы 
мұңды оқиға арқауына байлана түседі. Бұл эпитеттердің көпшілігі 
ауыспалы мәнде келген авторлық эпитеттер.  Ал  қуанышты, бейбіт 
ауыл өмірін, замандас келбетін суреттейтін әңгімелерде қолданылған 
эпитеттер басқаша сипатта болып келеді. Балбыраған мамырыстан 
түн, манаураған айлы түн, күміс толқынды бұлақ, мамыр өмір, ақ 
шағала арман, қоңыр барқыт кеш, жайсаң жауқазын шақ, бусанған 
уыз, жалтыраған мәрмәр шағым, алтын сағалы өзен, ақ тілек адамдар, 
маздаған мақпал кеш, қырмызы заман, мұнарлы мұң, тәтті мұң, кәусар 
мұң,   т.б.  Көркемдеудің өте ертеден келе жатқан әрі кең тараған тағы 
бір түрі – теңеу. Теңеу – құбылысты басқа нәрсемен салыстыру арқылы 
сипаттау тәсілі. Әр нәрсені салыстыру негізінде жасалатын бейнелі сөздер, 
туынды мағыналы сөздер, құбылту түрлері аз емес. Олардан теңеудің 
айырмасы – мұнда салыстыру тура, айқын көрінеді. Халқымыз ғасырлар 
бойы образды теңеулердің сан алуан түрін тудырған. Д. Досжан осы асыл 
мұраны өзі де үздіксіз толықтыра отырып, өнімді қолданады. Мәселен, 
Мағрипа үйге жеткенше, ботасы өлген аруанадай бозды Үйде өскен 
бұзау секілді жігітіміз өмірдегі ондай жағдайларды қайдан білсін. Апам 
ұстарамен күні кеше ғана жылтыратып алып тастаған тақыр басымды 
ұрғылағанда, тулаққа тиген сабаудай тарсылдақ үн шығады. Көктем 
өтісімен-ақ өгіз терісіндей тып-тықыр, көнтақа күйге түскен адырлы дала 
от жанында қалған терідей жиырылып барады. Д.Досжан қолданысында  
үйде өскен бұзау секілді, тулаққа тиген сабаудай, іннің ауызындағы 
суырдай, күлге аунаған қотыр бурадай, саркүшіктей,  түңлігі жабылғандай, 
арыстанша, сынаптай, алпамсадай, тоқпақтай, түйенің жарты етіндей, 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 «Ж

АС
  Ғ

А
ЛЫ

М
ДА

Р»
  с

ер
ия

сы
«XV С

ә
тб

а
ев

 о
қула

ры
»

18 19

қалмақ қайта шапқандай деген және т.б. теңеулер кездеседі. Автордың 
сөз қолданысында қазақ халқының тұрмыс-тіршілігі, салт-дәстүрі, 
ата кәсіптері көрініс беріп отырады. Жазушы тілінен халық  ұғымына 
етене жақын авторлық теңеулерді жиі кездестіреміз. Қаламгердің ауыл 
өмірі, тұрмыс-тіршілігінен мол хабардар, сол ортадан шыққандығы 
айқын сезіледі.  Жазушы қаламының ұлттық бедерін танытатын 
авторлық, эномаркерлі теңеулері мен лингвомәдени бірліктері өскен 
ортасы, алған тәрбиесі негізінде қалыптасқан. Д.Досжан табиғатты 
жанды адам бейнесінде суреттеуді шебері. Осы мақсатта қазақтың 
ұлттық өміріне тән, ұлттық сипатты танытатын тілдік бірліктерді 
қолданып отырады.  Мысалы: Табиғат аяқ астынан осылайша 
толғатты. Толғағы қатты болды. Енді от қамшының соққысына 
шыдай алмай, ағыл-тегіл жылауы ғана қалды. Ағыл-тегіл жыласа жаны  
тазарады. Жаны тазарса, қабағы ашылып, зобалаң тиіп жүрген әлемді 
шуаққа бөлейді. Жүдеп-жадаған әлем дастарханын қайта жайып, маңдайы 
жіпсіп шайын ішеді. Өзен-бұлақтар той жасайды. Моншаға түсіп шыққан 
орман бұрқырап бусанады(5). Автор табиғатты жанды адам бейнесінде 
берген. Табиғат толғатады, толғағы қатты болады,  жылайды.  Адам 
қиналған, күйзелген сәттерде жылайды. Жыласа шері тарқап, жеңілдеп 
қалады. Адамның осы психологиялық қасиетін табиғатқа берген. Жүдеп- 
жадаған әлем дастарханын қайта жайып, маңдайы жіпсіп шайын 
ішеді. Өзен- бұлақтар той жасайды. Осындағы дастархан, той дегендер 
этномаркерлі бірліктер.Табиғат құбылысында болып жататын қасиеттерді   
адамдардың  жан- дүниесін  бейнелеу үшін пайдалану  автордың  көркем  
суретті айшықтай  салуына  септігін  тигізген. Табиғат  көрінісін  жансызға 
жан  бітіріп, адам  әрекетімен  астастыра  бейнелеу  Д.Досжановтың  бір  
ерекшілігі деп  танимыз.
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ШЕШЕНДІК АРНАУ ТүРЛЕРІ

ҚоЖахмеТова б. р.
гуманитарлық ғылымдар магистрі, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

ҚоЖахмеТова К. е.
оқытушы, №25 ЖОБМ, Павлодар қ.

Шешендік арнаудың бір түрі болып табылатын шешендік сынның, 
қазақ халық ауыз әдебиетінде жерге, елге, малға айтылатын бірқатар 
түрлері кездеседі. Жүйрік ат пен қыран құсты сынап беретін саяткерлер 
мен құсбегілер туралы сондай-ақ, жер мен малға ғана емес адамға 
айтылатын сындар да бір алуан. Көпті көрген қарттар жаңа талап 
жастарға сын айту, болжам жасау дәстүрі бұрыннан қалыптасқан. 
«Бай болатын бала айырбасшыл; би болатын бала ағайыншыл» 
дегендей болашағынан үлкен үміті бар жастар белгілі билер мен беделді 
ақсақалдарға сый-сияпат көрсетіп бағын сынату салты да болған.  Бірақ 
мұндай сындардың ішіндегі ең батылы мен  әділі ғана ел арасында 
сақталған. Ал жалтақ ақындар мен жарамсақ шешендердің орынсыз 
асыра сілтеп бай мен билерге деген мақтау-мадақтаулары көп ұзамай 
ұмытылып отырған. Себебі орынсыз мақтаулар мен оғаш сындарды 
халық қабылдамайды.  Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының   жазбаларындағы 
«Шорманға бір  бәйбішенің сын айтуы» деген шешендік сын үлгісінде  
Жаздың ыстық күні Есіл бойындағы Қарақозған: Қарабай, Шорман 
мен бірге он шақты адам өрдегі Қуандыққа жолаушы болып тоқтаған 
екен. Бір ақбоз үйге тоқтап қымыз ішіпті. Сол үйдің бәйбішесі өте 
толық адам болса керек, орнынан әзер қозғалып сабаны пісуге мұршасы 
келмей, аяғымен толқып қозғағанына келген қонақ жігіттер күлісіпті. Сөзге 
шешен бәйбіше: «Жылағанды сұрама, күлгенді сұра» деуші еді қазақта», 
деп бұлардың неге күлгенін сұрайды. Сонда жігіттер: «Ақты аяғыңмен 
теппе, ырымға жаман болады»,- деп біздің жақтағы қарияларымыз ұрсып 
тастаушы еді. «Бұл жақта ондайды ырым қылмайды екен-ау!»- деп, бұрын 
өзіміздің жақта көрмеген нәрсеміз болған соң, бізге ерсі көрініп, соған 
күлдік,- дейді. Сонда бәйбіше жігіттердің кедей елдің адамдары екенін 
сынап: «Балалар, бұрынғының мақалын естіген жоқ екенсіңдер: «Барында 
батып іш, жоғында сатып іш. Құдай беріп қойған күнінде шалқаңнан 
жатып іш». Дүние, шіркін, кетер болса, өпкеніңмен келмейді. Бір беттеп 
келер болса, тепкеніңмен кетпейді. «Кедейлер ырым етер, ырымы қырын 
кетер» [1, 176 б.],- деген. Ырымшыл болсаңдар, елдерің кедей ел екен ғой!»- 
депті. Бұл шешендік сында адамның басына Алланың жазуымен біткен 
дәулет қана тұрақты болады деген шындық бар және мұсылмандыққа 
жатпайтын  ырымшылдық  кедейлікке тән белгі екені сыналады.  
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Сөзге шебер шешендердің сәлемдескендегі шешендік сөзбен 
тақпақтап амандасу үлгілері тұрмыс-салт жырларында,  батырлық 
және ғашықтық дастандарда кездеседі, сонымен қатар ел аузынан 
жиналған халық шығармаларында шешендік сәлемнің сан қилы 
нұсқалары сақталған. Сондай-ақ, ақындар мен шешендердің бір-
бірімен өлең-сөз арқылы сәлемдесу дәстүрі де бар. Мысалы, Мәшһүр 
Жүсіп Көпейұлының «Мәшһүр-Жүсіптің Мәдиге сәлемі»

Армысың, аманбысың, Мәди батыр,
Түрмеде тұтқын болып әркім жатыр.
«Жуымас аққа пәле» - деген сөз бар, 
Қалас боп құтыларсың бір күн ақыр.
Бұл қақпа талайларды кісендеген, 
Сонда да ажал жетпей, кісі өлмеген. 
Лашын баласы үшін торға түсер,
Кім тілеп, мұндай күйге түсем деген. 
Бұл сөзді жазған ағаң Мәшһүр-Жүсіп,
Керуендей жалғыз басы жүрген көшіп.
Сол зайғы қадіріне жетпеске айтқан,
О да бір алтын жүзік түсіп қалған 
Бұл күнде сен де ғаріп, мен де ғаріп,
Ағайын алыс жатыр сөзді ұғарлық.
Күшім жоқ, ақылдасар кісім де жоқ,
Кететін еркіне қоймай жұлып алып. [2, 347 б.]. 

деген туындысы белгілі ақын, сазгер Мәди Бапиұлына арналған. 
Бұл туындыны осындай атаумен 1964 жылы белгілі қоғам 

қайраткері Әшімбек Бектасов «Қазақ әдебиеті» газетінде 
жариялаған. Онда Мәди Бапиұлының өмірі туралы мәліметтер 
келтіре отырып 1915 жылы Баянауылдан келген белгілі оқымысты 
Мәшһүр-Жүсіптің өлеңмен сәлемдескені жөнінде айтып, өлеңнің 
мәтінін келтірген. Сондай-ақ осы мәтінге Мәди Бапиұлы 
ән шығарып, ол «Мәди» деген атпен елге тарап кеткендігі 
жөнінде мәліметтер бар.  Ал осы өлеңмен берілген сәлемнің 
«Бұл қақпа талайларды кісендеген» деген тармағы сол кездегі 
отаршылықтың  белгілі ұлт қайраткерлерін қуғындау, азаптауды 
әдетке айналдырғандығын аша түседі. Мәшһүр-Жүсіп – елге сөзі 
өтетін кемеңгер, Мәди – қолбасшы, қос тарланының жолығуы 
нәтижесінде Сарыарқаның көтеріліске шығып кету қауіпінен 
сезіктенген Атбасар оязы екеуінің жолығуына рұқсат бермей 
қойған екен.  Сол себептен Мәшһүр-Жүсіп осы хатты жазған екен, 
хатты Мәди жылап оқып: «Бұл кісі ағам да емес, әкем де емес, 

менің қадірімді түсініп алыстан,  елімнен іздеп келген қазақтың 
пайғамбары – Мәшһүр-Жүсіп»,- деген екен. 

Ақындар, шешен-билер дау-таластың жағдайын алдын ала  
анықтау үшін араға кісі салып «ауызша хатпен» сөйлесуді және  
жолығуға мүмкіндік болмаған жағдайда өлең арқылы сәлем айтуды 
да жиі қолданған. Мысалы, Мәшһүр Жүсіптің «Абақтыдағы ишанға» 

Ассалаумағалейкум, дұғагөйім,
Өтініп хат жазайын мұнан кейін.
Бармадық көңіл сұрай, ұяттымыз, 
Қағазбен дұғаңыздан мен тілейін ... [2, 194 б.]. 
деген өлеңінде Патшалық Ресейдің отарлау саясаты кезінде 

ХІХ ғасырдың соңында ислам дінін насихаттаушы ғалымдар мен 
дін иелерінің қудалануы басталды. Бұл жағдай Мәшһүр-Жүсіп 
Көпейұлының жоғарыда аталған өлеңінде орын алған. «Абақтыдағы 
ишанға» деген өлеңі абақтыда нақақ жатқан Мырзақұлұлы 
Мірқұлалдинге арналған. 

Шешендік арнаудың тағы бір жиі кездесетін түрі ол – шешендік 
көңіл айту. «Өлі разы болмай, тірі байымас» деп ұғатын халқымыз 
өлім-жітім көрген адамды жұбатып, көңілін аулауға тырысады. 
Азалы жанды сабырға шақырып,  қиыстырып көңіл айту – ертеден 
келе жатқан игі дәстүр. Шешендік өнерде көңіл айтудың  түр-түрі 
бар. Өлім – адамзаттың табиғи заңдылығы. «Дүниеге келмек бар 
да, кетпек бар», «Дүние шолақ, адам адамға қонақ, жан – денеге 
қонақ», «Ажал айтып келмейді, бір адамға екі өмір тағдыр әсте 
бермейді» т.б. осы мәндес аталы сөз бен ақыл-өсиетке негізделген 
жұбатулар осының айғағындай. Мысалы, Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы 
жазбаларында Жәңгір ханның жалғыз ұлы жардан құлап өлгенде, 
хан басына түскен ауыр қазаны көтере алмай, сегіз күн ешкіммен 
сөйлеспей, нәр татапай жатып алады. Сол ауылға қонақ болып келіп 
жатқан Едіге би ханға өзінің шешендік өнерінің күшін пайдаланып, 
ханға көңіл айтып, жұбатып басын көтерткізеді. Сонда: 

Ақ сұңқар ұшты ұядан,
Қол жетпейтін қиядан.
Тұяғы бүтін тұлпар жоқ,
Қияғы бүтін сұңқар жоқ,
Тұлпардың тұяғы
Тасқа байласа, кетіледі,
Суға байласа, жетіледі.
Теректен- бұтақ,
Теңізден- көбік.
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Ақ сұңқар әуелеп аспанға ұшты,
Алтын қоңырау үзіліп жерге түсті.
Хан, саған Құдайдың бір жабдығы түсті,
Мойның жуан, көтересің  күшті!
Көтермегенмен, қайтесің?!
Оны алған Құдай
Одан да күшті, бұдан да күшті! [3, 127 б.].

деген Едіге бидің шебер шешендікпен айтқан жұбату сөздері адам 
баласы басына жазған Алланың  өлімінен ешкім қашып құтыла 
алмайтындығын білдірумен қатар сегіз күн бас көтермей жатқан ханды 
тұрғызады. Сонда Жәңгір хан: «Балам өлгелі бүгін сегіз күн болып еді. 
Осындай қылып бір жан сөйлеген емес. Сондықтан мен өліп жатыр 
едім, енді мені тірілттің, тірілттің! Бұрынғылар: «Өшкенің өнсін, өлгенің 
тірілсін!»- дейді екен. Өшкен өнбек емес, өлген тірілмек емес. «Өшкен 
өнді, өлген тірілді»-деп, осындай орынға тұрған, көңілге қонған сөзді 
айтады екен. Көтере алмай жатқан басымды көтерттің, өзімді біржолата 
тұрғызып кетсейші!», - дейді. Шешендік көңіл айту қайғылы жандарды 
жұбату үшін, қайырымсыз қазадан түңілмей, тірінің тілеуін тілеуге 
шақырады,  өлім ортақ екенін ескертіп жұбатады. 

Ойымызды түйіндей келе , шешендік арнау - адамдар 
арасындағы қарым-қатынастарды бейнелейтін терме, тақпақ, нақыл 
сөздерді қамтиды. Шешендік арнау халқымыздың салт-санасын, тіл 
байлығын, сөйлеу мәнерін үйренуде атқарар рөлі зор. 
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ІЛИЯС ЕСЕНБЕРЛИН ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫНДАҒЫ 
БАТЫР БАЯН БЕЙНЕСІ

ҚұлыбеКова Ж. с., КадырмеНова а. 
М. Қозыбаев атындағы СҚМУ, Петропавл қ.

«Көшпенділер» трилогиясының үшінші кітабы «Жанталас» 
романында көптеген тарихиесімдер аталады. Солардың негізгі 
сюжеттік желі барысындакөрінетіні санаулы ғана. Ал өзгелері түрлі 
оқиғалық баяндаулар тұсында қатарға қосылып, одан кейін қара 
үзіп қалып қойып отырады.

Әдеттегі әлеуметтік-психологиялық роман шартымен өлшесек, 
мұнда көркем тұлғаның тарихы, қалыптасу жолы дейтіндей жүйелі 
суреттеулер, мінезді бірте-бірте ашып отыратын сюжеттік жүрістер 
жиі кездесе бермейді. Бұхар жырау аузымен айтылған әңгімелерде 
ғана Хақназар, Тәуекел, Есім хандар тарихы біршама толық көрінді. 
Ал өзге қаһармандардан молырақ, нақтырақ көрінетіндері жоңғардың 
алғашқы соққысынан Түркістанды қорғауды басқарған Елшібек, 
жаудың арам ойын іске асыртпау үшін өз басын қауіп-қатерге байлап, 
асқан ерлік көрсеткен қыз Гауһар, белгілі баһадүрлер: Қияқ, Бөгенбай, 
Баян, хан, сұлтандар: Әбілхайыр, Абылай, Барақ, т.б. Бұл тұлғалардың 
іс-ірекеті, мінез-құлқы кейде автор, кейде жырау атынан айтылып, 
едәуір қомақты болып көрінеді. Аталған қаһармандардың мінезіндегі 
қат-қабат қайшылықтар да сенімді аңғартылған [1, 126 б.].

Шығармада бейнеленген кесек тұлғалардың қатарында Батыр 
Баян романның үшінші бөлімінде, екі-үш эпизод үстінде көрінсе 
де, жарқын бейнесі есте қаларлық. Жазушы алдында тұрған 
уәзипаның қиындығын түсінуге болады. «Жанталаста» суреттелетін 
қаһармандардың бәрі дерлік аңыз, жыр арқылы халық санасынан 
орын алған жандар болатын. Сол фольклор туындыларында 
қалыптасқан эпикалық бейнелерді төмендетіп алмай, оларға реалисті 
нақтылық,  даралық келбет дарыту оңай емес. Сөз болып отырған 
шығармада Баянның жауға қарсы екі-үш жорығы, оның көзсіз 
ерлігі, үлкен отаншылдығы, намыстылығы баяндалған. Жауға деген 
қалтқысыз өшпенділік, таза халықтық ұғым, айнымаған намыс оты, 
ар Баянның басынан табылады. Ол қалмақ қызының азғыруына 
ерген сүйіктісі інісі Ноянды атып өлтіргенде дәл осындай биік елдік 
дәстүр тұрғысынан көрінеді [1, 129 б.].

... Сұлтан ордасында енді тек осы Көкшетау, Қараөткел, 
Атбасар, Қызылжар маңайындағы Орта жүздің басты адамдары 
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мен Абылайдың үзеңгілес батырлары – Арғын тайпасына жататын 
Бәсентин руынан Сырымбет, Малайсары; Қаржас руынан 
Олжабай; Тарақты руынан Байғозы; Ұлытаудағы Бағаналы 
руынан Оразымбет; Керей руынан Тұрсынбай батырлар қалды. 
Бұл жиынға жер шалғай боп Арғынның аты шулы батырлары 
Шақшақ Жәнібек, Қанжығалы Бөгенбай, Алтай руынан ағайынды 
үш бөрі Жанұзақ, Жолдыбай, Сеңгірбай; Найманнан Қаракерей 
Қабанбай, Кіші жүздің батырлары Тайман мен Бұғыбай, Абылай 
сұлтанның ең жақсы көретін батырының бірі Уақ руынан Батыр 
Баян келмей қалды. 

Ханмен қадірі бірдей сұлтан өзге батырлардың келмегеніне 
бәлендей мән бермеген де, Батыр Баянды күткен-ақ еді [2, 413 б.]. 
Сұлтан Абылайдың осындай әрекеттерінен-ақ Батыр Баянның өз 
ортасындағы елеулі орны мен ерекше мәртебесі танылады.

... Баян батырдың осы уақытқа дейін келмеуі өкінішті-ақ. Ерлігімен, ел-
жұрты үшін жанқиярлық ісімен танылған Батыр Баян Қанжығалы Бөгенбай 
мен Қаракерей Қабанбайдан кейінгі ең сүйікті батыры еді. Анау екеуі болса 
қазір пайғамбар жасына келіп қалды, ендігі ең сүйеніші со Батыр Баян мен 
өзімен бірге Қалден Церенде тұтқында болған Жәпек еді. Ел шетіне жау 
келсе, ең алдымен жетіп, алдыңғы шепте жүретін Батыр Баянның осы 
уақытқа дейін келмеуін Абылай жаман ырымға жорыды. «Оның өз басына 
бір қауіп туды, не ел-жұртының қамына да қаратпайтын бір пәлеге душар 
болды» деп ойлады [2, 421 б.]. Бұл уақыттарда Батыр Баян өзінің інісі Ноян 
мен олжаға түскен қалмақ қызы Құралайдың махаббаттарының себебінен 
ұшыраған қайғы үстінде болатын.

... Уақ руына жасының қартайған шағында келіп сіңіп кеткен, 
Жәнібек ханның кезіндегі атақты батырының бірі Саяннан туған 
Аян батырдың ұрпағы осы Батыр Баян еді. Қарадан шықса да жеті 
атасынан әйгілі батыр тұқымы болғандықтан, ел басына күн туғанда, 
осы Баян атқа ерте қонды. Өзінің асқан ерлігі, халқы үшін жан пида 
етерлік істері арқасында ол көп кешікпей Уақ руының көсеміне 
айналған. Әке-шешесі қалмақ шабуылының үлкен бір шайқасында 
қаза тапқан. Өзімен бір туған, биыл он беске шыққан Ноян атты інісі 
ғана бар [2, 422 б.]. Батыр Баян жалғыз інінің айтқанын орындап, 
қалағанын істеп, бетін қақпай, «жауға шығам» - дегенде ғана, - 
«соғыс сенен қашып кетпейді», - деп қамқорлықпен қарсылығын 
көрсетіп, еркелетіп өсірді. 

Кезекті айқастағы Батыр Баян бастаған екі жүз жігіт –көштері 
енді қозғала берген соңғы жоңғар батырының аулына тоғайдан шыға 
лап қойып, екі жүз аш қасқырдай тиеді. Әбігері кеткен көш жөнді 

қарсылық көрсете алмай, сол алаңда жоңғардың бас батыры Батыр 
Баянның қолынан қаза табады.Талай-талай артынан қол ерткен аты 
шулы батырларды жер қаптырған Баянның мықтылығын осы жерде 
айқын көре аламыз.

Шабылған елден Батыр Баянның жігіттерінің қолына 
жөнді олжа ілікпеді. Тек шу дегенде қоршауында қалған бір топ  
қыз-келіншек пен аздаған мал-мүлік қана қолдарына түсті. 

Мына қыз менің олжам! – деді Батыр Баян Құралайды 
қамшысының сабымен меңзеп.

Ат жалын тартып мінгелі Баянмен үзеңгілес болып келе жатқан 
Жәпек сан олжаны бөлген кездерінде әйгілі батырдан бұрын-соңды 
мұндай сөзді естіп көрмеген-ді. Баян сөзіне бұл да таңырқады [2, 423 б.].

... Қолға түскен киіктің лағындай жаутаңдаған жас сұлу, «мына 
қыз мені олжам» деген батырдың сөзін естігенде, жүрегі дір-дір 
қағып, өн бойы қалшылдап кетті. «Олжа!» деген сөздің ар жағына 
не жататынын ес білгеннен-ақ түсіне бастаған сұлу қыз дәл осы сәтте 
әкесін өлтірген адамның еркіне берілу – өзі үшін кешірілмес күнә 
деп есептеді. Өн бойын енді бір ызаның, қайтпас қайсар кектің оты 
билеп әкетті. «Сенің олжаң болып қасына жатпасқа ант етемін», - 
деді кенет күбірлеп жоңғар әйелдерінше екі қолымен көкірегін басып. 
Қыз дәл осы ашу үстінде, Батыр Баян әкесін көзінше өлтіріп, өзін 
қандай жылатса, Батыр Баянның да дәл өзіндей боп жылауын арман 
етті [2, 424 б.]. Құралай сұлу өзіне-өзішамасы келгенше кек алуға 
анасының ақ сүтімен серт бергенінде, ақыр аяғы қайғы әкелетінін 
шамалап та біле алмады.

... Батыр Баян серіктерін біртіндеп, таратып, жиырма шақты 
жігіті мен Құралайды ғана жанына қалдырып, өз аулына таяған 
кезде, жанында он шақты құрбысы бар, алдынан Ноян шықты. 
Астындағы ақ боз жорғасын ағызған қалпында: «Көке! Көке!» деп 
ағасының қасына жетіп келгенде, қуанғанынан екі көзі жасаурап 
кеткен Батыр Баян, інісін жас баладай атының үстінен көтеріп алды.

... Ағасының құшағынан босанған Ноян енді өз атына қайта 
мініп, Баянның өзге серіктерімен амандаса бастады. Кенет сәл 
кейінірек тұрған Құралайға көзі түсті...

Сауға, көке! – деді Ноян ағасына жалына қарап. – бір жолғы 
олжаңды маған қи!.. [2, 425 б.]. Қаны бір бауырына Баян не болса 
да жомарттық танытып, рұқсатын беретін, бұл жолы да қаншама 
қиналыс туғызғанмен, інісінің көңіліне қарсы тұра алмады.

... Құшағында тұрған жас сұлудың көзінен аққан ыстық жасы 
жігіттің албырт жүрегін қорғасындай балқытып жіберді. Ерлікті, 
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әділеттікті арман еткен бала жігітке дәл осы сәтте қыздың қиыла 
айтқан біз сөзі дүниедегі ең әділетті, ең қасиетті сөз болып естілді. 
Құралайдың ана тілегін орындауға рұқсат ет деген өтінішінен оның 
қаншалық пәк, адал, қасиетті жан екенін бұрынғысынан да артық 
сезіне түсті. Дәл осы сәтте қызға еріп, туған жерін тастап жау жағына 
қашу – ел-жұрты кешпейтін қылмыс саналатыны есіне де келмеді. 
Тек сүйген жарының адамгершілікке жататын күнәсіз тілегін тезірек 
орындауды борыш санады. Ол өзін енді сонау мөлдір аспанда көз 
жетпес шыңға көтеріліп бара жатқан қырандай сезінді [2, 427 б.].

Батыр Баян екі жастың артынан қуып ұзаққа шықты. Астындағы 
оқтаудай боп таралған Тұлпаркөк тер шыққан сайын қарыштай түсті. 
Түс ауа Жолдыөзек деген жерге таяғанда, алдындағы екі қараны– Ноян 
мен Құралайды көреді. Қос күрең қанша жүйрік болғанмен, тоқ күйінде 
ұзақ шабысқа шыдамай, болдыра бастаған. Қыз бен жігіт арттарынан 
құйғытып келе жатқан жалғызды байқап, атының шапқан екпініне 
қарап, қатты ашулы Батыр Баян екенін айтпай ұқты.

А, құдай құтқара көр! – деп, Құралай тебіне түсті. 
Екеуі жарыса шауып, Жолдыөзекке таяп қалды. Бұл бір бақытсыз 

жер еді. Құнарсыз, сортаң. Бұл арада бұрынды-соңды талай адамның 
қаны төгілген. Сол себептен де бұл өзекті Асан Қайғы «Жолдыөзек» 
демей, «Қандыөзек» деп атаған. Осы жаман атынан шошып Атығай 
руы соңғы кезде бұл араны жайламайтын болған [2, 428 б.].

Дәл осы сәтте атының басынтартпастан құйғытып жетіпкелген 
ашулы Баян ызаға шыдай алмай, көзі жаутаңдап кешірім сұраған інісіне 
құлақ аспай, қыпшақ садағын тартып қалады. Башқұрт тәсілімен істелген 
сүйір ұшты сауыт бұзар қайың жебе жас Ноянның дәл жүрек тұсына келіп 
қадалып, тіл қатуға да шамасын келтірмей ұшырып түсірді. 

Көкежан, не істедің? – деп, Құралай атының басын бұрып 
қайта шапты.

Екі көзі қанталап кеткен Батыр Баян үзеңгісіне шірене беріп, 
садағын екінші рет тартты. Ноянның тұсына жетіп қалған қыз ат 
үстінен қалпақтай ұшып сүйген жігітінің жанына сылқ етті. Қызып 
алған Тұлпаркөкпен орағыта шауып әзер дегенде тоқтатып, Батыр 
Баян да кейін бұрылды.

Күлімсіреген ишаратын жоғалтпай, боп-боз боп өліп кеткен інісін 
көргенде, ашумен не істегенін енді түсініп, өкіре жылап Ноянның үстіне 
құлады. Екі бетінен аймалап сүйіп, әлден уақытта барып басын көтерді. 
Екі көзден жасы сорғалап, інісінің басында тізерлеп ұзақ отырды. Тек бір 
заматта ғана жанында ыңырсыған дауысқа бұрылды. Батыр Баянның 
өзіне қарағанын сезді ме, Құралай ақырғы рет көзін ашты. Бір кезде 

берген анты есіне түсті ме, Батыр Баянның егіліп жылап отырғанын 
көріп, қыздың көзінде бір ұшқын жалт етті де сөне қалды. Ол енді ешбір 
кексіз, ашусыз, Баянға жалбарына қарады.

Көкежан, - деді үнін әзер-әзер шығарып, - жалғыз тілегім, Ноян 
екеуміздің арамызға топырақ салмай, бірге көміп кетіңіз...

Осылай деді де, сонау талмаусырап батып бара жатқан күн көзімен 
таласқандай, қара жерге көмуге қимайтын қайран сұлу Құралай көзін 
жұмып, ойлаған сертін айқын орындап, о дүниеге жүре берді.

Өз қолымен өлтірген қос аяулысының басында солқылдай 
жылап Батыр Баян ұзақ отырды [2, 429 б.].Қаны мен тегі бір жалғыз 
бауырына ер намысы, ел айбаты үшін аяусыз садақ тартуының 
бірден-бір себебі – пенделік. Іс жүзеге асқаннан кейін есін жиғандағы 
әрекетін де осы пенделік, ағаттық жіберу, соны түсініп қайта сезіне 
білуі, өз ісіне налуы да – пенделік әрекет.

... Үшінші қолды (негізгі қолды) Абылайдың өзі басқарды. 
Бұл сап Шиелі, Жаңақорған бойларымен кеп Түркістанның өзіне 
күнбатыс бүйірінен тимек болды. Бұнда қазақтың аты шулы 
батырларынан: Баян, Сырымбет, Жанұзақ, Малайсары, Жәпек, 
сәл кейінірек келіп қосылған Қабанбай болды [2, 430 б.]. Шайқас 
барысындағы қалың әскердің басын бастап, тізгінін ұстау таңдаулы 
ғана батырлардың мойнына жүктелетін іс.

Жә, жетер! – деді Абылай ақырғы кесімін айтып, - қазақ 
елінің тағдырын көкпарға салатын заман емес. Көкше теңізге дейін 
шегінерміз. Одан әрі бармаймыз. Ал шегінген әскерге қалқан боп, 
өз жігіттерімен бір батыр қалсын!

Абылайдан батырлар ұйғарымынсыз үзілді-кесілді жарлық 
естіп көрмеген қолбасшылар не дерлерін білмей, абыржыр қалды. 
Ешкімнен ақыл сұрамай, бұлай бұйыра сөйлеуі оның ел тізгінін 
өз қолына біржола алғанын аңғартқандай еді. Мұндай қылық тек 
Үлкен Орда ханына ғана лайық болатын. Батырлар осылай абыржып 
отырғанда, Батыр Баян:

Әскер соңында қалуға мен бармын! – деді.
Абылай орнынан түрегелді.
Онда сөз осымен бітті. Жарықтық ақ бура қалай шөгіп жатыр 

екен, енді соны көрелік... [2, 450 б.]. Тынымсыз, ел үшін деген 
қайсарлықты бойына тұмар еткен Батыр Баяннан түгел әскерді 
қорғау үшін қалқан болуын, өз басын басқа жандардың өмірі үшін 
қатерге тігуін, бәрі де күткендей.

... Екі жақтың негізгі күші түгел қатынаспағанмен, бүгін тағы 
қырғын ұрыс болды. Тек ымырт жабыла, Абылайдың бұйрығы 
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бойынша, қазақтың қалың қолы кейін шегінді. Беттерін Іленің 
төменгі сағасына бұрған қалың әскерді арт жағынан қорғап, өзінің 
таңдаулы мың атты қолымен Батыр Баян қалды. Бұлар бос жатқан 
жұрттың әр жерінен от жағып, әскердің шегінгенін жауға сездірмеу 
мақсатында алдамшы көрініс жасауға кірісті... [2, 451 б.]. Өз 
жасындағы тәжірибесі ме екен, соғыстың түрлі айла-тәсілін жетік 
білгендіктен бе екен, әйтеуір мың атты қолмен қытайдың кем дегенде 
он мың жауынгеріне қарсы шығуға тәуекел жасайды.

... Қалың қол долы өзен мен жау әскерінің арасында қалып, 
қатты қысылды. Міне осы кезде Тәтіқара алға қарай суырыла шығып, 
домбырасын безектете, саңқылдап қоя береді.

Қамыстың басы майда, түбі сайда,
Жәнібек Шақшақ ұлы болат найза.
Алдыңнан су, артыңнан жау қысқанда,
Ер жігіттің ерлігі осындайда!
Бөкейді айт Сағыр мен Дулаттағы,
Дербісәлі, Маңдайды айт Қыпшақтағы,
Өзге батыр қайтса да бр қайтпайтын.
Сары менен Баянды айт Уақтағы.
Ағашта биік айтсаң қарағайды айт,
Жігіттік, ерлікті айтсаң Бөгенбайды айт,
Найзасының ұшына жау мінгізген
Еменалы Керейде ер Жабайды айт! – деп батырларының 

аруағын қозғап, өзенге түсіңдер деп ұран тастады [3, 84 б.].
... Қоянды қамыс, ерді намыс өлтірген. Аты аталған батырлар тасып 

жатқан өзенге түсуге ыңғайлана бастады. Бәрінен бұрын, үстіндегі ауыр 
киімін шешпестен, долы ағысқа бірінші боп Батыр Баян қойып кетті. 
Абылай оған қарап тұрып: Батыр Баянның кеше шегінген әскерге 
қалқан боп өзі сұранып, қалуынан, бүгін тасып жатқан өзенге жұрттан 
бұрын түсуінен, аяулы батырды айдап салып жүрген – жалғыз інісі 
Нояннан айрылып, әлі жазылмаған қасіреті екенін ұқты.

Уа, аруақ! Ақжол ата! – деп Батыр Баян тықыршып тұрған 
Тұлпаркөгіне бірінші боп қамшы басты [2, 455 б.].

Көп кешікпей бозарып таңда жау қостарынан үш шақырымдай 
бүйірдегі қамысты тоғай арасына кіріп үлгірген Батыр Баян жасағы 
шығындарын есептеп еді, қолға түскені, жараланғаны, қаза болғаны 
бар, үш жүздей жауынгер жоқ боп шықты. Батыр Баянның түсі 
қашып кетті. Енді Іле өзенінің арғы бетіне шығып, кейін қайтпақшы 
боп тұрған қолға, ол кенеттен жау қолында қалған серіктерін тастап 
кету жөн емес екендігін жауынгерлеріне жеткізді. Ызалы жүзі сұп-

сұр болған Батыр Баян көп сөзге бармай, күйінген қолына демеу 
бере отыра, қайсарлық танытып, тіпті Абылай сұлтанның құптар-
құптамасына қарамастан – қытай қостарын қайта шабуға бекінді!

Жасақ қытай қостарына бір шақырымдай жер қалғанша, 
құрақты, тобылғылы ойпатпен шаршаған атқа салмақ түсірмеске 
аяңдап жүріп келіп, тізгінді қоя берді. Жер бетін ұран басып кетті...

... Ұрыс күн көтерілгенше созылды. Екі көзі оттай жанған Батыр 
Баян жан-жақтарын тұтаса қоршаған қытай қылыштарынан қазақ 
жігіттерінің екшелеп қалғанын аңғарды. Көптің аты көп, күш тең 
түспеген еді. Бірақ қызыл қанға батып жер құшып жатқан қытай 
жауынгерлері де аз емес. «Аяулы қандастарым, өлсе де жастығын 
ала өлейін деген екен! – деді ол ішінен, намысы мен ар оты жанын 
жегідей жеп. – Бұл айқас жауымыздың есінде мәңгі қалар. Қанша 
өлігі жатыр. Жоқ, біз текке айқаспаған екенбіз. Біздің жерімізге 
шүршіттер енді аяғын байқап-байқап басар!» [2, 457 б.].

Өн бойын бір алып күш билеген сәтте, қарама-қарсы келіп 
қалған, есік пен төрдей қара ат мінген қытайдың бір жалпақ бет 
сыпайын қайқы бел қара алдаспанмен қақ бөліп түсті. Дәл осы кезде 
қолтығының астынан ұп-ұзын сүйір ұшты көк найза келіп қадалды. 
Қытай сыпайы тағы бір ырғыған көк найзасы өкпе тұсынан өтіп 
Батыр Баян ат үстінен сырғып жерге құлай берді.

... Бұлардың соңынан қазақтың сиреп қалған жауангерлері 
найза, қылыштарын кезей ұстап алға ұмтылды. Мұндай 
әрекетті күтпеген қытай сыпайлары өздеріне қадалғалы келе 
жатқан ажалдың суық ұштарынан сескеніп, жолды аша берді. 
Батыр Баянның денесін алдына өңгерген қара сұр жігіт жау 
ортасын жарып өте шықты. Бұны көрген өзге қазақ жігіттері де, 
алдаспандарын жарқылдата сермеп, жау шебін үзіп, қоршаудан 
өтіп үлгерді [2, 457 б.]. 

Қол астында жүрген жауынгерлерінің де ерлігі мен қатар досқа 
адал екендігін, қолбасшыларының өлі денесін майдан ортасынан 
алып шығып, жау талағына тастамағандықтары да үлкен іс. Бұл 
шығарма барысында боздақтарына қатты ықпал жасап, өзінің 
соңынан жұртты еріте алатын, сұлтан тұрмақ ханның өзі келгенін 
күтетін Батыр Баянның сыйлы тұлға, өр намыс пен ыстық 
қайраттыңсимволы екендігі де айқын көрсетілген. Міне, халқы үшін 
жанын пида еткен сол алыптың фәни жалғандағыөмірі менмайдан 
алаңындағы көзсіз ерліктерін І.Есенберлин осылай дәріптейді.
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үШІНШІ ДЕҢГЕЙ БАҒДАРЛАМА 
КУРСЫНАН КЕЙІНГІ өЗГЕРІСТЕР.

 ЖЕТІ МОДУЛЬДІҢ САБАҚҚА ЫҚПАЛДАСТЫРЫЛУЫ

Құрмашева ш. Қ.
қазақ тілі мен әдебиет пәнінің мұғалімі, №16 лицей-мектебі, Павлодар қ.

Отандық білімінің дамуындағы қазақ тілінің атқаратын рөлі зор 
екенін, баршамызға мәлім. Оқу үрдісінің ұйымдастыруды өзгертпей, 
қазіргі таңда білімнің болуы мүмкін емес. Бұл бағытқа Кембридж 
бағдарламасы бойынша деңгейлік курстары көмек етуде. 

Кембридж бағдарламасының басым бөлігі, түрлі тәсілдер 
қарастырылғанына қарамастан, сындарлы оқыту теориясы негіздерін 
қамтыған. Бұл теория оқушылардың ойлауын дамыту олардың 
бұрынғы алған білімдері мен жаңа немесе сыныптағы түрлі дерек 
көздерінен, мұғалімнен, оқулықтан және достарынан алған білімдері 
мен астастырыла жүзеге асады деген тұжырымға негізделеді. 

Сабақ барысында қолданылатын жеті модуль қандай 
нәтижелерге жеткізеді? Не өзгереді?

Жаңа әдіс-тәсілдер: мұғалімдер, өз кезегінде, өзінің сабақ 
беруіне емес, оқушылардың оқу ептілігін дамытуға назар 
аударуы тиіс. Осы мақсатта мұғалім оқыту ортасын құру керек, 
соның арқасында оқушылар ақпаратты енжар қабылдамай, 
оқу үдерісіне белсенді қатысатын болады. Әңгімеге арқау 
болған бөлімнің негізгі идеясы ақпарат беріледі дегенге 
саяды, бірақ білім мен түсінік оқушы бойында қалыптасады, 
ал мұғалім – бұл үдерісте көмек көрсететін жан , оқытудың 
кілті- жаңа тәсілдер ойлап табу керек.  Не үшін қолдандым? 
Оқушылардың пәнге, мектепке деген қызығушылықтарын ояту 
үшін пайдаландым.

Сыни тұрғыдан ойлау – ойлау туралы ойлау. Не үшін 
қолдандым? Өзін-өзі реттеуге, өзінің, өзгенің пікіріне сыни тұрғыдан 
қарап, қорытынды жасауға дағдыландыру үшін қолдандым. 

Бағалау – одан арғы оқу туралы шешімді қабылдау мақсатымен 
оқытудың нәтижелерін жүйелі түрде жиынтықтауға бағытталған 
қызметті белгілеу үшін қолданылатын ұғым. Бұл ұғымның 2 түрі бар: 
формативті және суммативті. Не үшін қолдандым? Оқушылардың 
өз-өздерін реттей отырып,білім нәтижесін жақсарту үшін кейін не 
істеу керектігін түсінуге мүмкіндік  туғызу үшін қолдандым. 

Дарынды және талантты балаларды оқыту бұл ойлауды, 
талқылауды және мұқият жоспарлауды талап ететiн едәуір күрделі 
мәселе.Балалар бiр ғана пәннен емес бірнеше академиялық пәндерден 
олардан күткеннен жоғары деңгей көрсетуі мүмкін.  Сонымен 
қатар, олар бiр салада дарынды болса, басқа салада қиындыққа 
тап болуы мүмкін; олар дамудың бiр кезеңінде өте қабiлеттi болса, 
келесі кезеңдерде қабiлеттерiн танытпауы мүмкін. Бұл дарындылық 
пен қабiлеттiлiктерді мұғалiмдер, ата-аналар, топтың басқа 
мүшелерi немесе балалардың өздері айқындай алады. Балалардың 
қабiлеттiлiктерiн, біліктілігін көрсету үшiн оларға жағдай туғызу 
қажет.Не үшін қолдандым?Оқушылардың жасырын қасиеттерінің 
ашылуына жол нұсқау үшін қолдандым.

АКТ оқушыларға ғылыми ұғымдарды түсіндіруді және олардың 
қабылдауын, түсінуін жеңілдетуге мүмкіндік беріп, сабақ беруде 
көмектесетін маңызды құрал болып табылады.Не үшін қолдандым?    
Теория мен тәжірибені ұштастыра отырып, оқушылардың көзбен 
көру, қолмен ұстап сезіну арқылы есте қалуына жағдай жасауда 
және уақыт үнемдеуде қолдандым.

Оқыту сияқты көшбасшылық та адамның тұрақты дамуға 
жетелейтін негізгі қабілеті болып табылады. Бұл жұмыс мектепте 
жаңа білімді қалыптастырады.  Білімнің бұл негіздері – зерттеулерге 
негізделген білім емес, бұл басқаларға дем беретін және ары қарай 
іс-әрекет жасау үшін оларды қажетті бағытпен қамтамасыз ететін 
жанды диалогтік үдеріс. Не үшін қолдандым.Кез-келген ортада 
берілген тапсырмаларды орындағанда, ерекше жауапкершілікпен 
басқаратын оқушыларды анықтау үшін. 

Жас ерекшеліктері:Танымдық даму – баланың оқу және 
проблемаларды шешу қабілеті. Дәлірек айтқанда, танымдық даму 
оқуға деген қабілеттік, сондай-ақ зейін, сөз сөйлеу дағдылары, ойлау, 
негіздеу және шығармашылық зияткерлік сияқты қабілеттерді 
дамытуға және тұрақтандыруға қатысты. Аталған зияткерлік 
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қабілеттер ойлау үдерістерінің сипаты және жасына қарай олардың 
өзгеру ықтималдығы туралы маңызды ақпараты бар танымдық даму 
теориясы шеңберінде сипатталады. Жас ерекшеліктеріне байланысты 
оқудың жекелеген теориялары анықталған. Не үшін қолдандым?  
Оқушылардың өзгеге қарап өз-өзін реттеуін, сауаттылығын, 
қызығушылығын арттыру үшін.

Нәтижелері:
Мұғал імде :  өз -өз імд і  реттед ім :  сабақ  жоспарын 

құруда,тапсырмаларды  таңдауда; әріптестерім мен ата –аналарым  
қызығушылық танытты.

Оқушыда: қызығушылықтары басым түсті;
- бір-біріне деген көзқарас өзгеріп, оқушылар әр қырынан 

танылды;
- ашық пікір, сыни көзқарас қалыптасты.
Шешу жолдары: әр сабақта диалогқа жүйелі мән беру; жоғары 

дәрежелі сұрақты сабақтың әр кезеңінде пайдалану; бағалау кезеңіне 
ерекше мән беру;

- берілетін тапсырмалардың уақытын қарастырып отыру; 
көркем әдебиетті көбірек оқыту.

Келесі қадам:
- Әріптестермен үнемі байланыста болып, тәжірибе алмасу;
- Тәжірибеде үлгермеген жұмыстарымды  жүйелеп, ұштау.
Сындарлы теорияның тиімділігін жақтаушылардың басым 

бөлігі оны дайын білімді беруге негізделген оқыту тәсілдерімен 
салыстыра қарап, дайын білімді беруге негізделген оқыту 
тәсілдерінің білімді меңгеруі былай тұрсын, олар бойынша терең 
түсінік қалыптастырып, бастапқы білімді жаңа біліммен өзара 
байланыстыруға да мүмкіндік тудыра бермейтінің тілге тиек етеді.
Сындарлы оқытудың мақсаты-оқушының пәнді терең түсіну 
қаблетін дамыту, алған білімдерін сыныптан тыс жерде, кез келген 
жағдайда тиімді пайдалана білуін қамтамасыз ету. Оқыту туралы 
сындарлы түсінік оқушыға нақты білім беруді мақсат тұтқан 
мұғалімнің өз сабақтарын оқушының идеясы мен білім-біліктілігін 
дамытуға ықпал ететін міндеттерге сай ұйымдастыруын талап 
етеді.Мұндай міндеттер оқушылардың оқыған тақырып бойынша 
білімдерін өз деңгейінде көрсетіп, кейбір болжамдар бойынша 
күмәнді ойларын білдіре алатындай, пікір көзғарастарын нақтылап, 
жаңа ұғым-түсініктерін өрістетуге орайластырылып құрылады. 
Мұғалім қызметіндегі маңызды оқушылардың тақырыпты қабылдау 
ерекшеліктерін, оқушылардың түсінігін жетілдіру немесе жақсарту 

мақсатында олармен жұмыс жүргізу қажеттігін ұғынуы, сондай-ақ 
кейбір оқушылардың тақырыпты өзіне оңтайлы бірегей тәсілдермен 
меңгеретіндігін жете түсінуі.

Кембридж бағдарламасы құзырлы мұғалімнің алдына 
оқушының жан дүниесін жақсы түсіне білу жөнінде нақты 
міндеттеме қойып отыр.Құзырлы оқытудың маңызды факторы 
оқушының тақырыптың мәнін өз бетімен меңгеруін түсінуі мен 
бағалай алуы болып табылады. Мұндай тәсіл бұл үдеріске оқушының 
өзініңде қатысуын талап етеді. Оқушы мұндай жауапкершілікті 
көбіне сабақ беру барысында мұғалім қалыптастыратын ортада 
сезініп, қабылдайды. Сапалы оқыту білім алуға мүмкіндік беретін 
нақты жағдайларды жасаумен қатар, сол жағдайлардың өзімен тығыз 
байланыста болады.

Сындарлы оқытуға негізделген сабақтар оқушыларға өз 
білімдері мен ұстанымдары жайында ойланып, сұрақтар қойып, 
білімін толықтырып, белгілі бір тақырыпты оқып-білу кезеңінде 
өз түсінігін өзгертуге мүмкіндік береді.Оқытудың бұл түрінде 
оқушылар өте маңызды рөл атқарады: олар құрбы-құрдастарымен 
әлеуметтік байланыс жасау арқылы белсенді түрде білім жинақтайды. 
Мұғалім оқушылардың оқуына мүмкіндік тудырып, оқу материалы 
және өзге де қажетті құралдармен қамтамасыз етеді, ал оқушылар 
өз кезегінде пән бойынша өз түсініктерін арттыру іс-әрекеттеріне 
ынталы болғаны абзал.

Кез-келген оқушының логикалық іскерлігін ашатын жоғары 
деңгейлі сұрақтар екеніне көзім  жетіп отыр.Тікелей ашық диалогта 
оқушылардың өзіндік ой-пікірлері қалыптаса бастайды. Соның 
нәтижесінде, не өзгереді?:

 - жалпы топтағы қарым-қатынас жақсарады
 - бағалау кезеңінде ашық ой пайда болады
 - тапсырма орындауда ұйымшылдық қалыптасады.

әДеБиеТТер
1 «Ана тілі»  2007 ж. №13.
2 А. Сисенбина «Дидактикалық құрал».
3 «Қазақ тілі мен әдебиет журналы» 2004 ж. №5, 2011 ж. № 3, 

2013 ж. № 8.
4 Ахметов С. «Білім берудің тиімді жолдары».
5 «Мұғалімге арналған нұсқаулық»  үшінші басылым. 

«Назарбаев зияткерлік мектебі» ДББҰ, 2012 ж.
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ҚАЗАҚ ТІЛІ САБАҚТАРЫНДА 
СөЙЛЕСУ ӘРЕКЕТТЕРІН ИННОВАЦИЯЛЫҚ – 

КОММУНИКАТИВТІК ТЕХНОЛОГИЯ АРҚЫЛЫ ДАМЫТУ

мадилова е. а.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, 

Розовка жалпы орта білім беру мектебі, Павлодар ауданы

«Қазіргі заманда жастарға ақпараттық 
технологиямен байланысты әлемдік  стандартқа 
сай мүдделі жаңа білім беру өте қажет.»

Н. Ә. Назарбаев

Елбасының «Жаңа әлемдегі жаңа Қазақстан» атты  Жолдауында: 
«Біз бүкіл еліміз бойынша әлемдік  сандарттар  деңгейінде сапалы 
білім беру қызметін көрсетуге қол жеткізуіміз керек» десе,  
ІІІ тарауы, 18 – ші бағытының  7 –ші  тармақшасында : «Ақпараттық  
технологиялар мен ақпаратты  таратудың  жаңа  нысандарына 
бағытталған  мамандырылған  білім  беру  бағыттарын  құру  міндеті 
де  алдымызда тұр» делінген, сондай – ақ  17 – ші бағыттың  3 – ші  
тармақшасында  «Он - лайн тәсілінде  оқыту  тәжірибесін  дамытып, 
елімізде  оқу  теледидарын  құру  қажет» деп көрсетілгендей  
бүгінгі  күні  білім беру жүйесі  жаңа  педагогикалық  технологияға 
негізделуін  және  ақпараттық  құралдардың  кеңінен  қолдануын  
қажет  етеді. Осылайша  оқу – тәрбие  үрдісіндегі  жаңа  ақпараттық  
технологияларды  пайдалану заман  талабынан  туындап  отыр.

Инновациялық – коммуникативтік  технологияның  келешек  
ұрпақтың жан –жақты білім алуына, іскер әрі талантты,  
шығармашылығы  мол, еркін  дамуына  жол ашатын  педагогикалық,  
психологиялық  жағдай  жасау  үшін  де  тигізер пайдасы  мол.

Инновациялық – коммуникативтік  технологиялар – мұғалімнің  
мүмкіндігін жоғарылататын  құрал. Осы  негізде  мен өз сабақтарымда  
оқушылардың   белсенді іс –әрекетін  дамытуда  компьютердің  
көмегіне  жүгінемін. Компьютердің  мүмкіндіктерін   психологиялық  
және дидактикалық  тұрғыда  керек  кезінде  педагогикалық  
талаптарға сай  қолдану, ішкі  тиімділігіне  көңіл бөлу мұғалімнің  
шеберлігі  болып табылады. Компьютердің   графикалық  мүмкіндігі  
жаңа сабақты  бояулы  суреттермен,  тірек  сызбалармен ,  кестелермен  
меңгертуге жол ашады. Компьютерді әр түрлі  мағлұматтар , 
қосымша  ақпараттар  беру  үшін  көрнекі  құрал   ретінде пайдалана  
аламын. Сонымен қатар оқушылардың сөйлесу әрекеттерінің  

белсенділіктерін  арттыруда  интербелсенді  тақтаның рөлі өте зор. 
Интербелсенді тақта – мұғалімге оқыту үрдісін оңтайландыруға, 
оқушының танымдық белсенділігін дамытып, мазмұнды және  
көрнекі тапсырмалар  құруға, сабақты  құрылымдауға, сабақ  барысы  
мен  қарқынын жақсартуға мүмкіндік беретін жаңа инновацилық  
технологиялық құрал  екеніне көз жеткіземіз.

Жалпы, инновация – дегеніміз жаңалықты енгізу, жаңалық  әкелу. 
Инновация – жаңа  әдістеме мен  технология, тәсілдер мен  жаңа мән  
әкелетін құбылыс. Оқытудың инновациялық әдістері - оқу  материялын 
игеру үрдісінде  белгілі  бір  практикалық жаңа іс – әрекетте «мұғалім 
- оқушы» өзара  әрекетінің тәсілдерін  сіңірген  оқыту әдістері.

Қытай даналығына  сүйенсек «Ауызша айтылғанды ұнатамын. 
Көрсетсең, мүмкін, есіме сақтармын. Қатысушы  болсам, мен 
түсінемін» дейді.

Педагогтың  мақсаты – әр балаға  табыстылық  жағдайын 
туғызу, мүмкіндіктерінің  толық  ашылуына  көмектесу.

Сабақтарымда  жаңа  инновациялық  әдістерді  пайдаланудың  
себептері:

Біріншіден, қазіргі  уақыт – жаңалық  пен  инновация уақыты. 
Күнделікті  өмірде жаңа білім мен жаңалықтармен  кездесеміз. Бұған 
оқыту үрдісі де сай болуы керек.

Екіншіден, жаңалықты  пайдалану  оқушының  ойлау  қабілетін  
жаңалыққа икемдейді.

Үшіншіден, инновациялық әдістер – бұл белсенді оқыту  
әдістері. Ақпаратты белсенді түрде сіңіргенде оқушы жадында  
здері айтқанның  80% сақталса, өздері істегеннің  90% қалады. Өз 
жұмысымда  коммуникативтік  технологияны  пайдалану – тілде  
қарым – қатынас   тудыру  арқылы оқыту болып  табылады. Сөйлесу 
– бұл адамдардың  тіл  арқылы  байланыс жасау үрдісі. Ақпараттық 
– коммуникативтік біліктілікті  қалыптастыруда сөз, сөз тіркесі, 
сөйлем, бейімделген   мәтіннен  басқа оқушы мен оқытушы  арасында  
белгілі  бір  жағдаят  немесе  тақырыпқа сай іс – әрекеттік білім 
беру  дәрежесіне байланысты болуы  керек. Тіл  үйретуде ең басты 
міндет – оқушылардың сөйлеу тілін жетілдіру. Оқушылар тілдің 
грамматикасын білу арқылы бір-бірімен  сөйлесуді, сұрақ  қоюды 
үйренеді. Сондықтан  сабақ  барысында жиі қолданылатын әдістер:

1. Сұрақ – жауап  әдісі.
2. Өз ойын айту  әдісі.
3. Жағдаят арқылы  сөздер, сөз тіркестерін, сөйлем құрау,болған, 

көрген,естіген оқиға  жайлы  ойын  жеткізу.
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4. Аударма  әдісі. 
5. Диалог әдісі. Бұл  әдісті меңгеруде оқушы белгілі бір  уақыт ішінде 

өздігінен ойлануға, түсінуге, ойын  еркін  жеткізуге  мүмкіндік  туады.
6. Монолог әдісі  оқушылардың өз білім  деңгейлеріне  сай  өз  ойларын  

айтқызуға ұмтылу, үйге  берген  тапсырманы әңгімелету  арқылы  жүргізуге  
болады  және мәтінмен жұмыс істеген кезде орындалады.

Диалогтың   және монологтың жеке тұлға үшін атқаратын   
қызметтері  бір  арнаға тоғысып  жатады  да, оқушының  танымдық   
қабілетінің,  жалпы  тәрбиелік деңгейінің  дамуына  әсер  етеді.

Сабақта  тілдік  қатынас  үш  түрлі  жолмен   немесе  қалыппен  
іске асырылатыны белгілі:

1.  Жұптық.
2.  Топтық. 
3.  Ұжымдық. 
Жұптық оқыту қалпында тілдік  қатынас  екі  адамның  арасында  

жүреді. Ондағы негізгі  мақсат – екі  оқушының өзара тілдесуінің 
ерекшеліктеріне, тілді білу, тақырыпты  меңгеру дәрежесіне  және  
т.б. сүйене отырып іске асырылады. Мұнда оқушылар екі – екіден  
жұпқа  бөлініп, әр жұп  жеке  тапсырмалар  бойынша жұмыс істейді  
де, олардың  сыңарлары  бір – бірімен  отырады. Жұптық қалыппен  
тілді үйретудің  ерекшелігі: ол диалог арқылы жүзеге асады да,  тілдік 
қарым – қатынастың ауызша түрін дамытуға септігін тигізеді.Бұл 
қалып  бойынша бүкіл тілдік материал диалогтың егізінде меңгеріледі.

Тілдік  топтық  форма арқылы оқыту арнайы құрылған  
шағын  топтарды қатысымдық әдістің  қағидаларына бейімделудің   
нәтижесінде жүреді. Оқыту кезіндегі  топтар сабақтың өтуіне  қолайлы 
шағын 3 – 5 адамнан  тұрады және мұғалімнің алдына  қойған  мақсатына 
сай құрылады. Оқушыларды  топтарға  бөліп сабақ өткізу  оқушылар 
арасындағы қарым -  қатынасты жақсартады,  дұрыс сөйлеуге жағдай 
жасайды, оқушылардың білімін  жетілдіреді,  әр түрлі мінез – құлықтағы 
адамдармен пікір  алмасуға  үйретеді, топтар арасында оқушы өзінің 
жеке дара қасиетін  көрсетуге  мүмкіндік  алады.

Ал, үшінші  ұжымдық оқыту  жұптық және топтық қалыптарды  
өзара  біріктіреді. Өйткені оқыту, сөйлесу үрдісі бүкіл топтағы  
оқушылардың  арасында жүреді.

Аталған технология оқу үрдісінде монологтік, диалогтік,   
полиглоттық тілдесімге қажетті қарапайым жағдаяттарды туғызады.  
Мұндай технологиялар арқылы  әр түрлі сабақ түрлерін өткізуге  болады.

Мұнымен қатар, өз сабақтарымда деңгейлеп  оқыту технолгиясын 
қолдануға тырысамын.  Бұл  технология әрбір оқушының өзінің  

танымдық қызмет жасауына негізделген. Деңгейлі оқыту дәстүрлі  
сынып жүйесіндегі орта қабілеті бар оқушының оқу үрдісіндегі  
кемшілігін жоюға бағытталып құрылған. Оқушылардың сабаққа   
ынтасы, сұранымы, қарқыны,  темпераментінің және ойлау  мен  
есте сақтау қабілеттерінің әр түрлі деңгейде болатынын ескеріп, 
оқушыларды аталған көрсеткіштерге сәйкес топтарға (жоғары, 
орта, төмен) бөлемін. 

Деңгейлеп оқытудың  артықшылықтары:
1) оқушылардың танымдық ынталары қалыптасады;
2) оқу материалының мемлекеттік  стандарт талабынан кем  

емес білім, білік деңгейін  оқушы өзі таңдайды.
Сабақ барысында қолданылып жүрген тәсілдерге мысал   

келтірсем: « Мені  түсін» Мұнда  оқушылар берілген мәтіннің  бөлігін 
оқиды да, түйінді   сөздерін  дәптерлеріне жазады. Оқушылар кітапты  
жауып   қойып, мәтіндегі  негізгі  ойды білдіретін  10 шақты сөздерді   
жазады. Содан кейін  парақтар жинап алынып, өзім алдын- ала  
дайындаған   түйінді сөздермен тексеріледі. Сонымен қатар «Эстафета», 
«Білімдарлар», «Ара ұясы» т.б тәсілдерде қолданылады.

Осындай технологияларды қолдануда әдістеме ұстазға  оқыту  
кезінде  талап етілетін нәтижеге қандай жолмен жетуге болатынына   
шешім  ұсынады.  Ал технология  болса, соңғы  нәтижеге кепілдік  
бере отырып, қалай қол жеткізуге  болатындығын көрсетеді.

Қорытындылай келе, ұстаз  үшін  нәтижеге жету шәкіртінің  
білімді болуы ғана емес, білімді  өздігінен  алуы және алған   
ілімдерін қажетіне  қолдану  болып табылады. Бүгінгі бала – 
ертеңгі   жаңа әлем. 

Заман талабына сай жаңа  технология әдістерін  үйрету, бағыт 
– бағдар беруші – мұғалімдерміз. Оқушылардың жаңа тұрмысқа, 
жаңа оқуға, жаңа қатынастарға бейімделуі тиіс. Жаңа білім  мазмұны 
оның мақсат міндеттерінің жаңаруы, бүгінгі күннің талабынан 
туындап  отыр. Сондықтан бұл жаңалықтың   жаршысы болу – кез 
келген  мұғалімнің еңбек  етуіне мүмкіндік береді.

әДеБиеТТер
1 Ақпараттық  технологиялар  тиімділігі // Қазақстан мектебі. 
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тиімді механизмі – Алматы, 2009ж.

3 Қараев. Ж «Деңгейлеп  саралап оқыту». 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 «Ж

АС
  Ғ

А
ЛЫ

М
ДА

Р»
  с

ер
ия

сы
«XV С

ә
тб

а
ев

 о
қула

ры
»

38 39

4 Н. Ә. Назарбаев «Қазақстанның  әлемдегі  бәсекеге барынша  
қабілетті 50 елдің қатарына кіру стратегиясы».

5 Республикалық ғылыми - әдістемелік  журнал «Современное 
образование в школе, колледже и ВУЗ –е » 2015. №1. – 5- 7 бб.

ПАВЛОДАР ЖЕР–СУ АТАУЛАРЫ АРҚЫЛЫ 
СөЗЖАСАМДЫ ОҚЫТУ 

миНап Г.
Инновациялық үлгідегі гимназиялық сыныптары бар 

№39 жалпы орта білім беру мектебі, Павлодар қ.

Тіліміздегі сөзжасам тәсілдерінің қалыптасқан үш түрі 
синтетикалық немесе морфологиялық, аналитикалық немесе 
синтаксистік, лексика-семантикалық немесе мағына өзгерту 
тәсілі бар екені белгілі. Сөзжасамның өнімді қызметі тіл білімінің 
лексика саласында, соның ішінде ономастикада анық байқалады 
[1, 23 б.]. Сондықтан жер-су атауларын зерттеушілер өз ғылыми 
еңбектерінде сөзжасам бойынша топтастыратын тәсілін бұрыннан 
қолданып келеді. Осы үш тәсілді оқушыларға тез меңгерту үшін 
Павлодар өңірі жер-су атауларын пайдалануға болады. Бұл 
оқушының сабаққа деген қызығушылығын арттырады, сонымен 
қатар ізденуге, өздігінен талдау жасауға және тақырып атауына 
ғылыми көзқарас қалыптастырады. Себебі оқушы кез келген 
топонимді ала отырып, оған талдау жасайды, талдау жасай 
отырып, ол атаудың этимологиясын, семантикасын, сөзжасамдық 
тәсілін зерттейді.  

Топоним мейлі аналитикалық, мейлі синтетикалық жолмен 
жасалса да, өзіндік (топонимжасамдық) мағынаға ие болуы тиіс. Ол 
үшін «сөзжасамдық бірліктердің байланысқа түсуінің нәтижесінде 
солардың мағынасының негізінде жасалған біртұтас лексикалық 
мағына пайда болуы керек» [2, 212 б.]. 

Ол сөзжасамдық мағына ең алдымен, туынды мағына. Ол екі 
себепші негіздің бірігуі не қосарлануы немесе негізгі сөз тудырушы 
жұрнақ жалғану арқылы пайда болған, әрі осы себепші негіз мағына 
арқылы уәжделетін екіншілік мағына [3, 84 б.].  

Демек, топонимжасамға қатысатын әр сыңардың мағынасы, 
шығу төркіні анық болса, онда жаңа аталу да анық, айқын болмақ. 
Мысалы, Қыраш деген ороним құрамындағы қыр «созылып жатқан 
биік жер, жол» мағынасы мен -аш, -еш, -ш, -ыш, -іш кішірейткіш мән 

беретін жұрнақтық мағына қосылып, «шағын, аласа ғана қыр» деген 
жаңа мағына туған. Мұнда әуелгі мағыналар да, туынды мағыналары 
да тайға таңба басқандай айқын байқалып тұр. 

Белгілі бір аймақтың топонимдерін зерттеуде топонимдік 
материалдыра ұқсас келетін зерттеулерде қолданылған әдіс-
тәсілдерді басшылыққа алу нәтижелі талдауға әкелетіні сөзсіз. 
Осыған орай, көптеген зерттеушілер тарапынан (В.Н. Попова,  
О.А. Султаньяев, Т. Жанұзақов) қолдау тапқан лексика-семантикалық 
классификацияны негізге алсақ, өлкеміздегі топонимдерді екі 
семантикалық типте қарастыруға болады. 

Біріншісі – адамдарың іс-әрекеті, тұрмысы және қоғамдық 
өміріне қатысты атаулар, екіншісі,  жаратылысқа қатысты атаулар.  

1) Аймақтағы адамдардың қоғамдық-әлеуметтік өмірі мен 
тұрмысына қатысты топонимдерді бірнеше топқа бөліп жүйелесек:

а) Туыстық, ағайын-жекжаттық т.б. қарым-қатынасты 
білдіретін атаулар: Байжігіт – бай (с.е.) + жігіт (з.е.), Қонақ, Қызкөл – 
қыз (з.е.) + көл (з.е.), Балалы – бала (з.е.) + -лы – белгінің барлығын, 
молдығын білдіретін жұрнақ т.б.

ә) Халықтың тұрмыс-тіршілігіне байланысты атаулар: 
Ағашорын – ағаш (з.е.) +орын (з.е.), Жамантұз – жаман (с.е.)+тұз 
(з.е.), Кетпен (з.е.), Сабынды – сабын (з.е.) + -ды – сын есім 
тудырушы жұрнақ т.б.

б) Құрамында әлеуметтік топ атаулары бар топонимдер: Кедей, 
Қожа Ахмет, Қожеке – қожа (з.е.)+ -еке – сыйлау, құрметтеу мәнді 
жұрнақ, Молдажан, Мырза т.б. 

в) Түске байланысты атаулар (жасалу жолдары сын есім+зат 
есім):  Ақтөбе, Алабота, Қарабұла, Қаратүн, Қызылжар, Қызылқақ, 
Сарыөзек т.б.

г) Құрамында адамдардың дене мүшесін білдіретін атаулары 
бар топонимдер: Беласар, Тұмсық, Желке, Төрткөз, Қаракөз, Мұрын, 
Кіндікті, Қарамұрын  – қара(с.е.)+мұрын(з.е.) т.б.

д) Сондай-ақ адамдардың жан дүниесіне, мінез-құлқына 
қатысты сөздер де кездесетін атаулар көптеп кездеседі: Достар – дос 
(з.е.)+-тар – көптік жалғау, Досжан – дос (з.е.)+жан (з.е.), Жалғыз 
(с.е.), Жаман (с.е.) т.б.

2) Аймақтағы жаратылысқа қатысты атаулар тобы:
а) Аймаққа тән өсімдіктер бірлестігі өлкенің атаулар дүниесіне 

өз көрінісін берген. Өсімдік атаулары аймақтағы топонимдер 
құрамында өнімді қолданылатын және олар мекендегі өсімдіктердің 
өзіндік ерекшеліктерін сипаттап отырады. Фитонимдердің өздерін 
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төмендегідей бөлуге болады. Қамыс: Суқамыс – су (з.е.) + қамыс 
(з.е.) екі сөздің бірігуі арқылы жасалып, «судың қамысы» екенін 
білдіреді; Шілік (жатағантал):  Шілікті – шілік (з.е.) + -ті – бір 
нәрсенің бар не мол екенін көрсетеді т.б.;Ши: Шилікөл – ши (з.е.) 
+ -лі – белгінің бар екенін, молдығын білдіретін қосымша, Көлши 
– көл (з.е.) + ши (з.е.)  т.б.; Бидай:  Бидайық көл, Қарабидайық 
көл, Ақбидайық қоныс, Қосбидайық қоныс, Елубидайық (санын 
білдіреді), Тасбидайық қон. (тасқа өскендіктен), т.б.; Ағаш: Ағашүй 
(з.е.+з.е.), Ағашорын (з.е.+з.е.) е.м.  Келесі атаулар с.е. + з.е. 
жолдарымен жасалған. Құла+ғаш, Қызыл+ағаш қон., Төс+ағаш ойк., 
Сұлу+ағаш ойк. (сыртқы көрінісіне бейланысты) т.б. 

ә) Павлодар облысының аумағы жануарлар дүниесінің көптігімен 
ерекшеленеді. Негізгі кәсібі мен шаруашылығы болып табылатын 
өлке топонимиясының түзілуіне төрт түлік мал мен соған байланысты 
таным-түсініктер де себепші болған. Жылқы:  Жылқы(з.е.)+бұлақ 
(з.е.), Жылқытай; Ат: Бурыл (с.е.)+ат (з.е.), Тор(торы, с.е.) + ат 
(з.е.), Көк (с.е.)+ат (з.е.)+кел (ет.)+ -ген – есімшенің жұрнағы; Бие: 
Боз(с.е.)+бие (з.е.) қон., Ала(с.е.)+бие(з.е) қон.,  Қара(с.е.)+бие(з.е.) 
қон. т.б.;Жорға: Маң+жорға; Жабағы: Жабағы (з.е.)+ -лы – белгінің 
бар не молдығын білдіретін жұрнақ,  қонысы, Қара (с.е.)+жабағы 
(з.е.)+ -лы – белгінің бар не молдығын білдіретін қосымша т.б.; Тай: 
Тай қон., Қара(с.е.)+тай(з.е.) е.м., Ақтай қон  т.б. Түйе: Түйе өзені, 
Түйе+жарғақ қон., Ақ+түйе+сор көл, Түйе (з.е.)+ -ші – мамандық мәнді 
жұрнақ т.б.; Бота:  Бота(з.е.)+жу(ет.)+-ыл – өздік етістің жұрнағы, 
-ған – есімшенің жұрнағы, екі сөзден біріккен,  Ақ+бота, Нар+бота; 
т.б.; Нар: Нар(з.е.)+шөккен(ет.), Нар(з.е.)+өлген (ет.)қон.; Тайлақ: 
Ақ(с.е.)+тайлақ(з.е.) көл, Сары(с.е.)+тайлақ(з.е.) қон.; Қой: Қой(з.е.) 
-ды – табыс септігінің жұрнағы+бақ (ет.)+ -қан – есімшенің жұрнағы, 
Қой(з.е.)+ -лы – сын есім тудырушы жұрнақ; Ешкі: Қара(с.е.)+серке(з.е), 
Ешкі(з.е.)+тал(з.е.), Көк(с.е.)+лақ(з.е.) сөздерінен бірігіп жасалған т.б.

б)  Далада тіршілік ететін жан-жануарлар әлеміне байланысты 
атаулар: Қасқыр: Қасқыр (з.е) қон., Қасқыр (з.е.)+ ал(ет.)+ -ған – 
есімшенің жұрнағы т.б.; Қоян: Қоян(з.е.)+ -ды – сын есім тудырушы 
жұрнақ, бір нәрсенің бар не молдығын  білдіретін қосымша арқылы 
жасалған қон.,бұлақ. Қоян(з.е.)+-ды – сын есім тудырушы жұрнақ 
арқылы жасалып, тіркескен атау, Кіші Қоян (з.е.)+ -ды – сын есім 
тудырушы жұрнақ арқылы жасалып, тіркескен қон. т.б.

в) Құс атауларына қатысты қалыптасқан топонимдер: 
Бүркіт+ті, Бүркіт+ті+сор, Жаңа Қара+құс, Шағала+лы, Үлкен және 
Кіші Шағала+лы; Үйрекпен байланысты Ұя+лы, Шүрегей т.б. 

г) Балық аулау шаруашылығына байланысты, Павлодар 
өңірінде балыққа қатысты жер-су атаулары кездеседі: Шортан көлі,  
Шабақ+ты көлі, Балық+ты көлі,  Балық+бай көлі т.б.

ғ) Жәндіктерге байланысты атаулар да бар: Шыбын+ды, 
Маса+лы тауы, Масашат е.м., Маса қонысы. Құрт атауымен 
байланысты атаулар: Құрт+ты өзек өзені, Қара+су құрт+ты өз., 
Құрт+ты су көлі т.б.

Павлодар өңіріндегі жер-су атауларының синтетикалық тәсілмен 
жасалған атаулары біршама, жіктелуі қосымшадағы кестеде көрсетілген.    

Топонимдердің квантативтік (сандық) құрылымын талдау 
– құрылымдық талдаудың негізі деп қарастыруға болады. 
Квантативтік немесе сандық талдауда топонимдер құрамындағы 
түбір морфемалардың санына қарай топтастырылады. Сондықтан 
өлкедегі мекен атауларын құрамындағы түбір морфемалардың 
санына қарай бір компонентті топонимдер және екі компонентті 
топонимдер деп топтастыруға болады. 

Өлкенің жер-су атауларының қалыптасуына бір компонентті 
атаулар біршама мол кездеседі. Оның өзін таза түбірден және туынды 
түбірден жасалатын деп екіге бөліп қарастыруға болады. 

а) Таза түбірден жасалған топонимдер мен гидронимдер: Әміре, 
Апан, Арал, Жәдік, Қабан, Кедей, Құм, Қонақ, Көнек, Майдан, 
Мырза, Тақта, Тұмсық, Шөп, Дөң, Тұз т.б.

ә) Аффикс туынды түбірден жасалған топонимдер мен 
гидронимдер.

Аффикстердің ішінде ең өнімдісі – -лы, -лі, -ды, -ді, -ты, -ті 
туынды сын есімдер жұрнақтары (белгінің бар екенін не молдығын 
білдіретін қосымша). 

Түркі тілді топонимдер туралы әдебиеттерде бұл жұрнақтар 
туралы аз айтылған жоқ. Атап айтқанда, В.Н. Попова,  
О.А. Султаньяев, Т. Жанұзақов т.б. ғалымдар қатыстық сын 
есім жұрнағы бар топоним бір нәрсенің бар және мол екенін 
атап көрсеткенін мақұлдады. Бұл жұрнақ көне түркі жазба 
ескерткіштерінде де осы мәнде кездеседі: Бұқа+лы, Бөрі+лі т.б.

-лы, -лі, -ды, -ді, -ты, -ті: жұрнақтарының жалқы есімдерде, 
оның ішінде жер-су  атауларында жиі кездеседі. Айдар+лы, 
Арқар+лы, Байқұт+ты т.б.; -алы, -әлі (кісі аттарында кезедесетін 
жұрнақтар): Дербісәлі, Есенәлі т.б.; -лық (есептік сан есімнен 
қатыстық заттық ұғым атауын жасайтын жұрнақ) ең өнімді 
жұрнақ болғанмен топонимдер мен гидронимдерде көп қолданыла 
бермейді, тек  Ертіс ауданындағы Бірлік бұрынғы ауылдық 
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мекеннің атауы кездеседі;   -тық (дерексіз мәнді зат атауларын 
жасайтын жұрнақ): Достық – Павлодар ауданындағы елді 
мекен; -кер/-гер (мамандық, кәсіп мәнді жұрнақ): Талап+кер, 
Дара+гер, Жұмыс+кер т.б.; -ған/-ген (есімшенің өткен шақтықтық 
жұрнағы): Маймақ+қон+ған, Өрт+қама+ған, Қалмақ+қыр+ған, 
Сауырық+кес+кен т.б.;-ші (мамандық, кәсіп мәнді жұрнақ): 
Түйеші – Баянауыл ауданындағы қоныс, елді мекен: -шыл (адам 
қасиеттерін білдіретін жұрнақ): Ұйымшыл – Ертіс ауданындағы 
елді мекен; -ша (кішірейту мәнді жұрнақ): Айдарша – Лебяжі 
ауданындағы көл; -шік (кішірейту мәнді жұрнақ): Төбешік – 
Шарбақты ауданындағы қоныс.

Аналитикалық тәсілдің нәтижесіндегі туынды сөздер – күрделі 
сөздер. Олар аталған тәсілдің ішкі бірнеше жолымен жасала отырып, 
күрделі бір ұғымды нақтылайтын, бір ғана лексика-грамматикалық 
мағынадағы сөздер.  

Күрделі аталымдардың бір-бірімен тіркесуі, бірігуі, кірігуі, 
қосарлануы жайдан-жай бола салмайды. Бұл құбылыс белгілі бір 
лексика-семантикалық жағдайға негізделіп, жүзеге асады. Белгілі 
бір сөздердің бірін-бірі тауып, үйлесіп тіркесуі олардың белгілі 
қасиетіне, ішкі мазмұнына байланысты болады.  

Күрделі атауларды құрастырушы сыңарлардың бір сыңары тірек, 
ұйымдастырушы сыңардың тегін, түсін, белгісін, қызметін, сапасын, 
санын, қасиетін, мекенін, ортасын, неге қатысты екендігін, пішінін т.б. 
ерекшеліктері мен қасиеттерін айқындап тұрады [4, 84 б.]. 

Қазақ тілінің көрнекті ғалымы Қ.Жұбанов күрделі сөздерді екі 
түбірдің қосылуы (бірігуі) және қосарлануы арқылы жасалатынын 
айта кетіп, оларға мынадай анықтама береді: «Бірнеше сөздер   
қосылып, бір   екпінге – ең соңғысының екпініне бағынып, кейде 
бәрінің не біреуінің бұрынғы мағынасы өзгеріп, сондықтан бәрі 
жиналып, бір-ақ нәрсенің аты болып, бір-ақ мағына беретін, 
сөйлемде бір-ақ мүше болып, бір-ақ сөздің орнына жүретін болса, 
осыны кіріккен дейміз» [5, 65 б.]. 

Енді осы қасиеттердің топонимиядағы көрінісіне тоқталсақ. 
Жер-су атауларының аналитикалық тәсілі арқылы жасалуында 
сөздерді біріктіру тәсілі негізгі тәсілдерің бірі болып табылады.

Біріккен сөздер – әуелдегі еркін сөз тіркесінің, сонан соң тіркесті 
сөздердің соңғы даму сатысы, тіркесті сөздердің тұтасқан мағыналық 
және жалпы грамматикалық қызметтерінің бірлігі [6, 152 б.]. 

Өлкенің жер-су атауларының қалыптасуына сөздердің бірігуі 
арқылы жасалған екі компонентті топтар өте үлкен қызмет атқарады.

Екі компонетті топонимдер де (жоғарыда бір компонетті аталып 
өтті) ешбір жұрнақсыз таза екі түбірдің бірігуінен жасалған, тіркесу 
арқылы жасалған, қосарлану арқылы жасалған және аффикстер арқылы 
жасалған екі компонентті топонимдер деп бөліп қарастыруға болады. 

Олар көбінесе төмендегідей үлгіде жасалады: 
Зат есім + зат есімнің бірігуі арқылы жасалған жер-су аттары: 

Найза+қамыс, Найза+тас, Ағаш+орын, Кіндік+көл, Мырза+көл т.б.
Сын есім + зат есімнің бірігуі арқылы жасалған жер-су аттары: 

Ақ+түйе, Ала+тұмсық, Бай+жігіт, Жаман+тұз, Жаңа+дәуір  т.б.
Сан есім + зат есімнің бірігуі арқылы жасалған жер-су аттары: 

Үш+сай, Төрт+үй, Төрт+құдық, Төрт+сай, Төрт+сақау, т.б.
Зат есім + етістіктің бірігуі арқылы жасалған жер-су аттары 

(бірлі-жарым ғана кездеседі): Тай+күйген, Тай+сойған, Тас+қалаған, 
Тау+басар, Теке+қойған, Той+қылған, Төре+қонған, Қоян+қашты, 
Ат+сойған, Жау+ғашты, Шелек+қалған т.б.

Жер-су  атауларын  жасауда  аналитикалық  тәс іл 
топонимжасамның ең өнімді тәсілдерінің бірі болып табылады. 
Күрделі атаулардың құрамы бірнеше ұғымдардың мағынасынан 
тұратыны, түрлі ұғымның тоғысуынан жүзеге асатынын көрсетеді, 
солардың ішінде заттың күрделі атауларының көпшілігінің бірінші 
сыңарлары сын, сан есімдерінен жасалады, бұл әсіресе топонимияда 
жиі қолданылатын өнімді тәсілдерінің бірі болып табылады. 

Өңірдегі жер-су атауларын көбінесе күрделі атаулар, көбіне екі 
сөздің бірігуі арқылы жасалған. Қосарланған және тіркескен жер-
су атаулары біраз ғана кездеседі. Сонымен қатар жұрнақ жалғану 
арқылы жасалған топонимдер де көптеп кездестірдік. Оқушыларға 
сөзжасамдық тәсілдерді меңгерту барысында, жер-су атауларын 
қолдана отырып оқыту тиімдірек болады. Оқушылар әрі өңіріміздің 
атауларымен таныс болады, әрі лингвистикалық тұрғыда осы 
атауларды зерттей алады. 
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ЫБЫРАЙ ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ ТӘРБИЕЛІК МӘНІ

мусиНа ш. К.
бастауыш сынып мұғалімі, Бұланбай негізгі білім беру мектебі,

Ертіс ауданы, Павлодар облысы

Ыбырай Алтынсарин балаларға арнап шығарма жазған бірінші 
қазақ жазушы. Қазақ елін қраңғылық бұғауынан  алып шығып, көзін 
ашып, көкірегін оятуды көздеген  халық қамқоршысы. Жастарға 
өмірлік оқудың есігін айқара ашып, болашағын меңзеген өнер білімнің 
жалынды жаршысы. Бұқарашыл көзқарастағы оқу жүйесін негіздеуші. 
Жаңалық пен  жақсылыққа бастаған ізгі ниетті азамат. Ұлы жазушымыз 
М. Әуезов: «Ірі ағартушы, озық саналы әлеумет қайраткері, өнерлі 
ақынның артында қалдырған ізіне, қадірлі жолына қарап отырсақ, 
заманына бақсақ көңілге үлкен үлкен алғысқа толы ойлар келеді. Сонда 
өз өмірінің, еңбегінің барлық қисыпсыз қиын шалғайлықтарының бәрін 
елеместен, жасымастан батыл басып, ұдайы ұзап бара жатқан шын 
зор қайратты танисың. Мұндай іс пен тұрақты айнымас мінез тек қана 
халықшыл, азаматтық санасы айқын жаннан шығады. Ыбырайда сол 
күш терең , әрі мол еді. Ол сананың үлкен оты мұның ізгі жүрегінде 
мол уақыт берік орнаған» десе, М.И. Фетисов өзінің зерттеулерінде 
Ыбырайдың публцист жазушы болғанын әбден дәлелдейді. Бұны 
зерттеуші оның тек мақалалары арқылы емес, соған қоса, жазушының 
хрестоматиясының да публицистік мәні бар шығарма болғанын 
анықтау арқылы танытады [1.278 б].

Бүкіл өмірін қазақ балаларын оқытуға арнаған. Сол мақсатпен 
алғаш рет балаларға арнап мектеп ашып, оқулық жазған. Ағартушы 
оқулықты жазудағы мақсатын хрестоматияның алғы сөзінде: «Бұл 
кітапты құрастырғанда мен, біріншіден, осы біздің ана тілімізде тұңғыш 
рет шыққалы отырған жалғыз кітаптың орыс-қазақ мектептерінде 
тәрбиеленіп жүрген қазақ балаларына оқу кітабы бола алу жағын, 
сонымен қабат, жалпы халықтың оқуына жарайтын кітап бола алу 
жағын көздедім...» деп тұжырымдаған. Өйткені хрестоматияға Ыбырай 
өзінің педагогтық мақсатына лайықтай жазған тәрбиелік мәні жоғары 
көптеген шағын әңгімелерін, өлеңдері мен ауыз әдебиеті үлгілерін, 

сондай – ақ, орыс педагогтері мен айтулы орыс қаламгерлерінен 
аударған шығармаларды енгізген болатын. Бұл шығармалардың 
тақырыптық – идеялық мазмұнынан біз Ыбырайды ұстаз-тәрбиеші 
ретінде алдына мақсат етіп қойған адамгершілік мәселелерін көреміз.

 Ол өз замандастары арасында ғалым-этнограф, көсемсөзші әрі 
ақын ретінде де кеңінен танылды. Ол Орыс географиялық қоғамы 
Орынбордағы бөлімінің толық мүшесі болды. Географиялық 
қоғамның тапсырмалары бойынша баяндамалар жасап жүрді, қазақ 
халқының этнографиясы бойынша мақалалар жариялады. Атап 
айтқанда, Кіші жүз қазақтарының адамды жерлеу, ас беру, құда 
түсу, қыз ұзату және той жасау дәстүрі, ежелгі әдет-ғұрып зандары 
туралы зерттеу мақалалары жарық көрді. Ол өзінің жұмыстан 
қолы босаған кездерінің бәрін де ауыл арасында өткізді, туған 
халқының тарихы, фольклоры, шежіресі, әдет-ғұрпы, салт-дәстүрі 
туралы материалдар жинастырды. Өзінің көзі тірісінде бірқатар 
ғылыми мақалалары журналдар мен газеттерде жарияланды. 
Ол нағашы атасы, Торғай өңіріне белгілі Балқожа бидің 
тәрбиесінде өседі.

Үміт еткен көзімнің нұры балам,
Жаныңа жәрдем берсін хақ тағалам. 
Атаң мұнда анаңмен есен – аман
Сүйініп сәлем жазды бүгін саған... деп он жасар немересі 

Ыбырайға хат жолдаушы сол атасы еді. Ол қазақ жастарын оқыту 
халықты сауатандыру саласында балаларға жазба әдебиетінің 
негізінде зор педагог. 

Ы. Алтынсарин тұңғыш ағартушы – педагог болуымен бірге, 
баларға арнап көлемі шағын, мазмұны мәнді ондаған өлеңдері мен 
әңгімелерін қалдырған жазушы. Ол өзінің Қазақ балалар «Қазақ 
хрестоматиясы» атты тұңғыш оқулығын «Кел, балалар, оқылық» 
деген өлеңімен ашып, онда жастарды оқуға, талаптанып талпынуға, 
білім алуға шақырады.

Оқысаңдар, балалар, 
Шамнан шырақ жағылар.
Тілегенің алдыңнан
Іздемей -ақ табылар.
Ыбырай Алтынсарин есімі қазақ балалары үшін мектеп ашқан 

ұлы ағартушы, орыс әдебиеті классиктерінің балаларға арнап жазған 
шығармаларын қазақ тіліне аударған аудармашы ретінде ғана емес, 
қазақ жазба әдебиеті тарихында тұңғыш прозаик ретінде де белгілі. 
Олай дейтін себебіміз, Ыбырайға дейін шын мәнінде көркем проза 
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қазақ жазба әдебиетінде қалыптаспаған еді. Мазмұны жағынан 
Ыбырай әңгімелері өз заманының келелі мәселелерін қамтиды. Оның 
шығармалары жас ұрпақты мейірімділікке, адалдыққа, ізеттілікке, 
ақылдылық пен білімділікке, т.б. ізгі қасиеттерді үйретуге 
шақырады. Ыбырай «Қазақ хрестоматиясына» «Қара батыр», 
«Байұлы», «Жиренше шешен», «Тазша бала» туралы ертегі, «Бай 
баласы мен жарлы баласы», «Таза бұлақ», «Әке мен бала»  сияқты  
тәлімдік мәні зор әңгімелерін енгізді. Қазақ хрестоматиясына енген 
Ыбырайдың көркем шығармалары өзінің ағартушылық идеясына 
бағындырылған. Ол әдебиетті бала санасына әсер ететін, сөйтіп, 
оны жақсы, өнегелі істерге үйрететін мықты құрал деп атап 
көрсетті. Ыбырайдың шығармаларын оқи отырып, ол өз заманының 
беталысын анық аңғарғанын, халық өмірін жаңа арнаға салуда білім 
мен тәрбие мәселесі қатар жүру керектігіне назар аударғанын көруге 
болады. Ыбырай әңгімелерің негізгі қайнары халық тұрмысынан 
алынған. Өмірді, адам әрекеттерін ешқашан дағдыдан тыс әсірелеп 
суреттеп, шындықтан алшақтамаған. Кейіпкерлерді шынайы өмірге 
тән әрекеттері арқылы бейнелеуді мақсат тұтты.

Оның әңгімелерін тақырып жағынан еңбек пен өнерге баулитын 
және адамгершілкке тәрбиелейтін шығармалар деп екі топқа бөліп 
қарастыруға болады. Ыбырай шығармаларының басты тақырыбы – 
еңбек. Ол еңбек адамның өмірі үшін ерекше маңызды рөл атқарады, 
еңбексіз өнер де, білім де қолға келмейді деп еңбекті бірінші орынға 
қойып, тәрбие негізі адал еңбекте деп тұжырым жасайды. Оның 
бұл тақырыпта жазған көптеген әңгімелері бар.Мысалы Өрмекші, 
құмырсқа, қарлығаш, Бай баласы мен жарлы баласы, Қыпшақ Сейтқұл, 
т.б. Жазушының бір топ әңгімелері адамгершілік тәрбие мәселесіне 
жазылған. Адамзат баласы шыр етіп жерге түскеннен бастап ата-ананың 
аялы алақаны мен ыстық ықыласына бөленіп өсетіні белгілі. Ата-ана 
баласына небір асыл қасиеттерді үйретіп, жақсы азамат болуын тілейді 
және үміттенеді. Бұл тақырыпта да жазған Ыбырай шығармалары бар. 
Мысалы Асыл шөп, Бақша ағаштары, Таза бұлақ т.б. Әр әңгімесінде 
тәрбиенің ізі жатыр. Оны түсініп оқыған адам ғана ұлы ұстаздың шебер 
тәрбиеші екеніне көзі жетеді. Әңгіме –оқиғаны баяндауға негізделген 
қара сөзбен жазылған көркем шығарма. Әңгімеде бас-аяғы жинақы, 
тиянақты бір оқиға айтылады. Ыбырай шығармалары қысқа мазмұнды, 
балалардың түсінуіне жеңіл. Аз сөзге көп мағына сыйғызу, мақал-мәтел 
мен афоризмдерді орынды қолдану, әр әңгіменің тағылымдық мәніне 
ерекше көңіл аудару Ыбырай шығармаларының өзіндік ерекшеліктері. 
Шығармалары мазмұны жағынан да, түрі жағынан да балалар 

әдебиетіне қойылатын талаптарға сай келеді. Сондықтан да Ыбырай 
Алтынсаринді балалар әдебиетінің негізін салушы дейміз.

Тәрбие мәселесі бүгінгі өмірде де өз маңызын жойған жоқ, тіпті 
күн тәртібіндегі өзекті мәселе екенін де білеміз. Ана мейіріне қанып, 
әке өсиетін тыңдап өскен бала ғана түбінде жылы жүректі азамат 
болары сөзсіз,олай болса, Ыбырай әңгімелерінде жасынан отбасы 
тәрбиесін көрген бала үлкен азамат болғанда, өз мәнінде өмір сүруге 
бейім болады деген нақты тұжырымдар беріледі.

 «Орынбор ведомствосы қырғыздарының құда түсу мен үйлену тойы 
кезіндегі әдет-ғұрыптарының очеркі» атты еңбегінде үйлену тойларына 
байланысты толып жатқан әдет-ғұрыптарды тәптіштей суреттеді. 
Ы. Алтынсариннің әдеби мұрасы да едәуір елеулі. Ол И.А. Крыловтың 
мысалдарын, Л.H. Толстойдың әңгімелерін орыс тілінен қазақ тіліне 
аударумен қатар өзі де қысқа әдемі әңгімелер жазды. Ы. Алтынсариннің 
қаламынан туған аудармалар, өлеңдер, әңгімелер, мысалдар, 
этнографиялық очерктер мен ертегілер оқырман жүрегіне жол тапты. 

Ыбырай Алтынсарин тамаша ақын да еді. Оның «Азған елдің 
билері», «Әй, достарым!», «Әй, жігіттер!», «Ана» атты өлеңдерінің 
адамгершілік-ғибраттық сипаты басым. Ы. Алтынсариннің 
шығармаларында қазақтардың өмірі шыншылдықпен бейнеленді. 
Оларда білімге, ғылымға деген құлшыныстың қажеттігі кеңінен 
насихатталды. Жастарды оқу-білімге шақыра отырып, ол өзге 
халықтардың мәдени өмірін, олардың ғылымда қол жеткізген 
табыстарын үлгі-өнеге ретінде мысалға келтірді.

Ақынның адамгершілік хақындағы кейбір пікірлері өзіне 
дейінгі қазақ ақындарының ақылгөйлік дәстүрін жалғастырып, 
орыстың ұлы гуманисі Л. Н. Толстой пікірлерімен ұштасады. 
Ыбырай да, Толстой сияқты, достыққы, адамгершілікке, тату 
тәтті өмірге үндейді. 

Бәріміз бір адамның баласымыз,
Жігітте,р бір біріңе қарасыңыз!
Өмір деген бес күндік, кетер өтіп,
Атаң барған орынға барасыңыз!
Дәулеттілер кемтар, кедейлерге көмектесіп, жақсылық жолынжа 

ізгі іс қылса, қатарға тез қосылар еді, зұлымдық тез жойылар еді 
деген жалған сенім гуманист біраз еліктіреді. Осыдан келіп оның 
кейде бар, бай адамдардың ақылға келтіруге болмас па еді деген 
жалған үміттің алдауынан шыға алмай қалған шақтары да кездеседі. 

Қорлама кем адамды болсаң дана,
Кәріпті құдай сүйсе не еді шара?!



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 «Ж

АС
  Ғ

А
ЛЫ

М
ДА

Р»
  с

ер
ия

сы
«XV С

ә
тб

а
ев

 о
қула

ры
»

48 49

Ренжітпе пенде болсаң бейшараны,
Кәріп көңілі бір сынық пиялады.
Ақынның «Араз бол кедей болсаң ұлықпенен» деген өлеңінің 

мәні де терең. Мұнда ол еңбек салтанаты мен адалдықты, шындықты 
жырлайды, халқын берекесіз, жұғымсыз істен аулақ болып, игілікті 
еңбегімен, өз күшімен күн көруге, шындық үшін жан беруге, адал 
өмір  сүруге шақырады. Ақын бұл өлеңінде әлеуметтік теңсіздікті 
жоюдың жолын көрсете алмаса да, еңбекке негізделген парасатты 
өмір үстемдігін аңсайды. 

Араз бол кедей болсаң ұлықпенен 
Кете бар кеесе басың шындықпенен.
Қорек тап бейнеттен де, тәңірің жәрдем, 
Телмірме бір адамға мұңдықпенен!
Дүниедегі адам көзі бақ пен дәулетке тоймайды.Сондықтан 

адамға қайыр, рақым керек. Онсыз ол адам атағынан айырылады 
дейді Ыбырай. 

Мақтанба бақыттымын деп бағыңызға,
Қартаймақ, қиын сауда тағыңызда.
Іске аспай бақ, дәулеттің қалуы оңай
Басыңнан бағың тайған шағыңызда.
Ақын «Әй, достарым!» деген өлеңінде «Қолыңнан келсе қыл 

қайыр!» деп, қайырымды, кең пейіл, адал азамат болуға шақырады. 
Адам өмірін емірене жырлаған ақын табиғатты ескермей кетуге 

тиіс емес еді. Себебі, адам өмірі табиғат құшағынан тыс болмақ 
емес. Ол табиғатты адам өміріне байланыстыра жырлаған Байрон, 
Пушкин, Лермонтов сияқты ақындарды үлгі тұтты. Сөйтіп ол әрі 
мәнді, әрі сұлу суретті табиғат лирикасын жасады. Ыбырай «Жаз» 
деген өлеңінде жерді көк майса шалғын басып, дүние гүл жайнап, 
оның хош иісі адамды рақатқа бөлеп жатқан ең бір әсем кезеңнің 
тамаша суретін жасайды.

Сәуірде алуан алуан жауар нөсер, 
Нөсердің қуатымен жер шөбі өсер.
Көкорай дүние жүзі шалғын болып,
Мал, айуан, адамзат бауырын төсер.
Жан -жәндік рақат тауып тұру үшін 
Ұшпақтан хош иісті желдер есер.
Жазғы жақсы  шақты халықтың көңілді күй жайымен, 

жастардың махаббатымен ұштастыра жырлайды. 
Күлісісіп, құшақтасып әзіл етер, 
Әйелдер көш жөнелтіп кейін қалған 

Адамзат сайран етер көңілі жай
Секіріп ойын салар құлын мен тай
Кеш болса күн қонады таудан асып,
Шапаққа қызыл алтын арай шашып,
Аһ ұрып шүкірлікпен құшақтасар 
Рақатпен  кеш уақытында неше ашық,
Боз үйден таң алдында күйеу шықса, 
Артыңнан қарар жары жүзін басып. 
Ақынның «Өзені» де табиғат суретін тамаша бейнелейді. Суға  

толы өзеннің ағысы өмір сырын бейнелеп, тынымсыз ағып, адам, 
жан-  жануар біткенге өмір нәрін ұсынады.

Таулардан өзен ағар сарқыраған, 
Айнадай сәуле беріп жарқыраған. 
Жел соқса, ыстық соқса бір қалыпты,
Аралап тау мен тасты арқыраған,
Көңілің суын ішсең ащылады,
Денеңде бар дертіңді қашырады,
Өксіген оттай жанып жауарлар,
Өзеннен рақат тауып басылады.
Ақынның бұл өлеңдері реалистік суреттерімен ерекшеленетін, 

әдебиетімізге қосылған зор үлес. Ақын өлеңдерінің көпшілігі - тәлім 
- тәрбие мақсатын көздеген, дидактика сарыны басым шығармалар. 
Сондықтан олардың көпшілігіне публицистика стилі тән деуге 
болады. Ыбырай өлеңдерінің тілі қарапайым, жатық та тартымды, 
мақал- мәтелдерге де толы.Ақын айтайын деген ойын оқушысының 
көңіліне құйып, қолыңа нық ұстатқандай әсер қалдырады.  

Ыбырай халықтық мақал, мәтел, нақыл сөздерді, аңыз - 
әңгімелерді шебер пайдаланады. Өмір шындығын халықтық стильде 
жазды. Ыбырай жалаң үгіттің ақыны емес, ол өз кезінің ең әсерлі, 
ықпалды жаңашыл жазушысы. Оқушы жастардан бастап, бүкіл 
халыққа пайдалы ең жақсы әдет - салттарды, өмірге тиімді кәсіп 
түрлерін, озық оқу-  білім, адамгершілік қасиеттерді, дәуір ұсынған 
ең келелі де керекті жаңа тілектерді айта білді. 

«Жақсы әдетті балалардың бойына сіңіруде жанды мысалдан 
артық әсерлі күш жоқ» деген К.Д.Ушинский пікірін жазушы жан - 
тәнімен қостады[1,305б]. Ыбырай шашқан тәлім тәрбие ұрығы  зая 
кеткен жоқ. Ыбырай мектебі кейін қазақ ішінде білім ошағының 
жүздеген жаңа орындарына негіз болды. Ыбырайдың еңбек, ғылым, 
өнер жолында аңсаған арманы ең сенімді қолдаушыларын тауып, 
еңбек үстемдік еткен қоғамда мүлтіксіз жүзеге асырылады. Ыбырай 
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Алтынсарин - нағыз халықшыл жазушы, ағартушы, ақын, өмір 
шындығын озық идея тұрғысынан таныта білген кемеңгер суреткер, 
аса қажырлы қоғам қайраткері, заманының ең маңызды мәселесін 
көтеріп, жыр төккен азамат ақын, жаңашыл жазушы, сол жаңаның 
тынымсыз жаршысы. Өз бойындағы қуатын халық мақсаты үшін 
аямай жұмсаған адал жанды азамат.

әДеБиеТТер
1 Х. Сүйіншәлиев XIX ғасыр әдебиеті. - Алматы: Ана тілі, 1992ж.

АҚПАРАТТЫҚ-КОММУНИКАЦИЯЛЫҚ 
ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫҢ ҚАЗАҚ ТІЛІ МЕН ӘДЕБИЕТ 

САБАҚТАРЫНДАҒЫ МАҢЫЗЫ

мухамеТЖаНова л. Ж.
қазақ тілі мен әдебиет пәнінің мұғалімі, 

№ 25 жалпы орта білім беру мектебі, Павлодар қ.

Елбасы Нұрсұлтан Назарбаев: «Болашақта еңбек етіп, өмір 
сүретіндер – бүгінгі мектеп оқушылары, мұғалім оларды қалай 
тәрбиелесе, Қазақстан сол деңгейде болады. Сондықтан ұстазға 
жүктелетін міндет ауыр» деген болатын. Қазіргі заман мұғалімінен 
тек өз пәнінің терең білгірі болуы емес, тарихи танымдық, 
педагогикалық-психологиялық сауаттылық, саяси- экономикалық 
білімділік және ақпараттық сауаттылық талап етілуде. Бүгінгі күні 
білім беру жүйесі жаңа педагогикалық-психологияға негізделуін 
және ақпараттық құралдарын кеңінен қолданылуын қажет етеді. 

Сондықтан ұстаз іс-әрекетін жаңа талап тұрғысынан 
ұйымдастыру – бүгінгі күннің өзекті мәселесі. Мұғалім өз білім-
білігін, оқытудың әдіс-тәсілдерін үнемі жетілдіріп отыруы және 
жаңа педагогикалық технологияны меңгеруі тиіс.

Оқытудың жаңа технологиясын енгізу, білім беруді 
ақпараттандыру, халықаралық, ғаламдық, коммуникациялық 
желілерге шығу – XXI ғасырдың басты талабы.

Осы талапты жүзеге асыру мақсатында, өзім еңбек етіп 
жүрген білім ордасындағы шәкірттеріме қазақ тілі мен әдебиет 
пәндерінен сабақ беру үрдісінде қолданысқа енгізе отырып, өз 
іс-тәжірибемді жетілдіру үстіндемін. Осы көзқарасыма түрткі 
болған Елбасымыздың: «Қазіргі заманда жастарға ақпараттық 
технологиямен байланысты әлемдік стандартқа сай мүдделі жаңа 

білім беру өте қажет»   деген қағидасы еді. Сондай-ақ Қазақстан 
Республикасының «Білім туралы» Заңының 8-тарауында 
көрсетілгендей «Білім беру жүйесінің басты міндеті – ұлттық және 
жалпы адамзаттық құндылықтар, ғылым мен практика жетістіктері 
негізінде жеке адамды қалыптастыруға және кәсіби шыңдауға 
бағытталған білім алу үшін қажетті жағдайлар жасау, оқытудың жаңа 
технологияларын енгізу, білім беруді ақпараттандыру, халықаралық 
ғаламдық коммуникациялық желілерге шығу» делінгені де менің 
ізденісіме, жауапкершілігіме жол сілтеді дей аламын.

Ұлы педагог Ушинский: «Мұғалім білімін үздіксіз көтеріп 
отырғанда ғана мұғалім, ал оқуды, іздеуді тоқтатса, мұғалімдігі 
де жойылады» деген болатын. Осы ойлы сөздің дәлелін өзім сабақ 
беретін сыныптарымда тәжірибе ретінде білім сапасы төмен 
топтарыма ақпараттық-коммуникациялық технологиялардың 
мүмкіндіктерін баса пайдалануды қолға алдым. Осыдан кейін 
менің үздіксіз ізденуім барған сайын жалғаса түсті. Сабақ 
үстінде оқушының бар ақыл ойы жаңа білім игеруге бағытталып, 
қызығушылықтың артқандығы байқалды.

Алайда психологтер В. Давыдов пен В. Рубцов «Жаңа ақпараттық 
технология адамның жас ерекшелігінің даму аспектісін ескере отырып, 
компьютерлік оқыту бағдарламасының әртүрлі формалық мазмұнында 
адамның жас ерекшелігіне сәйкес келуі керек» деген қағидасын да естен 
шығармай, компьютерлік технологияларды қолдануда оқушының жас 
ерекшеліктеріне қарай жұмыс жүргізуді қолға алдым.  

Ақпараттық білімді игертуде: таным, қабылдау кезінде 
бейнелерді құру, ең алдымен, бейнелі ес, көрнекі-бейнелі ойлау, 
шығармашылық ойлау елесі, егжей-тегжейлі көріністер қабылдау, 
сөздік-логикалық ойлау, сөздік ойлау, ес, сезім қатынастары 
қамтылды. Бұл жүйелі жетістік электрондық есептеуіш техникасымен 
жұмыс істеуде, оқу барысында компьютерді пайдалануда, 
модельдеуде, электрондық оқулықтарды қолдануда, интербелсенді 
тақтамен жұмыс жүргізуде, интернет жүйесіне кіруде жүзеге 
асырылды. Осы негізде оқушылар тек біліммен қаруланып қана 
қоймай, өздігінен білім алуды дамыта отырып, үздіксіз өз бетінше 
өрлеуіне қажеттіліктерін тудырды.

Осы мәселелердің жүзеге асу жолдарына себепкер ақпараттық- 
коммуникациялық технологиялардың әрқайсысының өзіндік 
оқушыға беретін ықпалына тоқтала кетейін.

Электрондық оқулықпен жұмыс істеу барысында оқушы 
материалды толық меңгереді, теориялық және эмпирикалық ойлауы 
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біркелкі дамиды, білім-білік дағдысы, қызығушылығы, танымдық 
белсенділігі артады, ал мұғалім оқушылардың зейінін өзіне тарту 
жетістігіне ие болады. Оларды ойландыра, толғандыра отырып зейінін 
оқу үрдісіне тарту әрекеттері – мұғалімнің тиімді құралы болып 
табылады. Бұл – оқушылардың танымдық қызметін белсендіру амалы 
болмақ. Өйткені, адам бізді қоршаған ортада өзіне керекті нәрсені 
алады, олай болса, білім беруде мәнді де мағыналы нәрсені оқушыларға 
қызықты түрде ұсыну да компьютердің еншісінде екені де ақиқат.

Білімді игеру дегеніміз – оны ұғу, есте сақтау, қолдана білу. 
Білімді игеру – бұл алғашқы оқу материалын меңгеретін, білімді 
бекітетін, бақылау және оқу жұмыстарының нәтижесін бағалайтын, 
сондай-ақ, дидактикалық міндеттерді шешетін күрделі жүйе. 
Мұғалімнің негізгі проблемасы – осы дидактикалық міндеттерді 
шешу болса, ол да компьютерді игеру арқылы жүзеге асады. 

Мектеп оқушыларының жеке-дара ерекшеліктерін есепке 
алу негізінде білімді бақылау мен тексеруді ұйымдастыруда 
компьютерді екі формада қолдануға болады.

Материалды меңгеруді талап ететін деңгейі мен теориялық 
ойлаудың қалыптастыру сатысына жеткеннен кейін білім алушының 
материалды меңгеру деңгейін есепке алу негізінде компьютер 
көмегімен тексеру жұмыстарының нұсқалары қалыптасады. 
Оқушылардың жұмысын тексеру және оқытылатын мәселені 
меңгертудің соңғы деңгейін анықтау мұғалімге жүктеледі.

Нұсқаларды қалыптастырумен қатар компьютер жұмыстарды 
тексеруді де жүзеге асырады. Мұның екі нұсқасы болуы мүмкін. 
Бірінші жағдайда тапсырмалардың дұрыс орындалуы тексеріледі және 
оқушыға нәтижесіне байланыссыз келесі жоспарланған тапсырмалар 
ұсынылады. Жұмыс соңында жіберілген қателерге талдама жасалады.

Ал, электрондық оқулық – дисплей экранында көрінетін жай ғана 
мәтін емес, ол оқушыға өз жолымен көрнекті материалды қарап шығуға 
мүмкіндік береді. Электрондық оқулықпен жұмыс жүргізгенімде 
төмендегідей тиімділіктері байқалды: жедел кері байланыс, 
анықтамалық ақпаратты тез іздеу мүмкіндігі, демонстрациялық 
мысалдар мен модульдер, бақылау (тренажер, тестілеу, өз білімін 
бақылау). Ал, өзім пән мұғалімі ретінде мынандай ізденістер мен 
жетістіктерге мүмкіндік алдым: оқу материалдары туралы оқушыларға 
дәл және толық ақпарат беру арқылы оқыту сапасын арттыруға 
мүмкіндік алдым, оқытудың көрнекілігін арттырып, оқу материалын 
саналы игеруіне ықпал еттім, уақытты ұтып, оқушының есте сақтау 
қабілеттерін жетілдіруге, оқу материалының сапалылығын арттыруға 

қол жеткіздім, оқушылармен пікір  алмасуға, білімді жеңіл игертуге, 
өз еңбегімді жеңілдетуге жол тапқанымды байқадым.

Әр оқытушы интербелсенді тақтамен жұмыс жүргізуді 
толығымен меңгеруі қажет. Интербелсенді тақта – сыныптағы 
оқушылардың барлығын оқыту үшін мүмкіндік туғызатын басты 
құрал. Мұғалімдерге де жаңа материалды өте қызықты және 
қарқынды етіп түсіндіруге көмектесетін көрнекі құрал деп тануға 
болады. Мен өз сабақтарымда интербелсенді тақтаны пайдалану 
арқылы оқушылардың жаңа ойларын, әсерлі идеяларын тартымды 
етіп көрсететіндігін аңғардым. Жаңа материалдарды бірігіп талдауда 
да маңызы зор болды. Бұл тақта арқылы оқушы және оқытушы 
жаңа ақпараттарды жеңіл түрлендіреді, жаңа нысандарды жасауға 
және жылжыту тиімділігіне жетіседі. Сөйтіп, интербелсенді тақтаны 
жүйелі, тиімді пайдалану оқу сапасының артуына ықпалын тигізеді. 
Кейбір идеяларды түсіну үшін қойылған дұрыс сұрақтар дискуссияны 
өрбітіп, оқушылардың материалдарды жақсы түсінулеріне жетелейді.

Сабақ беру барысында компьютерлік желілер технологияларын 
қолдана отырып, бұл материалдарды түсіндіру кезінде оқушылардың 
компьютердің негізгі құрамымен бірге интернеттен ақпарат іздеуді 
меңгеру машықтығы көрінеді. Интернеттен кез келген аудиовизуалды 
ақпарат алуға және оны оңайлықпен қолдануға, сонымен қатар 
мұғалім мен оқушының арасында ақпаратты қарым-қатынас орнатуға 
кең мүмкіндік береді. Тағы бір айта кететін нәрсе қолданушының 
ақпаратты алу мүмкіндіктеріне шек жоқ, яғни ол кез келген көлемдегі 
ақпаратты қабылдап, жан-жақты қолдана алады. Сонымен бірге 
қолданушы желі қорларын түрлі бағыттарда қолдануға мүмкіндік 
алады, яғни кез келген салада қызықтыратын тақырыпты, не болмаса 
бөлімді тереңірек зерттеуге мүмкіндігі болады.

Қорыта айтсақ, ақпараттық-коммуникациялық технология 
негізінде оқушы мынадай жетістіктерге қол жеткізеді:

Түрлі ақпараттық, бейнелік, дыбыстық анықтамалар арқылы 
білімін жан-жақты жетілдіреді, дамытады;

Өз бетінше деңгейлік тапсырмаларды орындайды;
Тақырыптан қалып кеткен немесе дұрыс түсінбеген тақырыпты 

қосымша қайталауға мүмкіндік беріледі;
Пәнге қызығушылығы, үздіксіз ізденісі артады;
Ойлау, есте сақтау, пікірсайыстық қабілеті дамиды;
Түрлі бейнелік, сілтемелік, нұсқаулық тапсырмаларды орындайды;
Түрлі деңгейдегі тест тапсырмаларын орындап, өзінің алған 

білімін тексереді.
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The semanTic aspecT of The numerals ÜČ, 
BÄŠ in old Turkic place names

NakhaNova L. a.
рh.D., senior lecturer, L. N. Gumilyov ENU, Astana

This paper is based on study focused on cognitive peculiarities of 
numbers consisted in the structure of place names of Old Turkic period. 
Place names are considered as a language of the earth. But in contrast to 
lingua units they are the language of the earth. As any language toponymy 
of definite territory partially discovers the picture of the world of those 
people who used the names to nominate geographical objects. Since 
ancient time numerals plays a great role in people’s life. Numerals reflect 
specific character of peoples’ representation towards their environment. 
Numerals in the structure of place names present the great interest in 
historic and semantic (linguistic) aspect. Semantic analysis of numerals as 
the component of toponyms allows revealing symbolic meaning, specific 
content, and different conceptual features of the numerals. 

The numerals denoting singular forms are the oldest lexical fund. 
As well as signs the numbers in addition to its primary ‘count’ function 
have symbolic, ritual significance. There is more in that the ancient Turks 
used numerals as one of the components in the structure of place names. 
Furthermore they indicate the amount of objects as well as reflect the mental, 
ethnic and cultural characteristics of representation of ancient Turks.

For example, the texts of Orkhon-Yenissei written runic monuments 
show that the number four in the word combination tőrt buluŋ ‘four 
corners’ presents as the cultural universal, which is not used in its direct 
sense (‘count’ function), but applies to spatial and temporal sphere. The 
interesting fact is in the base of the numeral tőrt ‘four’. The numeral tőrt 
‘four’ comes from the lexeme, denoting definite animal. It is evidenced 
by the ancient archetype *teve-t (Chuvash tevat). This archetype isolates 
the root *teve, which means ‘camel’ in contemporary Turkic languages. 
In this way tőrt is derivative word from the root *teve [1, p.167].

In the texts of Orkhon-Yenissei written runic monuments there are also fixed 
the place names, which contain the other numeral components in the structure. 

They are Üč Birkü1, Bäš İl2, Bäšbalїq3, Altї Čub Soγdaq4, Jäti Baš5, Toquz Ärsin6, 
Toquz Oγdadam Jїr7 with numeral components as üč, bäš, jäti, toquz.

The place name Üč Birkü consists of component üč, which has a 
set of semantically connected meanings: 

1. ‘three’ in all Turkic langaueages;
2. ‘five’ in Kyrgyz language (this meaning is used by Kyrgyz 

children in the game “Ordo”);
3. ‘thrice, three times’ in Chuvash language;
4. ‘blood kin (relative) in a descending line (i.е. relative, cousins and second 

cousin relatives)’ in Chagatai language в чаг. [2, p. 641-642; 3, p. 621].
Initially Turks had a ternary system of counting process. It is evidenced 

by a set of folklore materials. The lexeme üč in the meaning of ‘three’ could 
exist from the general Turkic word uč ‘the end, the top, the peak’ [2, p.603] or 
u:č ‘handful’ [1, p. 166]. It is clear that the meaning ‘the end’ is semantically 
connected with the fact that in comparison with others fingers the middle 
finger is more protrusive. Russian три (tri), Latin tres, Latvian tryč, Deutch 
drei also goes back to Indo-European (s)troi- in the meaning ‘to rise, to 
spread’. Diphthong character of it is evidenced by historical phonetics data 
of Indo-European languages. The numeral üč is also used in the meaning of 
indefinite big or indefinite few amount of something. This fact is expressed 
in Kazakh phrase units such as үш күндік пәни (ùč kunduk pǣni) ‘short life 
and etc. Moreover, the numeral üč in capacity of mythological universal is 
characterizes as the symbol of perfectness, harmony, finality. Toponymical 
material allows saying that the numeral üč goes in the place name Üč Birkü 
as the symbol of quantity. 

The numeral bäš is met in the structure of place names such as Bäš İl, 
Bäšbalїq. The archetype of Bashkir, Tatar biš, Turkmen beš, Yakut bies, Azeri, 
Gagauz, Karachai-Balkar, Kumyk, Turkish beš, Altay, Tuvinian, Tofalarian 
peš, Kazakh, Karakalpak bes in the meaning of ‘five’ was reconstructed by 

1 Ramstedt G.J. Zwei uigurishe Runeninschriften in der Nord-Mongolei. - 
JSFOu. - T.30. – 1913. P. 45-46.
2 Kormushin I.V.. Tyurkskie eniseyskie epitafii: grammatika, tekstologiya. – 
M., 2008. – P. 237.
3 Malov S.E. Pamyatniki drevnetyurkskoy pismennosti Mongolii i Kirgizii. – 
M.-L., 1959. – P. 38.
4 Malov S.E. Pamyatniki drevnetyurkskoy pismennosti. – M.-L., 1951. – P.40.
5 Ramstedt G.J. Zwei uigurishe Runeninschriften in der Nord-Mongolei. - 
JSFOu. - T.30. – 1913. - P. 35-36.
6 Aydin E. Eski Turk Yer Adlari. – Konya, 2012. – S.97
7 S.E. Malov. Eniseyskaya pismennost tyurkov. Tekstyi i perevodyi. // M.-L.: 
1952. – P.100.
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E.V. Sevortyan as bäš and A.M. Sherbak – as bä:š. G. Ramstedt general 
Turkic beš ‘five’ etymologically ties with Chuvash pilәk~pillәk ‘bangle’ and 
combines Turkic beš~biš with Kalmikian bil, which hypothetically denoting 
‘elbow’, ‘bangle’ or ‘hand’ as well as Turkic el ‘hand’ combines with ellig 
‘fifty’ [4, p.126]. L.S. Letvitskaya sees some difficulties in phonetic order of 
l~š alternation in such comparison [5, p.]. The connection of general Turkic 
bäš and biläk is proven by the fact that this alternation met in many examples: 
Turkic jïl ‘year’ – jaš ‘year (of the life), age’, Old Turkic tel- ‘drill, punch, 
make a hole’ – Bashkir, Tatar тіш (tiš), Turkmen диш (diš) ‘tooth’; Bashkir, 
Tatar қалақ (qalaq) ‘teaspoon’ – қашық (qašiq) ‘tablespoon’ and etc. the 
lexeme bäš in its direct meaning defines as ‘five’ in all Turkic languages. 
It comes from the words with the meaning ‘hand’, for example Kyrgyz, 
Kumyk bilek ‘forearm, bangle, the запястье, hand’ [1, p.98]. In comparison 
with other numerals the numeral bäš has less expressed sacral connotation. 
However, in some phrases has cultural and religious interpretation: beş azün 
‘the five worlds’, beş qutlar ‘the five elements of being (existence) (the fire, 
the earth, the water and etc.)’, beş jukmak ‘the five level of being (existence)’ 
and etc. Sometimes bäš is used in the meaning of ‘unnecessary’ toward 
unique, because the unique for many people consisted of four elements. It was 
expressed in such phrase units as Kazakh бес аспап (bes aspap) ‘possessed 
by something more than enough’ or бес биенің сабасындай (bes biyenin 
sabasindai) ‘too fat, too big’ and etc. in the usage the numeral bäš realize only 
quantative meaning. Hence, in the toponyms Bäš İl, Bäšbalїq the component 
bäš definitely denotes the menaning of the number ‘five’ and means the place, 
which consisted of five towns or cities. However Bäšbalїq was considered 
by Makhmud Kashgari as one of the five cities, towns, villages, which were 
founded and built by Alexander Macedonian in his time [6, p.131].

Thus, our toponymic material shows that in the formation of ancient 
Turkic toponyms ancient Turks actively used numerals. However, it is 
obvious that the place names numerically abundant component. Note 
that most of them relate to the members of the collective designations, 
names of tribal associations, villages, rivers, streets and etc.
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М. МАҒАУИН ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ 
ұЛТТЫҚ БОЛМЫСТЫ БЕЙНЕЛЕУДЕГІ 

АВТОРЛЫҚ ДүНИЕТАНЫМНЫҢ өЗІНДІК МӘНЕРІ 

Нұғымаров р. Қ.
магистрант, Қазақ инновациялық гуманитарлық-заң университеті, Семей қ.

Жазушы шығармашылығы – оның тіршілікте көріп, көңіліне 
түйгендерінің қорытындысы, жиынтығы. Ол шығарманың 
идеясынан, өмір материалдарын сұрыптап алуынан, көркемдік 
тәсілдерінен, стильдік қолтаңбасынан айқын көрінеді. Сол себепті 
де көркем шындықтың әлеуметтік, бейнелілік сыр-сипаттарын  аша 
түсуде оны жазған суреткердің өмір соқпақтарын, тәжірибелерін 
жан-жақты зерттеудің маңызы зор. 

М. Мағауиннің өскен, өнген ортасы – қаймағы бұзылмаған қазақы 
ғұрыпты барынша сақтаған халықтық орта. Әңгімелерінің оқырманына, 
қалың қазаққа жақын, етене болуының бір ұштығы осында. Қаламгердің 
бүкіл әңгімелерінің күретамыры – туған жерге, елге, табиғатқа деген 
ұлы сезім десек өте орынды. Ұлтын сүю, дәстүрін құрметтеу туған 
ошақтан басталады десек, ендеше елге деген сүйіспеншілік оның 
қазаққа деген ұлы махаббатына айналады. Адамгершілік, ізгілік сынды 
қастерлі қасиеттер отбасынан, туған жерден, дүниеге келген елден қуат 
алады. Ш. Мұртазаның үлкен идеялық жүк көтерер бейнелері – туған 
жермен бірге көктеп, көгерген, қиындығына қайыспай, қуанышына 
тасымай, рухын қайрай білген аяулы адамдар галереясы. М. Мағауиннің  
әңгімелерінде қазақы өмірдің бітім-болмысының терең қатпарларын, 
сан қырын, түп-түбірден ашып, өткен ұрпақ пен қазіргі буынның типтік 
ортасын құрайды. Суреткердің жеке өзіне тән әңгіме жазудағы атап 
айтарлық бір қасиеті – бірқалыпты ұстамды мінезден айнымай, қай 
кейіпкеріне болсын, ішкі жақындықпен қалам тарта отырып, кейбір 
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сұрықсыздарының өзіне жаны ашып, жүрегі ауыра, кейде шаттана 
юмормен түйреп отыруы да жақсы үлгі.  

«Сұркөжек аттың соңғы шабысы» әңгімесінде қазақтың 
ат жаратудағы ерекшелігі, жануарлар әлеміне деген көзқарасы 
тарапындағы өзіндік ұғымы кеңцнен жеткізілген. Атбегі Жәкеңнің 
өзінің кәрі тұлпарына деген мейірім тантуы атам заманғы қазақтың 
мінезіне сай әдет еді. 

«Қазақтың ат жаратуы – бізбен туыстас моңғол мен қырғызда 
ғана сақталғаан, басқа ешбір жұртта қалыптаспаған, әлемде үйлесі де, 
теңдесі де жоқ өзгеше өнер. Ұлттың рухын, мәдениеті мен парасатын 
айғақтайтын озық өнер. Қазақтағы ат жарату тәсілдерінің өзі, түпкі 
негізі ортақ, ақырғы нәтижесі бірдей саналғанымен,сан салалы. Жәкең 
де бабалардан жеткен мың жылдық үлгі бойынша, қолына қалаусыз 
келген Аймаңдай аттың терін алып, суытып, бауырын тартып, белін 
босатып... тиесілі бабына ыңғайлай бастайды. Сол кезде... сол кезде 
Жәкеңнің құлынды бие, тай, құнанымен бірге, бейбіт жайылып жүрген 
Сұркөжек атқа өзгеше мінез пайда болды дейді. Бір-екі күн елеңдеп 
жүрген екен, үшінші күні, Аймаңдайдың белін жазып, Жәкеңнің өзі 
мініп, жүгірткенде, Сұркөжек анадай жердегі үйірдеен бөлініп келіп, 
қатарласа шауыпты. Жәкең ат басын тартпаса да, қайта-қайта алға 
озып, ойқастай беріпті. Кешіне, кермеде суыған Аймаңдайды көруге 
шықса, Сұркөжек те сол жерде тұр екен. Осы жағдай ертеңіне тағы 
қайталанады. Келесі күні Жәкең тұлпарының суды шақтап ішіп, азғана 
оттағанынғ іші босап, өзінен-өзі жарауға бет алғанын аңдайды. Қарт 
атбегі көзіне жас алыпты» [2, 317 б.]. Бағзы заманнан бері табиғатпен 
тұтастығын, жарастығын сақтауға ұмтылған, ер қанаты – ат деп, жылқы 
баласын айрықша құрметтеген қазақ қауымында, қазақы ортада мұндай 
аңызға бергісіз жағдайдың орын алуы заңды. 

Көркем әдебиеттің озық үлгісі ретінде М. Мағауин «Оралу» 
атты әңгімесінде қазақтың ұлттық құндылықтарының толық көрініс 
тауып сипатталғанын айту керек. Бұл шығарманың басты кейіпкері 
- жазушының өзі. Негізгі уақиға түн ортасынан ауғанда басталады. 
Сюжет бойынша жазушы сырқаттануына байланысты кезекті әңгімесін 
аяқтай алмай, «клиникалық өлім» халіне түседі. Жазушы өзінің бұл 
халін жанның денеден уақытша ажырауы ретінде суреттейді. Қазақ 
ежелден жан тәннен бөлек өмір сүре алады, жан мәңгілік деп түсінген. 
Осы жерге келгенде әңгіменің өзегі қазақы таным-түсінік негізіне 
құрылған деп толық сеніммен айтамын. Жан, яғни кейіпкер әуелі өзі 
шынымен о дүниеге аттана қалған жағдайда әйелі мен балаларының 
қандай ауыр қайғыға душар болатындарын ойлап тұрып: «...Мен – 

өткендегі Мен, яғни құры денем төр алдында жатыр емес пе. Ертең, 
бүрсігүні, одан соңғы – ақырғы, жерлеу күні көлденең салмай ма. 
Қабір басына жеткенше, көр қойнына енгенше неше мәрте қоштасып, 
жылап-сықтап үлгереді. Балалар да, тақау төңіректегі немерелер де...
түгел өз қолдарымен шығарып салады.»,- деп [3, 219]  толғанады. О 
дүниелік болған адамды ақтық сапарға шығарып салғанда көрісіп 
жоқтау айту – қазақтың сүйекке сіңді болған ізгі әдеттерінің бірі. 
Кейде тіпті қайтыс болған адамды өлеңдетіп жоқтау ұлтымыздың 
бойындағы өзге халықтардың ешқайсысына ұқсамайтын болмысының 
ерекшелігі. Ет жақыныңның, әсіресе, ата-анаңның қабіріне топырақ 
салу қазақта ғана киелі парыз саналады. Сондықтан да қаһарман 
өзінің балаларының сонау алыстан ат арытып келеріне сенімді. Содан 
кейін кейіпкер бір құдыреттің күшімен туып-өскен жеріне «ұшып» 
барады. Жеті қараңғы түнде қайда бара жатқанын ол «...қарсы 
алдынан жарқырап жанған, тапжылмаған күйі кірпік қақпай қатып 
қалған, Темірқазықты көзі шалғанда» [3, 221] бірден түсіне қояды. Бара 
жатқанда жолдағы жер-су атауларының бәрін жаңылмай атап, жазбай 
таниды. Бұл ғасырлар бойында дархан дала төсінде көшпенді өмір 
салтын ұстанған халқымыздың аспан денелерін бағыт-бағдар көрсетуші 
ретінде пайдалана білу тәжірибесінің арқасында қалыптасқан қасиет. 
Топографиялық жады. Жазушы өзі арқылы қазақтың болмысының 
басқалармен салыстырғандағы осынау артықшылығын анық етіп 
көрсете білген. Бала жастан ата-әжеден тәрбие алған кейіпкер қыстауға 
барғанда атасы мен әжесін көреді. Бұл да туған жерге, өзінің ата-
әжесіне деген сағыныштан болып отыр. Жазушы бұны да қазақтың 
жан мәңгілік деген ұғымының негізінде айтқан. Бірақ кейіпкер ата-
әжесін соншалықты сағына тұра олардың «қайт» деген сөзінен аса 
алмай, кері бұрылуға мәжбүр болады. Іле-шала ол Еуропаның қақ 
ортасына Прагаға «ұшып» барады. Баласының үйіне барған жазушы 
«немерелерінің ақ-сұр кілемнің үстінде асық ойнап отырғанын, басқа 
емес қазақтың «үйірмекілін» ойнап отырғанын» көреді. Ұлтты 
идентификациялайтын құндылықтардың бірі – ұлттық ойындар. Ұлттық 
ойындар – ұлттың ой-өрісінің жемісі, мінезінің қырларын көрстететін 
құрал. Мейлі, бұл жазушының қиялынан туындамай өмірде орын 
алған оқиға болсын, жазушы осы эпизодта ұлттық құндылықтардың 
кішкентай бір бөлігін немерелеріне асық ойнату арқылы көрсетуі өте 
сәтті шыққан. Әңгіменің аяғында жазушы қоштасу үшін көптеген жыл 
өзіне баспана болған үйіне келгенде кабинетінің төрінде ілулі тұрған 
кірген бетте өңі сұсты көрінген Хан Абылайдың суретіне тіл бітеді. 
Кейіпкердің «жиырма жасымнан бастап тура қырық жыл Алаштың 
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жолынан тайғам жоқ, кесімді уақытым жетті, енді қылар амалым жоқ» 
деген сөзіне Абылай: «Қайратың сарқылған жоқ. Жазарың таусылған 
жоқ. Қайта ораласың! Мен – Абылай-баһадүр-хан Сөзім! Тәңірінің 
атынан!», - деп [3, 232] жауап қатады. Кейіпкер, яғни жан «ләббай, 
тақсыр» деп өз тәніне қайтып оралады. Бұл жерде төрде суреті тұрған 
қаһарлы ханның жарлығына құлдық ұру емес, «сөз тапқанға қолқа 
жоқ» дейтін қазақтың уәжді, орынды сөзге құлақ асқыш тектілігі 
жатыр. Оның үстіне Хан халық үшін істейтін еңбегің әлі алда деп тұр.

Жазушының осы әңгімесінің өн бойында ұлттық дәстүр, ұлттық 
ойын, жан мен тән туралы қазақтың өзіндік таным-ұғымы, аруақ 
сыйлау, аманатқа қиянат жасамау, үлкенге құрмет көрсету культі 
сияқты ұлттық құндылықтың, яғни ұлтымыздың өзіне ғана тиесілі 
қазынасының маржандары автордың әңгіме желісімен оқырманға 
жеткізбек болған теңіздей терең ойларымен керемет жарасым тапқан.

Халықтың сөйлеу тілінің және шығармашылық өнерінің байлығын 
кеңінен пайдалана отырып, М. Мағауин көркем сөздің шеберлік 
құралдарын жетілдірді, көркем әдебиет тілінің образдық-бейнелеу 
мүмкіндіктерін толықтырды. Қазақтың әдеби тілін ұстартып, шыңдап 
жетілдірді. Прозада, көркем әдебиетте сөздің бәрі де көркемдік сипат 
алады. Себебі көркемдік ойды эстетикалық ұғым, сезім білдіреді. Әдеби 
көркем сөздерге көркемдік сипат беретін көркем ойдың қуаттылығы, 
әр сөздің қаламгерлік ойды, сезімді жеткізуде орнын тауып, терең 
мағыналы етіп қолданылуы, әр сөздің шығармада лайықты қолданылуы 
да М. Мағауиннің қалам қуатын, қарымын айқындай түседі. Ол әр 
шығарманың мазмұнына, ондағы ой-сезім өзгешелігіне, шығарманың 
жанрлық, стилдік, тағы сондай сипаттарына айрықша мән береді.

әДеБиеТТер
1 Мағауин М. «Алдаспан» - Алматы: Атамұра, 2006. – 307 б.
2 Мағауин М. Шақан-Шері. - Алматы: Атамұра, 2004. – 235 б.
3 Мағауин М. Әңгімелер жинағы. - Алматы: Атамұра, 2007. – 320 б.

ЖАМБЫЛДЫҢ АҚЫНДЫҚ ШЕБЕРЛІГІ

Нұрғаламова с. у.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, Қызылжар жалпы орта мектебі,

Ертіс ауданы, Павлодар облысы

Ғасырлар бойы екшеліп, сұрыпталып, жетіле түскен халық 
өнерінің қайнар бұлағынан нәр алған Жамбыл өзінің совет дәуірі 

кезіндегі шығармаларында көркемдік биікке көткерілді. Ол ауызекі 
поэзиядан кәдімгі жазба әдебиетке жақын келді. Өлеңді жаңа түр, 
жаңа сапамен байытты деп айтуға болады. Ақындық шеберлігінің 
ұшталып, жетіле түсуіне жалпы совет мәдениетінің жоғары идеялық, 
көркемдік мақсаты әсер етті. Жамбылдың алғашқы өлеңдері негізінен 
адамдар жөнінде, олардың іс әрекеттері мен түрліше ауыл оқиғалары 
жайында болады.Байлар мен кедейлер арасындағы қайшылықтар да 
оның сана сезімінен сырт қалмайды.

Жас талаптың Жетісу өңірінің даңқты ақыны Сүйінбаймен 
кездесіп, батасын алуы оның ақындық бағын ашқан айтулы 
оқиға болады. Бірде 14-15 жастардағы Жамбыл жарапазан 
айтуды сылтауратып, Сүйінбай ауылына келеді. Үйінің сыртында 
ат үстінде тұрып, жарапазанға жалғастыра өз жанынан өлең 
шығарып, ұзақ жырлайды.

Ардақты үйдің иесі, 
Бата бер менің жырыма.
Қуат бітіп үніме,
Көңілін тапсын елімнің. 
Жар бол да, өзің жәрдем ет, 
Жібер мені бір демеп, –

деп өтінеді жасөспірім ақын. Айтқандарына сүйінген Сүйінбай 
Жамбылды үйге шақырып, ұзақ отырып, өлеңін зор ықыласпен 
тыңдайды. Бала ақынның болашағынан үлкен үміт күткен көреген 
жырау: «Осы шабысыңнан тайма! Өлең-жырыңды дауылдата бер! 
Жолың болсын! Бақытың ашылсын, балам! Шындықты айт, әділдікті 
жырла! Кәне, тозығы жеткен жолға түспе, жаңа жол, даңғыл жолға 
түс! Өлеңің бүкіл халық сүйсініп, көңілімен иіліп тыңдайтын өлең 
болсын! Сенің көңіліңнің асылы патшаның қазынасынан да бай 
болсын!» – деп бата береді. Жамбыл да: 

Менің пірім – Сүйінбай, 
Сөз сөйлемен сиынбай. 
Сырлы сұлу сөздері 
Маған тартқан сыйындай. 
Сүйінбай деп жырласам,
Сөз келеді бұрқырап, 
Қара дауыл құйындай, – 

деп, Сүйінбайдың өсиетін өмір бойы есінде сақтап, ұстазының есімін 
ардақтаумен өтеді. 

Жамбыл ақындық айтысқа 17-18 жасында араласып, «Көрұғлы», 
«Өтеген» сияқты дастандарын да сол тұстарда жырлай бастаған. 
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Ақын «Менің өмірім» шығармасында: 
Топ десе он жетімде тартынбадым,
Семсердей майдандағы жарқылдадым. 
Ақынды ауылға ермек басып озып,
Жұлдыздай көзге түсіп, жалқындадым, – дейді. 
Ел таныған ақын болу үшін, әрине, сол өңірдің ақындарымен 

түгел танысып, өнер сынасу керек. Жамбыл да бұл жолды өтіп, 
ақындық сайыстарда үлкен табыстарға жетеді. 

Байдың қойын бағып жүргенде он үштегі кезінде ұйықтап 
қалып, түсінен ақын болып оянған Сүйінбай ұстазы сияқты, 
Жамбылға да ақындық түсінде аян беріп қоныпты. Ол туралы 
Жамбылдың өзі: «Бір күні Жетісай жайлауында жылқы бағып жүріп, 
түс көріппін. Түсімде ақсақалды қария келіп: «Өлең аласың ба, көген 
аласың ба?» – деген. Мен: «Өлең!» – деппін. Оянып кетсем, түсім екен, 
көкірегімді бір толқын кернеп, алқымыма тығылғандай, дереу үйге 
жетіп, домбыраны ала салдым да, оңды-солды төгіп-төгіп жіберіп 
едім, кеудем ашылып, орта түскендей болды», – деп еске алады.

Жамбыл жиырма жасында сол кездің атақты ақыны – Жаныспен 
айтысып, оны жеңеді. Әлгі «Менің пірім – Сүйінбай» деген 
өлеңін Жамбыл осы Жаныспен айтысқанда айтады. Жамбылдың 
«Жылқышы», «Пұшықтың ұрыға айтқаны» сияқты белгілі өлеңдері 
сол шамада шығарылады. Атақты «Айкүміспен айтысы» да осы 
тұста болады.

Жамбыл 35 жасында, яғни 1881 жылдың күзінде Іле бойында 
өткен бір үлкен жәрмеңкеде сол кезде орта жастардағы атақты ақын 
Құлмамбетпен айтысып, жеңіске жетеді. Сөйтіп, Жамбыл осыдан 
былай Жетісу өңірінін нөмірі бірінші ақынына айналады. Бірақ, 
айтыстан кейін де екі ақын бірін-бірі құрметтеп, ардақтап өткен. 
Атақты Бақтыбай ақынмен кездескенде де: 

Қаздай қалқып, ерінбей, 
Өлең тердім жасымнан.
Майкөт ақын, Құлмамбет
Орын берді қасынан, – 

деп, Жамбыл аға ақынның есімін құрметтеп, ардақтай ауызға алады. 
Жамбыл өлеңдері мен айтыстары әуелден халықтық арнадан бастау 
алады. Сондықтан оның туындыларынан әлеуметтік сарын молынан 
байқалады. Оның өмір қайшылықтарын ерте танып, олардың сырына 
ой жүгіртіп өсуі шығармаларын мәнді, салмақты етеді. Жамбыл – 
ұстазы Сүйінбайдың үлгісімен кім болса да: мейлі болыс-би, мейлі 
бай, манап болсын, мінін бетіне айтып, кедей-кемтардың, әлсіздің 

жоқшысы болуды ақындық мұраты еткен ақын. Жамбыл ақындық 
өнер жайында: 

Ақын деген ат болмас, Қытығын таппай сұратпай. 
Қандырмай мейір суаттай, Досың болса, күлдіріп,
Жыры болмай бұлақтай. Сүйсіндіріп жұтатпай. 
Тұнығы болмай сынаптай. Жауың болса, бүлдіріп:
Алатаудан арындап, Домбыраң – берен,
Асқан судай құлатпай. Жырың – оқ, 
Қыбыршыған көңілден Дәл тигізіп, сұлатпай, – 

дейді. Жамбыл өзінің шығармашылық ұзақ ғұмырында осы 
ұстанымынан танған емес. 
ақынның көп жырлаған тақырыбы – «Туғалы сөзі өтпеген, қолы 
есеге жетпеген, құлшылықтан кетпеген» жарлы мен жалшының 
азапты өмірі, кедейдің күйі. 

Жаман көйлек жыртылып,
От басында итініп, 
Әрі дімкәс, тамақ аш, 
Әрі тұттай жалаңаш, 
Аш бұралып, күн суық – 
Жұрт соңынан жоқшылық
Көшке ілескен итше ұлып. 
Аш, жалаңаш, ауру, суықта қалтыраған кедейдің аянышты тағдыры 

бар болғаны бір-ақ шумақ – жеті жол өлеңге сыйып кеткен. Жоқшылықтың 
көшке ерген итше ұлуы туралы образ әрі түсінікті, әрі өте әсерлі. Бұл 
жерде ұлыған ит емес, жоқшылық. Демек, сөз көшке ілесіп ұлыған ит 
сияқты, жұрттың соңынан қалмай ұлып ілескен жоқшылық жайында. 
Ақын кедейдің күйін ұлыған аш иттің күйіне теңестіріп отыр. 

«Кедей күйі» – деген өлеңінде жоқшылық тауқыметін тартқан 
кедей балаларының аянышты халі, кедей басындағы жоқшылық, 
шарасыздық шынайы бейнеленген. 

Қайтіп жаның ашымас, 
Неткен заман қатыбас.
Еткен еңбек, төккен тер
Қалай түкке татымас, –

дейді ақын күйзеліп. Жамбыл қысы-жазы тыным көрмей, бай 
малының соңында жүрсе де, ауыр азап, жоқшылықта өмірі өтіп 
жатқан кедей туралы «Жылқышыға» деген өлеңінде де қабырғасы 
қайыса, ашына айтады. 

Сары түнге сарылып, кірпік ілмей, 
Салқын күзде бір жылы үйді білмей. 
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Сахарада салақтап күндіз-түні 
Бұралқы ит пен малшының сиқы бірдей. 
Әрідегі Дулат, Сүйінбай, берідегі ұлы Абай сияқты, 

Жамбыл да өз кезінің билік басындағыларының халық қамын 
ойламайтынын, әділетсіздігін, парақорлығын, екіжүзділігін 
әшкерелеп, көптің алдында беттеріне басады. Мұндай өлеңдерінің 
тілі уытты, мысқыл, сатираға толы болып келеді. Мұндайда ақын 
талантының сыншылдық қыры ерекше күшті сипаттарымен 
көрінеді. Жамбылдың «Сәт сайланарда», «Шалтабайға», «Мәңке 
туралы», «Қалиға» сияқты өлендері – сондай шығармалар. Сәт 
болыстың елдің сорын қайнатқанын ел көзінше бетіне басса, 
старшина сайланып келген Көкімге:

Әлде бекіп келдің бе, 
Арын сатып бетіңнің? 
Бір тояйын дедің бе, 
Ақысын жеп жетімнің? – 

деп, жетім-жесір, жарлының ақысын жегіш, жемір етіп көрсетеді. 
Жамбыл дәлел, факт келтіріп жатпайды. Мұнысымен қиянатшылдық 
билік басына келгендерге ортақ сипат, даусыз шындық екенін 
білдіреді. Ал Қали байға: 

Сойылыңды соғып тұр, 
Болысың мен орысың, – 

деуінде көп мағына, үлкен шындық бар. Отаршылдар мен атқа 
мінерлер ауыз жаласып, екі жағы пара үшін байдың сөзін сөйлеп, 
сойылын соғады дегенге меңзейді. 

Ұлық пен төренің, бай-болыстың халыққа көрсетіп отырған 
зәбірін Жамбыл «Әділдік керек халыққа» деген өлеңінде кеңінен 
айтады. Өлеңнің шығу тарихы былай екен. Ақын Ұзынағаш 
базарында Қиысбай деген бай бастаған ұлық, төрелермен кездесіп 
қалады. Олар Жамбылды жақтырмаған сыңай танытады. Ұлық, 
төреге бұрыннан ызалы ақын олардың мына астамшылығына 
өлеңмен жауап береді. Бай мен ұлық, төрелердің әлсіздің ақысын 
жеп, халықты жоқшылыққа душар етіп отырғандарын, кедейлігі 
болмаса, олардың ешкімнен кем еместігін, олардың арасында неше 
алуан асыл азаматтар барын айта келіп, билік пен байлық иелеріне 
деген өзінің қатынасын былайша білдіреді. 

Болыс төре жүрген жоқ, Болыс төре, билері, 
Халықты қорлап, жылатпай. Кедейлерге теңдік бер
Шабарманы шаптығып, Қысы-жазы шулатпай!.. 
Барады елді шыдатпай. 

Жырдың келесі бөлімінде билеуші әкімдерге халық мүддесін 
қорғап, сөзін сөйлейтін ақын тұлғасы қарсы қойылады. 

Иттей көрем төрені 
Тамаққа тойса үретін.
Халықтың ақын — перзенті
Ақтарып сырды беретін... 
Айтқандары өтірік – 
Ұлыққа кім бар сенетін.
Сыздауық жара секілді.
Денені сыздап керетін,
Жамбыл ақын сөйлесе, 
Жарасы қалар жарылып,
Ел аңғарып көретін... 
Үзіндіде халық сөзін сөйлейтін ақынға, оның өнеріне менсінбей 

қарайтын ұлықтың қылығы, оған деген өзінің жек көру сезімі 
ұтымды да әсерлі айтылған. Ұлықты денені сыздап керетін сыздауық 
жараға теңеп, ұлық қанша сызданғанмен, «Жамбыл ақын сөйлесе, 
жарылып», масқара болатынын ащы мысқылға айналдырады. 

Араны байдың ашылған, 
Барды жоқ деп жасырған. 
Тебеген есек секілді
Тепкілеп орын бермеді,
Бос жатқан жер қасынан. 
Көңілі қалды халықтың, 
Хан, төре, ұлық, тақсырдан. 
Қысым жасап халыққа, 
Ары болды қанішер
Қойға тиген қасқырдан. 
Өмір бойы осылар 
Аяусыз елге қас қылған... 
Жуан білек қамшымен, 
Нашарларды қорқытып, 
Мазалаған, састырған. 
Мұнда хан, төре, ұлықтардың бейнесі, олардың халыққа 

көрсетіп отырған зәбірі, замана сыйқы көрініс тапқан.
Байлықтың түбі пайдадан, 
Өтірік-қулық айладан. 
Ұрлық-зорлық талаумен 
Жүздеп жылқы, мыңдап қой 
Байлар судай айдаған. 
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Жарлының көз жасынан 
Жиналған малы зұлымның. 
Тұншығып босқа тұманда,
Адасып талай халықтар
Төте жол таппай жасыған, – 

деген жолдарда сол кездің өмір шындығын суреттей отырып, 
әлеуметтік қорытындылар шығарады. 

Ақынның «Мәңке туралы» әйгілі өлеңінің шығуына мынадай 
жағдай себеп болыпты. Бір үлкен тойда Жамбылдың сәйгүлік аты 
күміс ер-тұрманымен жоғалады. Бұған Қаржау дегеннің қатысы 
бары анықталған соң, Жамбыл ол елдің болысы Мәңкеге шағынады. 
Болыс ұрыны жақтап, ақынға теңдік бермейді Сонда ыза болған 
ақын елдің алдында осы өлеңді айтады.

Жанғойлық болысы пысық келеді,
Мұрындары пұшық келеді.
Екі арадан ептеп жерінде
Көздерін қысып келеді.
Сөздерін ұзарта келеді, 
Өңешін қызарта келеді.
Өнімі азырақ жерде 
Үстіне тұз арта келеді. 
Ыңыранып отырып алады, 
Әр алуан қырға салады.
Ақыры, Құдай жарылқап, 
Қалталарын толтырып алады. 
Мұнда болыстың әділетсіздігі, екіжүзділігі мысқыл, ажуамен 

психологиялық шебер талдау түрінде бейнеленген.
Айкүміспен айтысы 
Жамбылдың жастық шағының мұңды да шуақты сырына толы 

ақындық өнерін танытатын сұлу жыры – Айкүміспен айтысы. Жамбыл 
Айкүміске «әуелден-ақ, болдың ойда», «құмары басылмаған албырт 
едім» – дей отырып, өзінің жүрек сырын, іңкәр көңілін астарлап жеткізеді. 
«Жасшылық ұрындырды талай жарға» – деп, өкінішінен де хабардар ете 
сөйлейді. Жігіттің арманға, сұлу сезімге бөлеп айтқан сөзіне қыз да:

Асылға арсыдағы қол жетпей ме,
Ақылмен қимылдасаң аспай-саспай, – 

деп, Жамбылға жөн, жол сілтей сөйлейді әрі өзінің де ішкі, жүрек 
тереңінде жатқан асыл сырынан хабар бергендей қалып танытады. 
Айтыс үстінде Жамбыл бойжеткен қыз тағдырының ауырлығын, 
бағы ашылмаса, бір жаманға қор болып кете барарын айта келіп: 

Сол үшін жатсам, тұрсам арманым көп, 
Жем болып кете ме деп жамандарға, – 

дегенде, Айкүміс, айтыс салтына орай, әріптесіне тиісе сөйлейді:
Жамбыл-ау, күпсінесің неге сонша, 
Құтқарып қыз біткенді қалған жанша. 
Қолдағы қаршығаңнан неге айырылдың,
Тұтқасы дүниенің сенде болса?! 
Айкүмістің «қолдағы қаршығаң» –

деп отырғаны Жамбылдың сүйген, ғашық болған құрбысы – Бұрым 
сұлу. Бұрыммен Жамбыл бір тойда танысып, айтысады. Бұрым өте 
сұлулығының үстіне тамаша әнші де, ақын да екен. Екеуі бұдан кейін 
де талай кездесіп, айтыса жүріп, бірін-бірі шын сүйіп, ғашық болады. 
Бұрым өзін айттырып қойған жаққа ұзатылатын күн тақағанда, 
Жамбылға білдіреді, Жамбыл қызды алып қашып, ағайындарына барып 
паналайды. Бірақ, екі ел арасы бұзылатын болған соң, Жамбылды өзіне 
жақын ұстайтын елдің беделді басшысы – Сарыбай болыс ақынды 
зорлап көндіріп, Бұрымды әкесінің үйіне қайтарады. Айкүміс «қолдағы 
қаршығаңнан неге айырылдың?» дегенде, осы жағдайды меңзеп отыр. 
Бірақ, бұл үшін Айкүміс Жамбылды табаламайды, кінәламайды, 
«тұтқасы дүниенің» Жамбылдың қолында еместігін, жастардың 
теңіне, сүйгеніне қосыла алмайтын еріксіздігін айтады. Жамбылға: 
«Дітіңді білтелемей, білдіре айтшы», – деп қалжыңдайды. Жамбылдың 
ойнақы әзіліне орай «Жақсы сөз жан семіртер» – деген бар ғой, Әдепті 
мінездерің жүрсін ойда, –деп, өзі де сыпайы ұстамдылықпен құрбының 
жан семіртер сөзін айтады. Бұл жауап тебіренткен Жамбыл толғанып: 

Айкүміс, амалым жоқ, хош, ендеше, 
Кетелік сыр білдірмей жат пендеше. 
Атыңды, ақ жүзіңді ұмытпаспын, 
Кеудемнен қашан менің от сөнгенше, – 
дейді. Жамбыл мен Айкүмістің бұл айтысын екі ақынның 

салғыласқан нағыз айтысы деуге болмайды. Сол себепті профессор 
М.Жолдасбеков: «Тіптен Жамбыл мен Айкүміс айтысқаннан гөрі, 
сырласқанға көбірек ұқсайды. Сондықтан да айтыста драмадан гөрі, 
лирикалық сыр басым», – дейді.

Жамбыл айтыстарынан оның қиыннан қиыстырып сөз 
табатын, үлкен қоғамдық мәселелер көтеретін, халық мүддесіне 
табан тіреген хас шеберлігі сезіледі. Ол айтыстардың әрқайсысы 
табанда сөз тапқыштық, халықтың көңіліндегі арман, мұратты тауып 
айтқыштық сияқты сипаттарымен ерекшеленеді.  
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ТІЛДІ ТАНЫМДЫҚ ТұРҒЫДА ЗЕРДЕЛЕУ

оспаНова д.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Лингвистика ғылымының қазіргі кезеңдегі дамуы  антропоцентристік 
бағытпен сипатталатын семантикалық зерттеулердің тереңдігімен 
ерекшеленеді.  Антропоцентристік бағыттағы  лингвистиканың алға 
қойған мақсаты – тілдік субъектінің дүниетаным ерекшеліктерінің 
тілдің барлық деңгейлерінде көрініс табуын зерттеу болып табылады. 
Сондықтан қазіргі таңдағы тіл ғылымының басты мақсаты – тілдік 
құбылыстардың сырын тану жолында  күрделі де кешенді үрдісті 
дамыту.  Осымен байланысты тіл білімінің тылсым құпиялары басқа 
да ғылым салаларымен психология, философия, логика, мифология, 
этнография т.б-мен тығыз қарым-қатынастың нәтижесінде  танылып, 
ашылып отыр.  Өйткені ұлттық мәдениет, болмыс, таным, дін сияқты 
ұғымдарды тоғыстыратын ұлттық тілдің  табиғатын тілдің өзінің ішкі 
заңдылықтары негізінде ғана танып білу жеткіліксіз. Бүкіл рухани 
қазынаны жинақтап, сақтайтын ұлттық тілді халықтың тарихымен, 
мәдениетімен, ой танымымен, жан ілімімен бірлікте қарау мәселесі тіл 
білімінде өзіндік өріс алып келе жатқан этнолингвистика, когнитивтік 
лингвистика, психолингвистика,  лингвомәдениеттану, лингвоелтану 
ғылымдарының пайда болуына негіз болды. Бұл ғылымдардың 
тығыз қарым-қатынаста болуы  тілдің құрылымдық, функционалдық 
жүйесінің кешенді үлгілерін айқындауды мақсат етеді. Мысалы, 
когнитивтік лингвистикада тіл мен таным бірлікте қаралады. Яғни 
тіл мен таным сабақтастығы адамға қатысты біртұтастықта қаралады. 
Адамға тұтастық деп қарау бірнеше ғылым саласының зерттеу әдістері 
мен құралдарының бір мәселе үстінде тоғысуына әкеледі.

Қазіргі тіл білімінде осы бағыттағы зерттеулер кешенді сипатта 
антропоцентристік бағытта және когнитивтік лингвистиканың «ғаламның 
тілдік бейнесі» теориясының негізінде жүргізілуде.  Өйткені тілді зерттеудің 
когнитивтік жүйесі «дүниені тіл әлемінде тану» қағидасына сай бағытта 
жүргізілуі  - тіл біліміндегі өзекті мәселелердің бірі. 

Тіл мен таным процестерінің ара қатынасын көрсету тіл 
қолданысының когнитивтік жүйесіне сүйенеді. Когнитивтік 
деген сөз «білім» деген ағылшын сөзінен алынған. Психикалық 
процестердің өтуін басқаратын білімдер жүйесінің құрылымы 
когнитивтік құрылым делінеді. Тіл мен ойлаудың, тіл мен танымның 
арақатысы адам баласының өмірінде құндылықтар қаншалықты 
роль атқаратынын белгілеп береді. Тіл мен танымның арақатысын 
сипаттайтын ұғымдар белгілі бір құрылымға түседі. Аталған 
құрылымды жіктеп, бөлшектеп ұсыну өте қиын [1]. 

Когнитивті лингвистиканы танымдық тіл білімі немесе немесе тілдің 
танымдық сипатын зерттеуші антропоцентрлік бағыттағы тіл білімінің 
үлкен бір саласы деуге болады. Танымдық тіл білімінің негізгі зерттеу 
нысандары – таным мен ақыл, ой мен сана, тіл мен таным, тіл мен ой.

Когнитивтік ғылым ақпараттарды өңдеу мен мағлұматтар 
жайлы  түсініктер жүйесін және ойлау процесін басқарудың жалпы 
принциптерін айқындайды. 

Адамның физиологиялық, психологиялық, психофизиологиялық 
ерекшеліктерін ғана есепке алмай, оны қоршаған дүние жайлы 
мағұлматтарды  жүйелеу, сарапқа салу қажеттілігі туады. 
Когнитивтік лингвистикалық зерттеулерде  түрлі ұлттарда дүниенің 
тілдік бейнесі түрліше қалыптасқаны айқындалып отыр [1]. 

Когнитивтік лингвистика саласындағы негізгі бағыт тіл мен 
адам санасын, тіл мен танымды біртұтас жүйеде қарастыру. Айнала 
қоршаған ортаның адам санасында бейнеленіп, тілде көрініс табуы, 
тілдің танымдық сипаты когнитивті лингвистикада тереңнен 
қарастырылады. 

Қазіргі лингвистикалық теорияның маңызды ерекшелігі-
когнитивтік лингвистикада ойлау, тіл және танымның біртұтас 
бүтін, біртұтас когнитивтік тілдік кешен болып айқын көрінуінде. 
Біртұтас когнитивтік тілдік кешен XX ғасырдың соңы мен XXI 
ғасырдың басындағы лингвистикада тілді түсіну аумағын кеңейтуге 
мүмкіндік береді.

Бастапқыда танымдық процестерді қазіргі заманның есептеуіш 
техника негізінде белгілі бір құрылымдар ретінде түсіндіру орын 
алады. Алайда бұндай пікірге қарсы пікірлер де аз емес: «Когнитивтік 
ғылым адам танымының құрылымын қазіргі заманғы есептеуіш 
техника көмегімен үлгілеу жолдары арқылы зерттеу әрине өзекті, ең 
бастысы-іс жүзінде қолданбалы. Дей тұрғанмен, адамның танымдық 
құрылымдарын механикалық құрылымдарға пара-пар етуге болмайды. 
Бұл адамның ойлау қабілетін немесе когнициясын зерттеу ақпаратты 
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символдық өңдеудің бағдарламасын зерттеумен бірдей дегенге әкелер 
еді. Онда адамның ми қыртысын нерв жүйелерінің өзара қарым-
қатынасы ретінде де, оның ментальды жағдайын танымдық ғылым 
аясында зерттеудің ешқандай да қажеті болмас еді». Осы пікірді 
қуаттай келе В.З. Демьянков бұл «адамдар мағыналық нәрселермен 
ойлағандықтан адамның іс-әрекетінің интенционалдығын зерттемей, 
тек қана символдармен ғана түсіндіруге әкеліп соғады» [2,48],-дейді. 

Когнитивтік лингвистика ғылымына қатысты Р. Шепард бұндай 
сипаттама жеткіліксіз дей келе, өз тарапынан адам ми қыртысындағы 
ментальды процестерді белгілі бір жүйеге келтіріп, басқарып 
отыратын жалпы қағидалар туралы ғылым деген анықтама береді. 
Ал бұл принциптердің пайда болуы мен олардың қызмет атқаруын 
ғалым жалпы дүниенің белгілі бір заңдылықтарға сүйенетіндігімен 
ұштастырып, «ойлау» заңдылықтары мен механика заңдылықтары 
арасында ұқсастықтар табады [3].

Танымдық ғылымның аясының кеңдігі мен күрделілігі, оның 
зерттеу нысаны болып табылатын білім мен танымның табиғатын, 
білімнің шығу көздерін, оларды жүйелеу, білімнің дамуын, бұның 
бәрі психология, антропология, философия, нейрология, тіл және 
де жасанды интелектіні үлгілеу т.б. ғылымдардың өзара карым-
қатынасы негізінде жан-жақты зерттеуді талап ететіндігі сөзсіз.

Когнитивтік лингвистика ғылымының осындай ерекшеліктеріне 
қатысты ғалымдардың пікірлері де кей жағдайда бір біріне қарама-
қарсы келіп қалатын кездері де болады. Бұл туралы А. Исламның 
пайымдауынша: «Біздің ойымызша қоршаған ортаны танып 
білудегі ұлттық мәдениеттің ерекшеліктерінен ескермеу сананы 
таза структуризациялауға әкеліп соғары сөзсіз. Таным өзінің 
күрделілігімен сипатталатыны хақ» [4,72],-деген ой айтады.

Танымдық ғылымның күрделі инфраструктурасындағы тіл 
білімінің алар орнына тоқтала кетсек, танымдық үлгі жүйесінде тіл білімі 
тілдік категориялар мен бірліктердің қоршаған дүниені қабылдаумен 
арақатынасып, оны танып білуді қалай көрсететіндігін зерттейді.

Ақпараттың ішкі өңдеуге түсуі басқаша айтқанда адамның 
менталды табиғаты, оның ішкі ойлау механизімдері қазіргі заманғы 
когнитивтік ғылымның нысаны болып табылады. Ал осыдан 
өрбитін қоршаған ортаның ойлауда, оның тілде қалай көрініс 
табатыны сияқты мәселелер белгілі ғалымдар В. Гумбольдт,  
А. А. Потебня, Н. Хомский, Н. Я. Марр, Г. Гадамер т.б. қарастырған. 
Олардың концепциялары философия, психология, мәдениет пен тілді 
тоғыстыра зерттеуде негізделгендігі белгілі.

Н. Хомский: «тілдің құрылымын зерттеу адамның ойлау 
қызметі негізінде тілді еркін және творчестволық түрде қолдану 
арқылы көрінетін ақыл-ойға тән қасиеттерді ашуға көмектеседі» 
[5,7],- деп есептейді. Осымен байланысты назар аударатын жағдай: 
тілді зерттеудің когнитивтік парадигмасы тіл мен ойлаудың арасына 
теңдік қоймайды. керісінше тілдің ойды ұйымдастырушылық 
қызметін атап көрсетеді. Осы байланыстың негізінде тілдің таңбалық 
жүйесі арқылы терең құрылымдарда грамматикалық байланыстар, 
категориялар және модельдер түрінде тұтас тілдік құрылым түзеді. 

Жалпы адам баласына тән бұл әмбебап танымдық үлгілер 
(модельдер)-тілдің «терең құрылымдарында» туатын тілдің күрделі 
когнитивтік қызметінің жемісі. Бұл арада когнитивтік модельдер 
адамның ойы мен санасының арасындағы аралық бейнені көрсетеді. 
Яғни қабылданатын ақпарат когнитивті модельдерде «кодталады».

Тіл мен ойлау, тіл мен таным бірлігінің өзіндік ерекше 
қасиеттерін тіл білімінің дәстүрлі, «таза», тілдік жеке ғылым саласы 
шеңберінде зерттеу мүмкін емес. Оған қажет ғылыми парадигма-
когнитивті лингвистика, онымен сабақтас этнолингвистика, 
псхолингвистика, социолингвистикамен т.б. байланысуы қажет. Осы 
байланыс адам санасы қалай құрылған, адам дүниені қалай таниды, 
қабылданған мәліметтер қалай танымға айналады, ментальдық 
кеңістіктер қалай жасалады деген сүрақтарға жауапты тілдің терең 
құрылымдарын зерттеу арқылы анықталады да бұл мэселелер 
этнолингвистикалық аспектіде - В. Гумбольдт, Ф. Баос, Э. Сепир, 
Б. Уроф, А. Потебня, Н. Толстой, Ә. Қайдаров, Е. Жанпейісов т.б.; 
псхолингвистика тұрғыда-К. Юнг, А. Н. Леонтьев, А. Шахнарович 
т.б.; лингво мәдениет танымдық сипатта - Э. Тейлор, Э. Маркарян, 
Ю. Лотман, Ю. С. Степанов, Н. Д. Арутюнова, Е. М. Верещагин, 
В. Г. Костомаров т.б. ғылымдардың, ғылыми зерттеу еңбектерінде 
философиялық, психологиялық, этностық, лингвистикалық 
теорияларының жүйесі дүниені тұтас танудың теориясы шеңберінде 
тіл қызметінің когнитивтік негіздерін айқындайды. Қазақ тілінде 
когнитивтік лингвистика ғылымының ғылыми-теориялық 
негіздерімен бірге келелі тұжырымдамаларды айтып жүрген 
ғалым Ж. Манкееваның тұжырымдауынша мынадай негізгі үш 
ұстанымдардың негізінде қарастырылады:

1. Қоғамдық тәжірибеге негізделу, яғни дәстүр жалғастығы 
танымның қазыналық сипаты.

2. Таным модельдерінің символдық түрлері, яғни тілдің 
қызметі - ақпарат беру емес, бейнелеуге мүмкіндік жасау. Осыған 
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қатысты мына пікірдің мәні ерекше: «Лексема, вопреки принятому 
мнению, не передет информаций как таковой, она лишь актуализирет, 
возбуждает в сознании слушающего уже имеющиеся у него 
лексические понятия и тем самым создает базу для передачи 
информации» [6,15].

Басқаша айтқанда – тіл арқылы бейнелілік пен дүниедегі обьективті 
шындықты субьективті түрде, яғни символдар арқылы беру.

3. Таным модельдерінің жүйелі сипаты, сабақтастығы. Яғни ол-таным 
моделінің құрылымдарының тұтасуынан тұратынын сипаттайды.

Байқап отырғанымыздай, жоғарыда көрсетілген тіл қызметінің 
когнитивтік негіздерін айқындайтын үш сипатының да ортақ 
қасиеті-тұтастырушылық, тұтас күйдегі таным тудыру. Сондықтан 
осы қасиеттерге сүйенбей, адамның ментальдық қызметі мен 
тәжірибесінің қалыптасуы мен сақталуын, ұрпақтан ұрпаққа 
берілуін қамтамассыз ету мүмкін емес. Таза тілдік тұрғыдан ол 
тілдің кумулятивтік қызметімен тікелей байланысты. Ол өз кезегінде 
қабылдау, ойлау, жад сияқты психологиялық ұғымдармен тығыз 
байланыста болып, тұтас күйіндегі когнетивті парадигма құрайды 
- деген тұжырымдама жасайды [6, 41].

Тіл білімі дамуының қазіргі деңгейіне сай когнитивті 
лингвистика тілдік семантика, жүмсалымдық (функционалды) 
лингвистика т.б. тілді жалпы когнитивті тетік ретінде қарастырады. 
Атап айтқанда, жұмсалымдық лингвистика тілдік құралдарды, 
когнитивтік модельдер мен тәсілдердің вербализациялануын (тілдік 
тұлға, «ғаламның тілдік бейнесі» т.б.) айқындайды.

Когнитивті лингвистика ғылымына қатысты айтылатын 
«когнитология», «когнитив» терминдерін қазақ тілінде «таным» 
термині арқылы беріліп жүр. Танымды танымдық ғылым немесе 
тілдің танымдық сипатын зерттеуші антропоцентристік бағыттағы 
тіл біліімінің үлкен бір саласы деп атауға болады. Танымдық 
ғылымның бастауы өте ертеден бастау алатындығына тіл 
философиясы мен жалпы тіл білімі пәндерінің негізінде көз жеткізуге 
болады. Танымдық тіл білімінің негізгі нысаны таным мен ақыл, ой 
мен сана, тіл мен таным, тіл мен ой, тіл мен сана болып табылады. 
Ғылымдардың атасы саналатын философия тарихын зерттеген 
Аристотель, Платон, әл-Фараби еңбектерінде тілдің таным құралы 
бола алатындығы жөнінде пікірлерді кездестіруге болады. Мәселен, 
ғұлама ойшыл Платон «Кратиль» атты философиялық еңбегінде: 
«белгілі бір затқа танылған атаулардың көмегімен қоршаған ортаны 
тану танымдық құрылымның төменгі сатысын ғана құрайды, ал бұл 

жүйенің ең жоғарғы сатысы тілдік құрылымдар арқылы көрініс 
табады» [7,56], -деп, тілдің таным құралы екендігіне ерекше көңіл 
бөлген. Тілдің танымдық ғылымнан алатын орнының ауқымды 
екендігіне бүгінде шетелдік, отандық ғалымдар, зерттеушілер баса 
назар аударып келеді. Және де бүгінгі таңда лингвистердің зерттеу 
нысандарының негізгі көзіне айналды деуге де болады.

Когнитивтік терминдер сөздігінде когнитивтік лингвистикаға 
мынадай анықтама беріледі: «Когнитивная лингвистика - это 
«лингвистическое направление, в центре внимания которого 
находится язык как общий когнетивный механизм, как когнетивный 
инструмент-система знаков, играющих роль в репрезинтаций 
(кодировании) и трасформировании информации» [8, 14].

Орыс тіл білімінде когнитивтік лингвистика ғылымның маңызын 
В.А.Маслова былайша анықтайды: «Когнитивная лингвистика 
доплняет анализ языка анализом речи, различных контекстов 
употробление соответствующих лексем, зафиксированных в 
текстах суждений о концепте, его определений в разных словарях 
и справочныках, анализом фразеологии, пословиц, поговорок, 
афоризмов, в которых концепт репрезентирован» [9,25]. 

Демек, когнитивтік лингвистика когнитивтік жүйедегі 
лингвистикалық бағыт болғандықтан, тілдің танымдық сипатын 
тереңнен қарастыруға мүмкіндік береді. Тілдің когнитивтік бейнесін 
тілдегі кез-келген тілдік бірліктердің астарынан көруге болады. 
Мәселен қазақ тіліндегі мақал-мәтел, фразеолизимдер, қанатты 
сөздер қазақ халқының сан ғасырлық дүниетанымы негізінде 
туындаған тілдік бірліктер болып табылады.

Лингвистика ғылымындағы «когнитивтік лингвистика» деген 
термин 80-ші жылдары М.Бирвиштің еңбегінде сөз болған. Әйтсе 
де тілдік құбылысты когнитивтік тұрғыдан зерттеудің жалпы үрдісі 
60-70-жылдары амеркандық Хомский, Лакофф, Коок т.б. ғалымдардың 
еңбектерінде айтылған болатын. Негізіне бұл бағыт өз бастауын В. фон 
Гумбольдттың лингвистикалық философияға қатысты зерттеулерінен 
алады деген тұжырым бүгінгі күнгі лингвистика ғылымындағы ғылыми 
айналымда кең көлемде қолданылады. 

Когнитивтік лингвистика ғылымы алғашқыда нейролингвистика 
ғылымы (жасанды интеллект және компьютерлік ғылымдар) аясында 
зерттелінді. 

Зерттеу барысында ғалымдар оның адамзат баласының 
дүниетанымын, парасат-пайымын, ойлау деңгейін, тілдік бейнесін 
де қарастыратындығына көз жеткізген болса, кейін келе адамның 
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танымын, білімін, ойлау құбылыстарының сан қырын ашу 
бұл ғылымның маңызды аспектілеріне айналады. Когнитивтік 
ғылымның негізгі ерекшеліктеріне, зерттеу нысанына, бағыттары мен 
ұғымдарына алғаш рет көңіл бөлген шетелдік ғалымдар болатын. 
Дж. Миллер когнитивтік ғылымды «XX ғасырдың 50 жылдарында 
дүниеге келген ақпраттар теориясының сипозиумы» деп бағаласа, 
1960 жылы Гарвард университетінде американдық профессор  
Дж. Бруннер Дж. Миллермен бірге когнитивтік зерттеу орталығын 
ашады. Аталған орталық когнитивтік лингвистика ғылымының 
негізін қалауға айтарлықтай үлес қосады.

XX ғасырдың ортасында когнитивтік лингвистика қазіргі 
антропоцентристік парадигмадағы базалық ілім деңгейінде 
қарастырылады. Осы бағытта көптеген зерттеу жұмыстары 
жүргізіледі. Осының нәтижесінде Еуропада XX ғасырдың соңына 
қарай когнитивтік ғылымның теориялық бағыттары жетіліп, 
тамырын тереңнен тартып, терең зерттеліп қанатын кеңге жая 
түсті. Осы тұста Дж. Лакофф, Р.Лангакер, Т.Ван Дейк, Дж.Хэйман,  
Х. И. Шмидт, М. Джонсон, М. Виттенштейн, Г.Н. Сент сияқты 
шетелдік ғалымдардың когнитология саласына қатысты зерттеу 
еңбектері жарық көреді. Зерттеушілер танымдық ғылымдар 
аясында тілдің «әлемнің тілдік бейнесін» сипаттаудағы қызметіне 
айрықша назар аударады. 1975ж. Дж. Лакофф пен Г. Томпсонның 
«Когнитивті грамматиканы ұсынамыз» атты мақалалары, 1985ж.  
Ж. Фоконьенің «Ментальды кеңістік» атты еңбегі 1987ж.  
Р. Лангакердің «Когнитивті грамматика негіздері» атты зерттеуінің 
1-томы, ал 1991ж. 2-томы жарық көрді. Танымдық мәселелерге өзіндік 
тұжырммен келген зерттеулер қатарында ғалымдар Дж. Лакоффтың 
«Әйел, от және қауіпті заттары» мен М. Джонсонның «Тән ойлау 
үстінде» атты кітаптарын да атап өтеді. 80-жылдардың аяқ шенінде 
«Бенджаминс» баспасынан Б. Рудзки-Остынның басқаруымен 
дайындалған «Когнитивті лингвистика мәселелері» атты көлемді 
мақалалар топтамасы да шығарылды.  Осындай ғылыми зерттеулердің 
қайсысы болмасын тілдің танымдық ерекшелігін эр қырынан сипаттай 
отырып, когнитивті лингвистиканың теориялық үстанымдары мен 
бірліктерін айқындауға, танымдық элементтердің адам санасында 
жүзеге асу, қызмет ету өзгешеліктерін зерттеуге айтарлықтай үлес 
қосқандығы мәлім. Сол секілді когнитология саласындағы Чейф 
программасы жады қызметін ұйымдастыру теориясы деп аталып, 
жадының түрлері мен ерекшеліктерін белгілі бір жағдайларға 
қатысты зерттеуге бағытталды. Осыған орай, ғалым жадының үш 

түрлі сипатына анықтама берді: атүсті, қысқа мерзімді және ұзақ 
уақытты жады деген түрлерінің жіктеліп шыққандығын көруге болады.  
Р. Шенк пен оның шәкірттері адамның ойлау, әрекеттерін сұрыптайтын 
кешенді теория мен концептуалды байланыстар тілін ойлап шығарды, 
оның негізінде ауысудың екі түрі жатты: P-Trans-физикалық ауысу; 
M-Trans-интеллектуалды ауысу болып табылады. Тіл мен танымның 
арақатысын толық қабылдай қоймаған бұл ілімнің нақты танымдық 
үлгілерді құрастыруда, түсіну процесіндегі танымдық күтудің маңызын 
сипаттауда өзіндік қол жеткізген жетістіктері де болды. Ғалым зерттеуіне 
қызығушылық, түсіндіру, жады, күту секілді категорияларды арқау 
етіп, алғашқы когнитивті теориялық бірліктердің тізбегін, когнитивті 
операцияларды немесе концептуалды нәтижелер заңдылықтарын 
ұсынғандығын көруге болады. Дж. Лакофф бағдарламасына когнитивті 
модельдер, семантика, лингвистикалық гештальт, семантикалық 
прототип теориясы, метафора теориясы сол секілді санаға тәуелсіз 
шығармашылық деңгейде жүзеге асатын танымдық процестер сияқты 
мәселелердің де енгендігін көруге болады. 

Н. Хомский негізін қалаған фразалар мен сөйлемдерді 
құрастырудағы морфемаларды тіркестірудің жалпы ережелері тіл 
біліміне маңызды өзгерістер әкелген құнды тұжырымдар қатарында 
бағаланып, универсалды, кейде генеративті грамматика деп аталды. 
Ғалымның зерттеулері көптеген осы бағытты зерттеушілерге 
бағдаршам болды десек те болады. Ж.Фоконьенің ментальды 
кеңістігі танымдық бағытты дәстүрлі логика-прагматикалық 
мәселелерімен байланыстырудан туындаған.

1990 жылдарға дейін когнитивті тіл білімі бір-бірімен тоғыса 
қоймаған жеке зерттеу бағдармаларын, ғылыми көзқарастар 
жиынтығын құрады. Оған жоғарыда аталған еңбектерге 
қоса, тілшілер маңызды танымдық қорытындылар жасаған  
Т. Ван Дейктің, Дж. Хэйманның, Т. Гивонның ғылыми көзқарастарын 
да жатқызды. Когнитивистер тек 1980-1990 жылдардан бастап 
дүниеге келген жұмыстар ғана жаңа сипаттағы, тың үлгідегі 
когнитивті зерттеулердің бастамасын құрды деп есептелінді [10].

Халықтың болмыс, тіршілігінің, мәдениетінің, таным-түсінігінің 
құпия сырлары  ұлттық өмірдің айнасы болып табылатын – тіл арқылы 
көрініс табады.  Тілді танымдық тұрғыда зерттеу бүгінгі таңда дамып 
келе жатқан  жаңа бағыттардың бірі. Адамзат өзін қоршаған дүниелегі 
әлем бейнесін қалай таниды, ұлттың дүниеге деген көзқарасы негізінде  
менталитеттік танымдар қалай пайда болады деген сауалдар осы 
когнитивтік лингвистикада қарастырылады.  
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ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІНДЕГІ МАҚАЛ–МӘТЕЛДЕР ТАБИҒАТЫ
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Мақал да, мәтел де қазақ тіліне араб тілінен енген сөздер. 
Мақал араб тілінде - طلـ [maqal] - “орынды айтылған сөз” (араб 
тілінде: “Ли келли маканин мәқал” - “өз орнында айтылуға тиісті 
сөз” деген нақыл сөз бар екен).Қазақ мақал-мәтелдерін ауыз 
әдебиетінің жанры ретінде зерттеу, табиғатын айқындау, шешендік 
сөзге, көркемсөз өнеріне қатысты аспектілері мен қыр-сырларымен 
шұғылданушылар, негізінен, әдебиетші мамандар. Осы орайда қазақ 
макал-мәтелдері туралы пікір айтпаған әдебиетші жоқтың қасы. 
Ал, мақал-мәтелдердің табиғатын арнайы сөз етіп, олардың өзіндік 
ерекшеліктерін айқындауға ат салысқан әдебиетші ғалымдардың 
қатарында М. Әуезов, Қ. Жұмалиев, М. Ғабдуллин, Ғ. Мүсірепов, 
С. Мұқанов, Б. Адамбаев, М. Әлімбаев, Н. Төреқулов, Т. Кәкішев,  
З. Қабдолов, М. Базарбаев, С. Қасқабасов, С. Нұрышев,  
Б. Ақмұқанова, т.б. атауға болады.

Мақал-мәтелдердің табиғатын танып-білуге атсалысушылардың 
екінші бір тобына тіл мамандарын жатқызуға болады. Бұлардың 
зерттеу объектісіне мақал-мәтелдердің тұрақты тіркес ретінде 
атқаратын кумулятивтік қызметі, құрамдық-құрылымдық, 
мағыналық даму заңдылығы, қолданыс ерекшеліктері жатады.

Осы орайда қазақ мақалдарын зерттеген тілші ғалымдардың 
есімдерін айта кету артық емес Мысалы: Р. Сәрсенбаев, Ә. Кайдар, 
Ө. Айтбаев, М. Мұқанов, З. Ерназарова, Қ. Бейсенов, Ғ. Тұрабаева, 
А. Нұрмаханов, С. Сәтенова, Дина Б., Сағын Б. т.б.

Мақал-мәтелдердің әдеби табиғаты мен тілдік ерекшеліктеріне 
арналған нақтылы зерт теулерде, көбінесе, олардың жалпы құрамдық, 
мағыналық даму зандылықтары мен іштей жіктелу принциптері т.б. 
қарастырылады. 

Зерттеу жұмысымызда ретіне қарай біз осы мәселелердің 
біразына арнайы тоқталмақшымыз. Осы тарауда зерттеушілер 
тарапынан көбірек сөз болатын макал-мәтелдердің жалпы сипаты, 
мақалдар мен мәтелдердің тақырыбына байланысыты.

Мақал мен мәтелдердің жалпы сипаты мен болмысына қатысты 
пікірлерлерге тоқталар болсақ, олар сан алуан. 

Мақал-мәтелдерге байланысты көп мәселенің бір түйіні олардың 
жалпы сипаты мен болмыс-бітімі төңірегінде шоғырланған. Мұнда 
әрбір зерттеушінің өзіндік таным-түсінігі баяндалған. Олар қалай 
айтылмасын және кім тарапынан айтылмасын, бір-бірін қайталау, 
толықтыру арқылы, бәрі бір идея, бір түсінік төңірегінен тоғысады. 
Ол идеяның түйіні, сайып келгенде, мақал-мәтелдер - қай тілде 
болмасын, халық даналығының қайнар көзі, ақылман ойшылдар, 
ділмәр-шешендер, айтқыш даналар сөзінің мәйегі, ұйытқысы. Осы 
арнада сөз қозғасақ, білгір мамандар мен зиялы қауым тарапынан 
айтылып, жазылып келе жатқан пікірлер көп-ақ. Солардыңкейбіреу
лерінғанаатапөтейік. Мәселен, белгілі орыс ғалымы П. Жуковский: 
«Пословицы великолепно закрепляют в памяти и уясняют различные 
стороны народной жизни и выдаю щиеся события... Пословицы и 
поговорки обозначают отноше ние народа к существующим еще 
теперь и недавно исчезнувшим явлениям жизни, поэтому при их 
помощи легко установить не которые черты жизни прошлого» 
[1, 32.б.] деп, мақал-мәтелдердің белгілі бір халықтың басынан 
кешірген тарихына, сол халықтың өз өмірінде болған, бірақ бола 
бастаған, не біржолата ұмытылған құбылыстар мен оқиғаларға деген 
көзқарасын, жадындасақталған өткен өмірелестерін жаңғыртатын, 
мән-мағына сын түсіндіретін тіл деректері дегенді аңғартады. 
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Қазақ халық даналығының ұйытқысы - мақал-мәтелдерді көп 
жылдар бойы жинақтап, зерттеп, жүйелеп, өндеп, жариялап келе 
жатқан, сондай-ақ мақал-мәтелдер қорын өз туындыларымен де, 
аудармаларымен де толықтырып, бұл салада ерекше еңбегімен 
танымал болған әйгілі ақын Мұзафар Әлімбаевтың да бұл 
құбылысқа деген өзіндік көзқарасы мен пікірі бар. Ол: «Мақал 
дегеніміз өмір құбылыстарын жинақтайтын және типтендіретін, 
бір немесе екі бөлімнен құралып, алдыңғысын да шарт немесе 
жалпы байымдау, соңғысын да қорытынды, түйінді пікір айтатын 
бітімі бекем, өте ықшам, бейнелі әрі ырғақты ха лық накылы. 
Мысалдар: «Тұз астың дәмін келтірсе, мақал сөздің сәнін келтіреді 
«Кісіелінде сұлтан болганша, өзеліңде ұлтан бол « т.б ., ал «мәтел 
дегеніміз – халық арасында көп тараған, қорытындысыболмайтын. 
Тұжырымытиянақталмаған, қарама-қарсышендестіруіжоқ, ықшам 
де кестеліхалықсөзі: «Апамажездемсай» т.б [9, 18-б.] – депкөрсетеді. 

Жоғарыд барша тілдерде кездесетін әмбебап құбылыс - мақалдар 
мен мәтелдердің болмысын, табиғатын анықтап, сипаттайтын пікір-
тұжырымдардың біразы келтірді. Бұл ой-пікірлер әрбір автордың бұл 
құбылысқа деген әр тұрғыдан қарап айтқан көз қарасы болса да, түптеп 
келгенде, біртұтас ортақ ұғым төңірегінде тоғысып тұр.

Дегенмен, олардың әрқайсысына зерделей қарап, талдап-
тарата білген зерттеушіге мақал-мәтелдер туралы осы мағлұматтың 
өзі де көп нәрсені аңғартатыны даусыз. Түйін деп айтылған бұл 
пікір-тұжырымдарда мақал-мәтелдердің табиғаты туралы жалпы 
түсініктер мен қатар өзіндік үрдісі, терең сыры, нақтылы мәні бар 
практикалық, теориялық мәселелер де аз емес.

Көлемі жағынан барынша шағындығына қарамастан әрқайсысы 
жеке тұрып келелі ой, кемел пікірді жеткізетін, өз дәуірінде кейінгі 
заманның повесть, романы секілді сүйекті жанрларының жүгін 
арқалаған мақал жанрының қадір –қасиетіне қай замандағы болсын 
кемеңгерлердің қатты ден қойғаны мәлім. Өйткені, онда беріден 
алғанда, әріден алғанда күллі адам баласының жер бетінде ұжданды 
тірлік иесі болып өмір кешуіне жол сілтейтін ғибраттылық қағидасы 
жинақталған. Олай болса әуелден ақырға дейін адам баласының 
сындарлы, ұжданды-арлы болып өмір сүруін уағыздайтын барша 
дін атаулымен бұл мұраны түбірлес, рухтас деп таныған орынды.

Рухтас болатын себебі - ақыл-ойдың қазанында қайнап шыққан, 
шыңдалуықапысыз кез келген тұжырымды пікір,, бұл кісілік 
жолында тебіренген жанның, сан тарапқа қармақ салып, ақыры 
іздегенін ілгендей болған сананың қызметінің нәтижесі. Ол - телегей 

теңіз өмірдің тәжірибесінен туындайды. Қазақ мақал-мәтелдерінің 
тақырыбы сан алуан. М.Әуезов мақал-мәтелдер жайында былай 
дейді: «қазақ мақал-мәтелдерінің бір ерекшелігі – оларда халықтың 
мал баққан тұрмысына байланысты образдар мен сарындардың мол 
ұшырасатындығы» [22, 32-б.] - деп білген. 

Рас, мақал-мәтелдер белгілі бір қоғамда өмір сүргендердің 
барлығынан бірдей бұлжытпай орындалуы қатаң талап етілетін 
заңдар кодексінің немесе дін қағидаларының жинағы емес. Бірақ, 
сандаған ғасырлар бойы халықпен бірге өмір сүріп келе жатқан 
осынау қарапайым қазына - сол халықтың бүкіл болмысына өмір 
жолын паш ететін елдік ескерткіші болуымен қастерлі.

Тәрбиелі қыз, арлы жігіт, ел қорғайтын азамат, халық қамын 
қамдайтын ел ағасы, ұлыстың анасы болуға лайық кемеңгер 
бәйбіше қандай болу керек, елдің қадірі, жердің қадірі, ата-ана мен 
ағайынның қадірі неде, осының барлығы мақалдар мен мәтелдерде 
қапысыз өрнек салған. Өйткені, атамекеннің, оның иесі халықтың 
елдік болмысы, елдікке жеткізетін қоғам мүшелерінің кісілік 
келбеті - арлылығы мен әділдігі, өнерлілігі, еңбекқорлығы мен 
кәсіби шеберлігі, тек ағайын-жекжатпен ғана емес, күллі адам 
баласымен үлгі қарым-қатынасы, керек десеңіз дипломатиялық 
байланыстарының жөн-жосығын осынау халық даналығының 
қастерлі мұрасынан қиналыссыз табуға болады.

Әрине, мақал-мәтел атаулының бәрінің стилі, калориттілігі бірдей 
емес. Бірақ, ел үшін қызмет ететін, кей ретте әрқилы түсінуге болатын 
астарлы ойға қаныққан халықтық қазынадан мін емес, ыңғай да ізгі 
мақсатқа жолықтырар мағына ізделеді. Мәселен, «Ит тойған жеріне, 
ер туған жеріне»,  «Өзге елде сұлтан болғанша, өз еліңде ұлтан бол», 
«Айырылған ел азады, қосылған ел озады», «Әркімнің туған жері 
Мысыр шаһары» [23, 25-30-б.] секілді мақалдардың қай-қайсысы болса 
да туған жер, туған елді қастерлеуге үндейді. 

Мақалдар мен мәтелдерді мамұнына қарап, шартты түрде болса да 
тақырыптарға бөлуге болады. Сондай-ақ, ел өмірін сипатаған қалпына 
қарай, сөздік құрамына байланысты олардың біразының шамамен қай 
кезде дүниеге келгендігін де мөлшерлеу қиын емес. Мысалы: «Жұтаған 
жұртын мақтайды», «Ел даусыз болмас, жер жаусыз болмас», «Хан 
жарлығынан, қатын жарлығы күшті», «Жаттығуда қиналсаң да, соғыста 
қиналмайсың» [23, 33-39-б.] секілді мақал-мәтелдер сөз жоқ, қазақтың 
Кеңес үкіметі заманында, басқа халықтардан естіген нақыл сөздерінің, 
насихат әңгімелерінің әсерімен, өздерінің бастарынан кешіп отырған 
жайларынан хабардар ететін дүниелер. 
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Әрине мақал-мәтелдердің авторы да - халық, есінде сақтаушысы 
да -халық. Бірақ, сол әрқилы заманда өмірге келген мақалдарды 
кейінгі заман адамының түсініп, қабылдауы әртүрлі болуы мүмкін.

Халықтың сандаған ғасыр бойы өзімен бірге өмір кешіп келе 
жатқан мақалдары мен мәтелдері кейде уақыт өте келе, қоғамына, 
дәуіріне қарай сыртқы тонын, тақырыбын, мазмұнын өзгертеді. 

Мұхтар Омарханұлы: «Қазақ мақал-мәтелдерінің дені өлең 
түрінде келеді. Және сондағы сөздердің өзара үндесіп, үйлесіп, 
ассонанс, алитерациялардың мол болатындығына қайран қаласың» 
[22, 33.б.] - деп жазады.  Өйткені, қалың елдің мұқтажын өтейтін 
мақал-мәелдер салиқалы ой-иесі, ділмар шешен, адуын мінезді 
ақындардың араласуымен жасалған.Өмірдің елеулі жайларынан 
қорытынды шығарған ақын, жыраулардың біраз шығармаларының 
кейбіреулерінен мақал-мәтел аралас сөздердің кездесуін де, иә 
болмаса пәлен деген би, пәлен деген шешен осындай-осындай 
оқиғаның тұсында былай деген екен деп айтылатын кейінгіге 
жеткен мақал-мәтелдерді міне, осы тұрғыда қарау орынды. 
Мысалы, Ы.Алтынсариннің «Жинақтылық сараңдыққа жатпайды», 
«Ауырғаннан аяған күштірек» [24, 12-б.], секілді сөздері Абай 
құнанбаевтың «Еңбек етсең ерінбей, тояды қарның тіленбей», 
«Жақсы болсаң жарықты кім көрмейді», «Егер ісім өнсін десең, 
ретін тап», «Жол қуған қазанға жолығар, дау қуған пәлеге жолығар» 
[25, 52-63-б.] сияқты ойлы тіркестерін бұл күнде, халық ежелден 
елге етене мақалдар мен мәтелдер ретінде қабылдайды. Авторын 
халық деп есептейді. Ал, шындап келгенде бұл сөздер әлгіндей 
жағдайлардың негізінде өмірге келген туынды екендігінде дау жоқ. 
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ИНТЕРНЕТТЕ ҚАЗАҚ КЕҢІСТІГІНІҢ ПАЙДА БОЛУЫ

сәуірбаева ә. Ж., ТеКебасова К. а.
М. Қозыбаев атындағы СҚМУ, Петропавл қ. 

Нақ қазақ тіліндегі алғашқы контент шетелдегі қандастардың 
күшімен жасалды деген пікір бар. Әуелде интернетте араб әрпін 
қолдану қиындық туғызғандықтан, 1998 жылы тұңғыш рет латын 
әлібімен шығатын қазақ тілді «Ауыл» атты сайт өмірге келді. 
Сайттың бірнеше жүз ғана тұтынушысы болғанына қарамастан, ол 
Қытайдағы  қазақ ғаламторының бір сатысы ретінде тарихта қалды. 
Одан кейін 2005 жылы ғаламтор кеңістігіне шыққан massagan.сom 
порталы жастар арасында танымал болды [1].

Дегенмен нақ Қазақ жеріндегі интернеттің туған күніне қатысты 
тағы бір нұсқа бар. Дәлірек айтсақ, 1991 жылдың сәуірінде  «Парасат» 
фирмасы базасында RELKOM жүйесінің Қазақстандағы алғашқы 
аймақтық торабы ашылған. Бұл торап UUCP бойынша электрондық 
пошта қызметін көрсететін. 1994 жылдың 19-қыркүйегінде алғаш 
рет KZ домені тіркелген. Нақ Қазнеттің пайда болуын осы жылмен 
байланыстыруға негіз бар сыңайлы. 

«Қазнет» терминінің аясына мына ұғымдарды енгізуге болады:
- kz доменімен ашылған Интернет ресурстары;
- Қазақстандық провайдерлер көлемінде орналасқан басқа да 

аймақтық аумақ ресурстары;
- Қазақстандық тұтынушылар үшін қолжетімді шетелдік ресурстар;
- Қазақстандық ұйымдардың шетелдік өкілдерінің ресурстары.
1995 жылы маусым айында бірінші қазақстандық веб-сайттардың 

- Kazakh Internet Yellow & White Pages (қазір жұмысын тоқтатқан) 
каталогы шықты. 1997 жылы желтоқсан айында қазіргі уақытта ең 
танымал қазақстандық веб-ресурстар рубрикаторы каталогының - 
«Весь www Казахстан» (Catalog.Site.KZ) жобасы жарық көрді. Қазнет 
тарихын дамытудың және сақтауды жолға қойған жалғыз ақпараттық 
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ағартушы портал,  Қазнеттің үлкен энциклопедиясы – Александр 
Ляховтың Lyakhov.kz жеке жобасы болып отыр. 1996 жылдың  
24 желтоқсанынан бері «Большая энциклопедия Казнета»  
ақпараттық-ағартушы порталының негізін салды.

Александр Егорович Ляхов - «Интернеттегі пиар - бұл шекарасы 
жоқ соғыс» деген пікір айтқан Қазақстанның танымал спорт 
журналисті, жеке блогының уеб баспагері. «Қазақстандағы интернет 
бірлестігінің» вице-президенті.

1997 жылы «Қазақстандық Интернеттің бейресми әкесі» 
саналатын ол «Весь www Казахстан» қазақстандық веб-ресурстар 
каталогының жобасын іске қосты [2].

1998 жылы Интернеттің қазақстандық бөлігінде алғашқы 
виртуалды дүкені мен Guide Park тауарлар каталогы пайда болды;

1998 жылдың қыркүйек айынан бері Қазақстанда Интернет 
арқылы тұрақты радиохабар жүзеге асырылады. Алматы қалалық 
радиохабар түйінін Алматытелеком  МОТ сервері арқылы RealAudio 
технологиясын қолдана отырып хабар таратты.

1998 жылдың қазан айынан бастап, тұңғыш рет Казнетте 
университет ресурстарына - «ҚазМУ электронды каталогы» (авторы 
Мәмбетәлиев Қ.) қол жеткізуге мүмкіндік беретін онлайн жүйесі іске 
қосылды. Аталған жүйе қазір lib.kazsu.kz сайтында қолданылады.

1999 жылы IANA халықаралық ұйымы «Желілік информацияның 
қазақ орталығын» жоғары деңгейлі .kz доменді атауын қолдау ісі 
бойынша менеджері ретінде тағайындады [3].

С. Дуванов өзінің «Веб-журналистика: опасные тенденции» 
атты мақаласында: «Қазақстандағы интернет-журналистиканың 
қалыптасуына басты себеп болған 1996 жылғы негативті саяси 
процесстер» - деп атап көрсетеді. БАҚ-ты жаппай монополиялау 
науқаны қызған кезде «Караван», «Новое Поколение» газеттерінің, 
«РИК» радиосының, «КТК» телеарнасының басшылығы мәжбүрлі 
түрде ауыстырылған болатын. Ал осы процестердің нәтижесінде 
науқаннан аластатылғандар өздерінің саяси (саясаткерлер үшін) 
және шығармашылық (журналистер үшін) мүдделерін дәстүрлі 
бұқаралық ақпарат құралдарында жария ете алмайтындықтан, 
ол мүмкіндіктерін виртуалды кеңістікте іске асыруға кірісті. 
Алғашқы кезде интернетті пайдаланушылардың саны шамалы 
ғана болғандықтан сыналған шенеуніктер бұл үрдіске аса көп 
мән бере қойған жоқ еді. Аз уақыттан соң жүйедегі жағымсыз 
ақпарат қағазға шығарылып ел арасында таратыла бастады. 
Сөйтіп, интернеттің аудиториясы кеңейді.

Бірте-бірте KZ доменімен тіркелген сайттар арта түсті. Дәл қазіргі 
олардың саны 100 мыңнан асып жығылған екен. KazNIC Қазақстандық 
жүйелік ақпарат орталығының деректеріне сәйкес KZ домені 100360-нан 
асып кетті. Оның ішінде ең көп тіркелген қала Алматы. Оның үлесінде 
60%. Астанаға 14% тиесілі. Тағы 45%-ын Hoster.kz сайты тіркеген.

Ал нақ.KAЗ доменінде Алматының үлесі 58%, Астанада 18% 
және жоғарыда аталған Hoster.kz-ке 48% тиесілі.

Бүгінде Қазақстандағы домендерді «Қазақ ақпарат орталығы 
торабы» (KazNIC) береді. Ол ҚР Әділет министрлігімен  
1999 жылы қыркүйекте мекеме формасында коммерциялық емес 
ұйым ретінде тіркелді. 

Қазір Қазақстанда сайт жасау жөнінен алғаш болып осы 
қызметті бастаған Hoster.kz атты хостинг компания көш басында 
тұр.  Оның басты қызметі веб-сайттарды жобалау, дизайнын жасау, 
доменді тіркеп, сайтты Интернетте орналастыру және кейін сайтты 
жаңартып отыру. Бұл компанияның домендерге белгілеген бағалары 
.kz – 1400 теңге, .com.kz - 1400 теңге, .com., net., org – 2300 теңге.

Барлық  сайттардың 62,5% .KZ аймағында тіркелген. Ол 
шамамен 62000. KazNIC мәліметіне сенсек, .КАЗ доменінде жұмыс 
істейтіндер азырақ, шамамен  барлық үлестің 30%. 

2007 жылы халық ішінде ақпараттық коммуникациялық 
технологияларды жас шамасының топтамасы бойынша ең белсенді 
пайдаланушылар 25-54 жастағы адамдар болып, бұл сұралғандардың 
48,8%-н құрады. Білім деңгейі бойынша пайдаланушылардың 
жартысынан астамын бакалавр атағы бар респонденттер және орта 
кәсіби білімі барлар құрады. Компьютерлермен жұмыс істейтін 
негізгі жұмыс орындары мектеп, университет - 30,6%, үйде 
компьютермен сұралғандардың 27,2%  пайдаланады.  

2006 жылы ғаламторды Қазақстандықтардың 32,5% тұтынса, 
ең көп пайдаланушы Астана қаласының үлесінде болған, ол 65.1%. 
Одан кейін Қарағандылықтар 56,1. Ең аз тұтынатындар қатарында 
Оңтүстік Қазақстан  8,5% мен Қызылорда облыстары.

Ал Қазнеттің 2013 жылғы статистикасы алдыңғы жылдан 
біршама өскен. Дегенмен, KZ доменіндегі нақ қазақ сайттарының 
үлесі жиырма пайызға жетер жетпес. Бұл Қазақ желілік ақпарат 
орталығының директоры Павел Гусевтің соңғы берген мәліметі. Бұл 
сан жыл сайын 20-25 пайызға артып отыратын көрінеді. Ал көршілес 
Ресейде RU домені 2012 жылы-ақ 4 млн-нан асып кеткен екен. 

Жалпы интернет қолданушылар Қазақстанда ел халқының 
65,6%-на жетті. Өткен жылы халыққа барлық байланыс операторлары 
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арқылы телекоммуникациялық қызметтің ауқымды тізбесі 
ұсынылған болатын. Ал 2013 жылдың 1-қаңтарында интернет 
желісін пайдаланушылар саны  65,6%-ға жетті. Бұл 11 миллион адам.

Жақында NetIndex компаниясы 188 мемлекеттегі ғаламтор 
жылдамдығының рейтингін жасап шықты. Бұл тізімде 
желіден ақпарат жүктеп алу жылдамдығы бойынша Қазақстан 
52-орыннан көрінді. Көрсеткіш – 13,64 Мб/с. Рейтингтің 
көшбасшылары ретінде Гонконг (69.01 Mbps) пен Сингапур  
(59.13 Mbps) танылған, ал үшінші орында Румыния (54.96 Mbps) тұр. 
Басқа да мемлекеттердің көрсеткіштері туралы айта кетсек:

Литва – жетінші орын;
Ресей – жиырма тоғызыншы  орын;
Украина – отыз үшінші орын;
Қытай – қырық үшінші орын;
Қырғызстан – сексенінші орын;
Өзбекстан – жүз жетпісінші орын;
Аталған компанияның анықтауы бойынша, жалпы ғаламтордың 

әлем бойынша орташа жылдамдығы 16,31 Мб/с көрсеткішті 
құрайды екен. Мұндай нәтиже бірнеше тексеріс пен тест қорытындысы 
бойынша жарияланған [4].

Бүгінгі күні Қазақстанда таза қазақша шығатын сайттар 
саны төрт мыңнан асып жығылады. Ай сайын олардың қатары 
елу шақты сайтпен толығып отырады. Оның көпшілігі  заманға 
сай безендірілген, талаптарға сай келетін ақпараттық-танымдық 
сайттар. Арасында атауға тұрарлық, көш бастап тұрғандары «Ұлт»,  
«Абай», «Массагет», «Нұр» сайттары. Ұлттық нақышы бар, қазақы 
құндылықтарға негізделген жаңа сайттар ашылды. Kerekinfo.kz, 
Aitaber.kz, Jaqsy.kz, Massaget.kz, Tumble.kz, Yvision.kz және т.б. Бұл 
сайттарда күнделікті барлық теле арна, радио, газеттер мен жаңалық 
порталдарында жарыса айтылып жататын ақпараттан бөлек, тың 
мәліметтер, әңгімелер, қызықты репортаждар, ойтолғау, эссе 
немесе қоғамдағы оқиғаға қатысты жақсы, ерекше комментарийлер, 
пікірталастар жиі көрініс табады. Сондай-ақ «El.kz», «Kaztube», 
«baq.kz», «BNews»,  «Қазақстан 2030» сынды бес сайттың басын 
қосқан Қазконтент акционерлік қоғамы жұмыс істейді. «Қазконтент» 
акционерлік қоғамының Басқарма төрағасы Қыдырма Айдос 
Арғынбайұлы. Оқырманға алғаш таныс болып, көңілінен шыққан 
«BNews.kz» ақпараттық порталы болды. Ол жаңалықтарды 
оқиға орнынан барынша кең форматта, жедел 3 тілде таратады. 
Материалдары сурет, инфографикамен безендіріледі. Журналистік 

зерттеу, кең көлемдегі мақалаларды да табуға болады. Сондай-ақ 
видео-конференциялар, сұхбаттар ұйымдастырылып, Президент 
жанындағы орталық коммуникациялар қызметінің отырыстарын 
және Үкімет отырыстарын онлайн режимінде көрсете алады.

Экономика мен бизнес, саясат, қоғамның ең басты 
жаңалықтарынан бөлек,  кинафиша, спорт пен денсаулық, кино 
әлемі, технология және авто жайында арнайы айдарлары бар. Үнемі 
жаңартылып, өзгеріп отыратын арнайы жобалары да бар. BNews.kz 
-CountZero рейтингінің «Жаңалықтар және БАҚ» санаты бойынша 
Қазақстандық үздік ақпараттық порталдардың үштігіне енген.

Ал «Вaq.kz» қазақ тіліндегі жаңалықтарды күнделікті жариялап 
отыратын сайт. Оны күнделікті ел мен шетелдік 10 мыңға жуық 
интернет қолданушы пайдаланады екен. Дегенмен, кемшіліктері де 
жоқ емес. Таңертеңгілік жаңалықтарының көбі ескірген болады. 
Өйткені алдыңғы күні телеарналарда шықан қызықты материалдарды 
көшіріп қоя салады. Астына авторлығын білдіргенімен, бұл рұқсатсыз 
пайдалану болып саналады. Жарнамалық бөлігі де бар [5].

 «Ult.kz», «Minber.kz», «Munara» сынды өз күштерімен шығатын 
жас порталдар бар. Олардың  басты проблемасы да осы қаржымен 
байланысты. Өйткені көптеген ақпарат құралдары кірістің елу 
пайызына дейін жарнамадан өндіреді. Ал аталған сайттарда жарнама 
жоқ. Тек өз бағыт бағдары, саясаты бар.

«Ұлт» бір жарым жыл көлемінде өз күштерімен шығып келе 
жатқан тәуелсіз интернет басылымдардың бірі. Бас редакторы - 
ақын Ақберен Елгезек. Атауында тұрғандай ұлттық мүддені қорғап, 
саяси, әлеуметтік, мәдени, әдеби тақырыптарды қаузайды. «Ұлттың» 
өзгелерде жоқ бір ерекшелігі – тарихқа тереңнен үңіліп, төртен орын 
бергендіктері. «Ұлт тарихы» атты айдарда кітаптарда жазылмаған, 
айтылмаған тарихи деректер жарияланады.

Қазақ интернетінде айтарлықтай үлес салмағы бар «Нұрмедиа 
холдингін» атап өтпеуге болмайды. Оның құрамында 1 телеарна, 2 
радиостанция және 8 газет бар. 2013 жылдың қазан айында холдинг 
аясында 3 жаңа сайт ашылды. «Munara.kz» және «Remarka.kz « 
сайттары холдингке қарасты БАҚ өкілдерінің жаңалықтарынан 
құралған агрегатор сайт болса, «АйнаLine» сайты жастарға 
арналған ақпараттық портал қызметін атқармақ. Сондай-ақ 
сайттарға өңірлерден 30 меншікті тілші жұмыс істейді. Ақпараттық-
сараптамалық бағыттағы бұл сайттарда сондай-ақ колумнист 
жазбаларына да орын берілген. Сайттардың басты ерекшелігі - 
мультимедиалық контенттің мол болуы.

http://www.bnews.kz/kk/news/heading/ekonomika/
http://www.bnews.kz/kk/news/heading/biznes/
http://www.bnews.kz/kk/news/heading/politika/
http://lite.bnews.kz/kk/afisha/astana
http://lite.bnews.kz/kk/news/heading/sport/
http://lite.bnews.kz/kk/news/heading/zdorovei/
http://lite.bnews.kz/kk/news/heading/tehnologii/
http://lite.bnews.kz/kk/news/heading/avto/
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Қазан айында ондағы «Нұр Астана» газетінің баспа түрі 
жабылып, онлайн басылымға айналып еді. Мұны басылымның бас 
редакторы «заман талабына сай қазір кейбір редакциялар жанынан 
интернет-редакция құрылып жатыр. Біз де сол талаптың үдесінен 
шығуға бел будық», - деп түсіндірді.

Қазақ тіліндегі ғаламтор сайттардың дамуын нарықтық 
қатынастың қазақ тілінде жүргізілмеуі тежеп отыр. Елімізде ғаламторға 
бизнес тұрғысынан қарау енді ғана қалыптасып отырғандықтан, 
«Электронды ақша» туралы қабылданған заң интернет сауданың көрігін 
қыздырады, қазақ тіліндегі қызықты контенттің саны ұлғая түседі 
деген болжам бар. Себебі күн өткен сайын Ғаламтордан қазақ тілінде 
мәлімет іздейтіндер саны ұлғайып келеді. Қазақ журналистерінің басын 
қосып отырған kazjur.kz ресурсы қазақ тілінде блог бастауға мүмкіндік 
береді. Бұдан өзге де қазақ тіліндегі блог бастауға мүмкіндік беретін 
qazaqblogger.kz тәрізді тұғырнамалар бар.

Қазақстанның өз ішінде жасалған контенттің дені орыс тілінен аударма 
күйінде көрініс тапты. Алайда жекелеген адамдардың күшімен сапалы 
қазақша ғаламтор ресурстардың да пайда болғаны аян. Мысалы, azattyk.kz, 
arkamedia.kz, tarlan.kz т.б. Сондықтан да қазақ тіліндегі Интернет туралы 
айтқанда шетелде тұрып жатқан қазақтардың да қазақ тіліндегі жаңа 
медианың дамуына үлес қосып отырғанын ескеруіміз керек.

әДеБиеТТер
1 Біләл Қуаныш. Қытайдағы ең алғашқы қазақ сайты – «Ауыл». 

http://baq.kz/kk/diaspora/422.
2 Ляхов А.Е. Большая Энциклопедия Казнета. Глава 44. Сайты, 

домены, ІР-адреса или с чего начинается Казнет. http://www.lyakhov.kz.
3 ҚазҰУ хабаршысы. Журналистика сериясы. 2005. № 1 (18).
4 http://massaget.kz/tehno/bilesiz-be/15954.
5 http://kzcontent.kz/ru/.

«ЖАЛЫН» – ӘДЕБИ КөРКЕМ БАСЫЛЫМ 

сәуірбаева ә. Ж., ерЖаНова ә. 
М. Қозыбаев атындағы СҚМУ, Петропавл қ.

Бұған дейінде қазақ баспасөзі мен әдебиет арасындағы тығыз 
байланыстың бар екендігін  үлкен ғалымдар Б .Кенжебаев «Қазақ баспасөзі 
тарихы», Х. Бекхожин «Қазақ баспасөзінің даму жолдары»,сондай-ақ 

М. Фетисов өз еңбектерінде жан-жақты қарастырып келді. 20 ғасырдың 
басындағы қазақ публицистикасын  қалыптастыруда айтарлықтай еңбек 
сіңірген А. Байтұрсынов, М. Дулатов, Ж. Аймауытов, М. Жұмабаев,  
Ш. Құдайбердиев, Ә. Бөкейханов, С. Сейфуллин, І. Жансүгіров,  
Б. Майлин сынды жазушыларымызды ерекше  атап өткен жөн. Олар 
тақырып пен идея, форма мен мазмұн, көркемдік бейнелеу құралдарын 
жаңа қырынан танытты. Публицистикалық жанр түрлерін жетілдіруде 
салмақты үлес қосты. Бұл кездері тарихи тақырыптармен бірге, өз 
заманын толғайтын тақырыптар дүниеге келді. Қоғамның көкейкесті 
мәселелері шығармаларда көркем кестеленді. Қарымды жазушылар 
түрлі жанрларда құбылта шығармалар тудырды.

«Әсіресе, қазіргідей тәуелсіздікке қол жеткізіп , ұлттық 
әдебиетімізді дамытуға бет бұрғанда жаңа көзқарас, жаңа 
қолтаңба, жаңа суреттеу әдіс-тәсілдерін меңгеру мен заманға 
лайық шығармалар туғызу кезек күттірмейтін маңызды міндет.
Ұзақ процесті керек ететін проза саласы –жаңа тақырыпты 
меңгеруге дайын еместей  көрінеді. Бірақ әдебиет қай кезеңде де 
заман талабына жауап беріп, өз ісін қалдырғанын , көркем шежіре 
рөлін атқарғанын білеміз. Қазір көбіне шағын жанрларға қалам 
тартылуда»,- дейді профессор Т. Бекниязов [1]. Бұл өмір шындығы. 
Қазіргі оқырман мазмұнды, жеңіл оқылатын, ұғымды дүние іздейді.  

Ал әдебиеттің бір сүйенетін діңгегі газет-журнал екендігін бұл 
күнде жұрттың бәрі ұққан.Біздің осы күнгі баспасөзімізде арзан сөз 
жоқ. Бұл арада ел біржолата баспасөзді оқи білмейді, надан сөз қадірін 
әлі ұққан жоқ  деп елді орынсыз кінәлау  қисынсыз. Әрбір әдебиет, 
ретті әдебиет болам десе , сол оқушының аудиториясын кеңейтуді 
көздейді.Сондықтан жазушының міндеті: ол неге қызығады, нені 
көксейді, қандай рухы бар, соны ұғып алу һам соған лайықтап сөзін 
жазу. Сондықтан да әдебиет бөлімі бар журналдардың елдің  осы  
тілегін алға тартып, таза әдебиетке бір жол салу, бет түзеуі парызы 
десек те болады. Бұл жерде, әрине  жазушылардың  еңбегі орасан 
[2]. Баспасөз қоғамдық ой-пікір қалыптастырады, оқырман санасына 
әсер етеді, керісінше, өзі қалың  бұқараның  ой-пікірімен, әдеби  
дәстүрімен қалыптасады, солар арқылы  дамиды [3]. Егер бұл сөзді  
басшылыққа алатын болсақ, «Жалын» журналында жарық көріп 
жатқан қаламы  қарымды  жазушылардан  бастап талапты жас буын  
қаламгерлердің төл туындылары  ешкімді бейжай қалдырмасы анық.

Әдеби процесс—аса күрделі құбылыс. Жыл сайын ондаған 
кітаптар шығып, әдеби өмірдің табалдырығын аттайды. Профессор 
Т. Қожакеев: «Фелъетон дегеніміз–шағын көлемді, публцистикалық 

http://baq.kz/kk/diaspora/422
http://www.lyakhov.kz
http://massaget.kz/tehno/bilesiz-be/15954
http://kzcontent.kz/ru/
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үнді, әсерлі тілді, сын-сықаққа бай, күлкілі жайлары бар әдеби 
көркем шығарма»- деген. Ал Н. Г. Богданов, Б. А. Вяземский 
«Фелъетон дегеніміз-бүгінгі таңда өте маңызды өткір сын рухында 
жазылған, өзінің көздеген мақсатына баяндаудың ерекше тәсілдерін 
қолдану арқылы жететін әдеби материал»—деп жазады [4].

«Жалын» алъманахының 1972-73 жылғы сандарында «Тураби 
трибунасы» айдарымен  бірнеше әдеби  фелъетондар  жарияланып, 
сынымызға серпіліс  әкелгендей. Тураби Туғансызовтың атынан  
жарияланған фелъетондардың  дені - жекелеген кітаптарға  арналған  
фелъетон рецензиялар. Ә. Райымбековтың  «Қазақ поэзиясының 
жұмысшы образы» туралы фелъетон  «Көк кітаппен  интервью» 
аталады. Былайша айтқанда рецензияның  фелъетон-интервью түрі 
бар.  Автор пікір білдіріп отырған кітабымен  интерью жүргізеді. 
Тураби сұрақтар қояды да оған жауапты кітаптан іздейді. Яғни 
үзінділер береді. Сауал беріп, оған жауап алу мақсатымен  кітаптың  
өзін  сөйлету арқылы автор  айтпақ  пікірлерін  ұтымды  түрде  
жеткізе  білген.  Сол сияқты  фелъетон-рецензияның    ашық 
хат, монолог , диалог  түрлері  де осы  «Тураби трибунасында» 
біршама сәтті көрінді.  «Ат жақты ақшыл жүздер, аумақты қара 
көздерде» Ә.Нәбиевтың «Ауыр апталар» кітабының тіліндегі 
көркемдік селкеуліктер, сөз қолданудағы жетіспеушіліктер  
автордың  монологы түрінде сыналады [5] . Фелъетонның басында 
«Қазаншының еркі бар—қайдан құлақ шығарсаң  депті ғой» деген 
эпиграф-прологтың алынуы, соңында «Әдебиет қазан емес, жазушы  
қазаншы болуы тиіс емес дейіктің» эпилог, ой қорытындысы  ретінде 
беріуі  бір  жағынан шеберлікті  аңғартса, екіншіден, негізгі  айтар  
ойды  салмақтай  түскен.

Журналда «Қисық кебеже» атты айдар бар. Міне осы айдармен 
сатиралық көркем шығармалар да , сын мақалалар да аралас 
жарияланып келеді. «Жалын» журналының беттерінен қазіргі 
заманның рухына сай, жастарға тән жалынмен жазылған сын 
мақалаларды тұрақты айдармен үзбей жарияланып тұрса  әдеби 
сынның өрісінің қанат жаюына зор ықпал етері сөзсіз. Кешегі 
Әлихан, Міржақыптан бастау алған талай сыншылар легін көреміз.  
Әлиханның «Қарақыпшақ Қобыланды» жырына, Шәкәрімнің 
«Қалқаман-Мамыр» дастандарына пікір жазған. Рецензияда 
дастанның өмір шындығына сәйкес келуі-келмеуі, көркемдік сапасы 
туралы сөз болады. Баспасөз беттерінде әдеби шығармалардың 
кемшіліктерін сынап, әшкерелеп жататын рецензиялар сирек, ал 
әдебиетімізге кемел туындылардың қосылып жатқанын қуана 

хабарлайтын рецензиялар қатары көбеюде. Бұл қазақ әдебиетінің 
басына қонған бақ, елеулі табыс екендігін көрсетеді.

Бүгінгі күннің биік талаптары тұрғысынан қарағанда  
Ә. Кекілбаевтың «Жалынның» 1987 жылғы бесінші нөміріндегі  
«Асқар биік әлі алда» атты рецензиясына тоқталып көрейік.  
И. Оразбаевтың «Сұлулық сарасы» кітабына жазылған мұнда 
жанрдың мүмкіндіктері едәуір көрініс табады. Ең алдымен, 
көзге түсетін –рецензиясының композициялық құрылымында 
стандарттық, жаттандылықтың ізі де жоқтығы. Автор шын шеберге 
тән  қолтаңбамен жыр жинағы туралы ойларын жеткізе айта білген. 
Рецензия Иранбектің жырларына деген ыстық жүрек  лүпіліне  бөленіп  
жазылған. Қандай пікір айтылса да  жүрекпен, сезіммен берілгендігі 
көрініп тұр. Композициялық құрылымы тұрғысынан келсек, мұнан 
проблемалық мақаланың да шығармашылық портреттің де, тіпті 
эссенің де элементттері де бар. Әбіш жинақ туралы пікірін бүкіл 
поэзия контексінде қарап, білдірген. Кітап авторының мінез-портреті 
де көрініс тапқан: «Иранбек Оразбаевтың да жұрт алдына жұлқына 
шығатынына, қабағын тарс түйген тұрғысына, қатқыл дауысына 
қарап, сондай өмірден даңқ, халықтан қошаметті ғана іздейтіндердің 
сайынан емес пе екен деп қауіптенетінбіз» [6]. «Сұлулық сарасы» 
рецензиясы әдеби талдауларға негізделген  жылы лебізді пікірлер 
толғанысқа толы. Автор рецензияның өн бойында айтқан пікірлерін 
тағыда жинақтап, қорытып айтуды артық санаған. Бірақ бұнысы 
сәтті шығып, көркем шығармадай оқылады.

Е. Дүйсенбаевтың «Көш көлікті болсын» деген материалы 
шолу жанрында жазылған. Мұнда Н. Раманқұлов, Ж. Тұйықбекова, 
Б. Ахметов, Б. Телтаев сынды жас ақындардың журнал беттерінде 
жарияланған тырнақалды туындыларына пікір білдірген. Жалпы, 
«Жалынның» жас талапкерлердің алғашқы шығармаларымен қоса 
ол туралы пікірлерді де беріп отыруы-құптарлық іс. Бұл халқымызда 
бұрыннан бар өнегелі де өміршең дәстүрді жастар журналының 
жаңаша жалғастыруы көңіл қуантады. Сонымен Е. Дүйсенбаевтың 
«Көш көлікті болсын» шолуында Н. Раманқұловтан «Санамыздың 
шаңын қағар кез келді, жүректерде дабыл қағар кез келді»,  
Б. Телтаевтың «Дулығалы құба нардай желемін» деген жолдарын 
сәтті тіркестер ретінде мысалға келтіреді. Осылай екеніне күмәніміз 
бар. Өйткені, Ниетолланың өлеңіндегі екі жолда «кез келді» деген 
тіркестің екі рет қайталануын ақындық табысқа жатқызу қиын 
болар. Ал Бағдаттың «дулығалы құба нардайын» да түсіну екіталай. 
Дулығаны баяғыда жауынгерлер киюші еді, қара нардың дулығамен 
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жүргенін көрген де, естіген де емеспіз. Нардың өркешін дулығаға 
теңесе сөз басқа. Автордың осы ақындардың ортақ кемшілігі 
деп, «батылдықтың  жетіспеуі, әлеуметтік, азаматтық мәселелерді 
ақындық көрегендігімен шынайы батыл жырлай білмеуінде» деп 
көрсетуі де тым жалпылама [7]. Тура осы жолдарды қазіргі қазақ 
поэзиясының  тура  өзіне бағыштап та айтуға болатын сияқты. 

Белгілі  ақын, әрі сыншы Аян Нысаналин Қ. Қыбыраевтың, 
Ж. Ералиеваның, Е. Нүсіпұлының, А. Шәріповтың өлеңдеріне 
жанаашырлықпен талдау жасайды. «Егер бал  бұлақтар көзі 
дер кезінде ашылып, аршылып отырмаса, өрекпіген арналы  
өзендердің күндердің күнінде сарқылуы ғажап емес. Оларсыз 
адуынды алқаракөк айдындар болмас еді. Алтын қайнары мәңгі 
сарқылмайтын жырдария да дәл сондай... Балауса бал бұлақтардың 
алыс айдынға өз  әуенімен құя бергені көбімізге көз қуаныш» [7]. 
Осы жолдардан-ақ бұл материалдардың өз міндетін толық атқарып 
тұрғандығы  айқын көрінеді.

Жастардың шығармаларын журнал беттерінде жариялаумен 
бірге оларды творчествоға баулу, тәрбиелеу, жылт еткен жақсы 
жақтары мен мүлт  кеткен  тұстарын да дөп басып айтып отыру да  осы 
басылымның басты міндеті болып  табылмақ. әрине, шығып жатқан 
кітаптардың бәріне бірдей сын  мақала жазу міндет те, мүмкін де емес. 
Бірақ елеулілерін атап өтіп, түкке тұрғысыздарынан оқырмандарды 
сақтандыруға тиістіміз. Ал, бір жанрдағы жаңалықтарды нақтылы 
тақырыптар бойынша, немес, белгілі бір уақыттарда жазылған 
шығармалардағы жетістіктер  мен кемшіліктерді саралап айтуға  
шолу жанры өте қолайлы. Сол себепті де журнал беттерінде   жас 
ақындарымыз бен  жазушыларымыздың  творчествосындағы жемісті 
жақтар мен  көлеңкелі тұстары   даму проблемаларын  білгірлікпен, 
жанашырлықпен талдап саралайтын шолулар мен проблемалық  
мақалалар қажет-ақ. Жастар журналының соңғы сандарын 
қарастырғанда оның әрбір санынан творчестволық журналистік 
ізденістрдің іздері байқалады. Басылатын әр материалдың өзіндік 
айтар ойына, берілу формасы жағына баса назар аударылатын 
сияқты. Сол себепті де әдеби-сын шығармаларды бергенде бұрыннан 
қалыптасқан таптуарын  жолдардан қашып, оқырман жастардың 
жүрегіне  тура тартатын төте де ұтымды, соны соқпақтар тауып 
жүруге ұмтылатындығы байқалады. Мысалы, баспасөздің бетінде 
бұрын онша көп көріне бермейтін  сынның сұхбат, интерью, эссе, 
естелік, сияқты жанрлары журнал бетінен тұрақты орын алады. 
Б.Қойшыбаевтың С. Ерубаев, Қ. Ергөбеков пен Ә. Қайырбековтың 

Қ. Нұрмаханов, И. Шуховтың әкесі туралы эсселері мен естеліктері, 
С. Шәймерденовтың және «Кейінгі толқын інілер» айдарымен 
берілген сегіз жас жазушының интервьюлері, Р. Бердібаев пен  
М. Құлмұхамбетовтың, Л. Левчев (Болгария) пен Дж.Олдридждің 
(Англия), Грэм Гриннің (Англия) сұхбаттары-маңызды әлеуметтік, 
мәдени-әдеби, ғылыми  мәселелерді көтерген өзіндік көзқарас, 
ой-пікірлері бар тұщымды дүниелер. «Жалын» әдеби жанрлардан, 
рецензия, аннотация, сын жанрларын жаңғыртып, дамытуда  өзіндік 
үлес қосуда. Қазақстандағы мерзімді баспасөзде   орны айшықталған,  
осы уақыт аралығында тұрақты  оқырмандары мен авторлары бар.  
Оларды жалықтырып алмау ниетінде  әр жанрда, сондай-ақ  әдеби 
пікірталастар мен  әдеби шығармашылық  сайыстарды ұйымдастыру 
да заңдылық. Осындай  ұтымды қадам жасау керектігін өз кезегінде 
«Жалын» журналы әсте ұмытпаған. Мәселен, «Жалын» журналының  
2004-2007 жылдарындағы сандарында «Поэзия», «Проза», 
«Тұсаукесер»  айдарларынан   әр санда қызықты, мәнді, ең бастысы 
жарқ еткен жаңалықтар, тартымды да татымды шығармалар тауып 
оқи аламыз. Әдебиет есігін батылсыздана  қаққан  әрбір жас өзі 
таңдаған, өзі жалына жармасқалы отырған жанр тарихына бойлауы, 
бірауық алдыңғы толқын ағалар қаламынан шыққан, қалдырып 
кеткен дүниелерін имене оқуға міндетті. 

Әдебиет саласына өзіндік үлесін қосқан журналист-
жазушылардың еңбегін жай ғана елеп өту емес, тағдырына 
терең бойлайтын эпистолярлық мұра, эссе, мақалалар «Жалын» 
әдеби-көркем  журналында жарық көріп тұрады. Журналда әдеби 
мұраны насихаттауға, игеруге, қазақ әдебиетінің өткені мен 
бүгінгісін бағалауда бірқатар материалдар  жарияланған. Мәселен, 
«Жалынның» 2004 жылғы бесінші санында «Мүсірепов және 
басқалар», осы жылдың оныншы санында С. Ақсұңқарұлының 
«Анти-поэзия», Исабековтың «Әңгіме жанрының әдеби сипаты» 
2006 жылдың оныншы нөміріндегі  жариялымдарды айтып өту 
орынды. Бұл кезең тәуелсіздікке қол жеткізіп , ұлттық әдебиетімізді 
дамытуға бет бұрған  шақ, сәйкесінше халық құндылықтарын 
жаңғыруды жаңаша жағымды, қызғылықты етіп етіп жеткізу 
жазушыларға үлкен міндет артты. 

Ірі жазушылардың бәрі қаламын әңгіме-шеберлік мектебінен 
ұстартып шықты. Мәселен, М. Горький, А. Серафимович, 
А. Толстой мен М. Шолохов...сынды жазушылардың бәрі 
де романнан бұрын әңгіме жазған. Сол сияқты қазақ совет 
жазушыларының үлкен ұрпағы да (Б. Майлин, М. Әуезов,  
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Ғ. Мүсірепов т.б.) алғаш осы әңгімемен көрінген жиырмасыншы, 
отызыншы жылдардағы қазақ прозасының дені әңгіме болатын; 
прозадағы жағымды кейіпкер сол әңгімеден басталған. Бүгінде 
бұл жанр біздің әдебиетімізде одан әрі дамып, өркен жайып, жан-
жақты жетіліп келеді. Өмір құбылысына үн қосқыш, оқушысын 
тез тапқыш, өткір икемді, сүйкімді әңгіме жанрын дамыту 
«Жалын» журналының негізгі бағыты десек те болады. 

«Жалын» әдеби-көркем журналдың    қазақ әдебиетіндегі әңгіме  
жанрын жаңғырта дамытудағы рөлі орасан. Белгілі  қаламгерлердің 
шығармашылығы хақында талай-талай әдебиеттанушы-ғалымдар  
өздерінің пікірлерін айтып, ұлттық әдебиетіміздің өрістеуіне септігін 
тигізіп бағуда. Патсагүл Исабекованың «Әңгіме әлемі» атты шолуы 
басылды. Жазушы Дулат Исабековтың әңгімелері туралы айтылып, 
жазылған кейбір пікірлерге шолу жасалған. Көрнекті әдебиет 
зерттеуші С. Қирабаев Дулат Исабековтың  шығармашылығын 
Кеңестік қазақ әдебиетінің соңғы дәуіріне (1968-1990) жатқызады. 
Ғалым осы кезеңде «әдебиеттің негізгі жанрларын  байытудағы және 
қоғамдық-әлеуметтік өмірдегі белсенді қызметінен  сөз өнерінің жас  
күштері алға шыққанын» айта  келіп, өздерінің мол шығврмашылық  
мүмкіндіктерін айқын танытқан Ә. Кекілбаев, С. Жүнісов, М. Мағауин,  
Т. Молдағалиев, Қ. Мырзалиев, Ф. Оңғарсынова, Ш. Мұртаза,  
Ә. Тарази, М. Шаханов, Қ. Жұмаділов іспетті қаламгерлерден құралған 
талантты топ қатарына Д. Исабековті де қосады. Д. Исабековтың  
әңгімелері туралы «Жалында» берілген  С. Қирабаев, С. Әшімбаев,  
Қ. Құрманғали, сыншы-әдебиетші Қ. Ергөбектің ой-пікірлері  
жазушы шығармаларының дамуын аңғартады.
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ОҚУШЫЛАРДЫҢ ФУНКЦИОНАЛДЫҚ САУАТТЫЛЫҒЫН 
ДАМЫТУДАҒЫ ҚАЗАҚ ТІЛІ МЕН ӘДЕБИЕТІ ПӘНІНІҢ РөЛІ 

смағұлова З. Ж.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, 

М. Әуезов атындағы № 42 жалпы орта білім беру мектебі» ММ, Павлодар қ.

Елбасымыз Н. Назарбаевтың «Әлеуметтік – экономикалық 
жаңғыртудағы – Қазақстан дамуының басты бағыты» атты жолдауына 
сәйкес елімізде оқушылардың функционалдық сауаттылығын дамыту 
мақсатында бес жылдық ұлттық жоспар құрылған болатын. Жоспардың 
мақсаты – Қазақстанда білім саласын жетілдіру үшін оқушылардың 
функционалдық сауаттылығын дамыту жөніндегі атқарылар 
шаралардың жүйелілігі мен тұтастығын қамтамасыз ету. 

Функционалдық сауаттылықты дамытудың жалпы бағыты 
елімізде білім беруді дамытудың 2011-2020 жылдарға арналған 
мемлекеттік бағдарламасында айқын көрсетілген. Осындай өте 
маңызды құжатты негізге ала отырып, менің мұғалім ретіндегі 
басты мақсатым-білім нәрімен сусындатып отырған жеткіншектерді 
сауатты және рухани тұрғысынан дамыған тұлғаны қалыптастыру, 
оқушыны жеке тұлға ретінде және оның ұлттық сана-сезімін, өзіндік 
дүниетанымын, азаматтық ұстанымын, рухани құндылықтарын 
қалыптастыру деп ойлаймын. Әлбетте, мұғалім білім алушының бойына 
алған білімін әдістемелік жағдайда тиісті және әлеуметтік бейімделу 
үдерісіндепайдалана алатындай негізгі құзыреттіліктерді сіңіре білуі 
қажет. Сол себепті, білім алушының басқарушылық, ақпараттық 
білімін көтере білу мүмкіндігі, коммуникативтік қарым-қатынас жасай 
білу, әлеуметтік ортада іс-әрекет жасай білу, тұлғалық қалыптасуына 
қажетті білім, білік, дағдыларды игеруі, таңдаған кәсібін өзі анықтауы, 
азаматтық, халқының салт-дәстүрі, тарихы, мәдениеті, діні мен тілін 
меңгеруі, ақпараттық технологияларды, сандық технологияны, 
білім беру технологияларын сауатты пайдалануы сияқты негізгі 
жетістіктерімен қатар пәндік құзыреттіліктерді меңгеріп алу тиіс.

Функционалдық сауаттылық-тілдік тұлғаның әлеуметтік-
қоғамдық ортада сөйлесім әрекетінің түрлерін (тыңдалым, айтылым, 
оқылым, жазылым, тілдесім) өзінің мақсатына қарай еркін қолдана 
алу мүмкіндіктерінің қалыптасқан жүйесі.

Оқушылардың функционалдық сауаттылығын дамыту оқу 
бағдарламасындағы әрбір пәннің рөлі зор. Соның ішінде қазақ тілі 
мен әдебиетінің алатын орны ерекше. Осы ретте, оқушыға халықтың 
қоғамдық өмірін, оларға саяси, рухани-адамгершілік, эстетиткалық, 
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қоғам дамуына белсенді қатысуға т.б. тәрбие беру, дүниеге 
көзқарасын, мінен-құлқын, жалпы мәдениетін қалыптастыру үшін 
көркем әдебиет құралының бірі ретінде пайдалану-әдебиет пәнінің 
басты мақсаты болып саналса, тіліміздің өзіндік қалыптасқан 
нормаларын, тұтас айтқанда грамматикасын үйрету-қазақ тілінің 
басты міндеті болып табылады. 

Келешек ұрақ өз ұлтының асыл мұрасымен сусындау 
арқылы туған елінің тарихымен, ділі мен тілімен, мәдениетімен, 
салт -дәстүрімен жете танысып, білімін кеңейтеді. Қазақ 
тілінің грамматикасын терең меңгерген оқушы, қоғамның кез 
келген саласында қиналмай жұмыс істеп, өзінің функционалды 
сауаттылығын көрсете алады. 

Әдебиет-оқушыға беймәлім өмірді танытады. Әдебиет арқылы 
біз оқушыларға ұлттық болмысымызды, асыл қасиеттерімізді, 
тарихты танытамыз. Адамға тәрбие беруші ең бірінші, ата-ана, онан 
соң ұстаз, мектеп, қоршаған орта екені баршамызға мәлім. Өскелең 
ұрпақ тәрбиені ата-анадан да, мектептен де, араласатын қоршаған 
ортасынан да, өздері оқып, танып жүрген қазақ әдебиетіндегі түрлі 
аңыз-ертегілерден де аларына ешкім күмән келтірмейді. Әдебиет 
адамға өмірді танытумен қатар, ол адамды тәрбиелейді. Адамның 
өмірге деген көзқарасына, мінез-құлқына әсер етеді, күллі өміріне 
ықпал етеді. Қазақ әдебиетіндегі көркем туындыларды оқыған 
сайын өмір сырын, Отан, ерлік, елдік, жақсылық пен жамандық 
секілді ұғымдардың мәнін оқушы терең аңғара бастайды. Олар 
өнерді сүйетін, одан рухани ләззат ала білетін, көркемдік талғамы 
бар, адамгершілікті, нәзік сезімді тұлға болып өседі. Жамандыққа 
аяқ баспайды. Әдебиет арқылы біз оқушы бойында өмір туралы 
дұрыс талғамды, түсінікті қалыптастырамыз. Қазақ әдебиетіндегі 
көркем туындылар арқылы қалаған мамандықты игеріп, өмірден 
өз орнын табуларына, рухани тұрғысынан дамыған азамат болып 
өсулеріне тигізетін әсері мол. Ұрпақ бойында ұлттық ұғымдарды 
сіңіру үшін, біз оқушыға өткен тарихымызды танытуымыз қажет. 

Пән мұғалімі оқушының назарын аудару үшін сабақ кезінде 
әртүрлі тақырыптық пәнаралық, сыныпаралық байланыс 
орнатып, қызықты әңгімелерді сахналық көрініс ретінде өтуді 
ұйымдастыра білуі тиіс. Сонымен қатар, түрлі көрнекі құралдарын 
қолдану, сұрақ-жауап, талдау, жинақтау, ажырату, тақтаға жазу, 
айтқан ойды мысалдармен дәлелдеп, сөздікпен жұмыс жасау, 
проблемалық  сұрақтарға жауап беру, нақтылы және жалпылама 
тапсырмалар беріп, шағын шығармашылық жұмыстарды 

орындату, оқушының бірін-бірі сынауы, өзіндік пікір айтуы, 
баяндама жасауы, ғылыми зерттеулер жазып қорғауы т.б. алуан 
түрлі әдіс-тәсілдерді қолдануы керек. Осындай әдіс-тәсілдерді 
түрлендіріп, жүйелі түрде пайдаланып мұғалімнің шәкірттері 
өздігінен жұмыс істеуге тез үйренеді. Орта буын оқушыларының 
арнайы ереже дәптерлері, сөздіктері, хронологиялық кестелері 
болуы тиіс. Сонымен қатар, шығармашылық дәптері бөлек 
болғаны тиіс. Оған оқушы өздеріне ұнаған мақал-мәтелдерді, 
шешендік сөздерді де жазып алып жүруге баулу керек. Осы ретте, 
шығармашылыққа жақын кейбір оқушылар сол дәптерге қысқа 
әңгіме, мақала, эссе, пікір жазып үйренуіне мүмкіндік береді.  

Тіл мәселесі, әсіресе, небір бұлыңғыр күндерден бастан 
өткерген қазақ тілінің мәселесі қашан да өткір әрі өзекті болмақ. 
Қазақ тілі мен әдебиетінің мектепте оқытылуы туралы әркімді 
де толғандыруы тиіс.

Қазақ тілін оқыту алдында үлкен мақста, міндеттер, оқушыларға 
түсіндірудің тиімді әдіс-тәсілдерін іздестіру қажеттілігі қазіргі таңда 
да қарастырылып келе жатқан мәселе болып табылады.. Дегенмен, 
тіл ғылымының үздіксіз дамуының нәтижесінде, адам баласы ой-
санасының, дүниетанымының өсуіне байланысты оқыту әдістемесі 
де қатар жетіліп байып отыр. Өйткені озат ұстаздар тәжірибелерінен 
толығып оның мазмұны мен жүйесі, құрылымы, кеңейіп, байып 
отырады. Қоғам ілгері дамыған сайын оқыту мазмұны да күнделікті 
жаңарып, жетіліп отырады. 

Озық ойлы адамдар заманның, қоғамның дамуына, өзгеруіне 
өз үлесін қосады. Осындай қоғамдық, әлеуметтік, мәдени өзгерістер 
дамулар мектептің оқыту процесіне әсер етеді. Соңғы жылдары 
жеке тұлғаны қалыптастыруды дамыту мен оған жан-жақты терең 
білім беру мақсатында көптеген технологиялар ұсынылуда. Жаңа 
технологияның басты мақсатының бірі-баланы оқыта отырып 
оның еркіндігін, белсенділігін қалыптастыру, өз бетінше шешім 
қабылдауға дағдыландыру.

Яғни, ғылыми негізде білім беру үшін жаңа технологияларды 
меңгере отырып, оны сабаққа енгізу педагогтар алдындағы өзекті 
мәселе екені анық. 

Қазақ тілі пәнінен оқушының функционалдық сауаттылығын 
дамыту мәселесіне мынандай тұжырымдаманы ұсынуға болады: 

- оқушыларды бірінші сабақтан бастап сөйлесім әрекетінің 
түрлерін (айтылым, жазылым, тыңдалым, оқылым, тілдесім) 
меңгерте білу;
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- оқушылардың алған білімдерін өмірде, кез-келген жағдайда, 
әлеуметтік ортада, қолдана алуға үйрету; 

- Мемлекеттік тілде ауызша, жазбаша қарым-қатынас жасау;
- Әлеуметтік талатарына сай келу үшін оқушының ақпараттық 

технологияларды қолдану және проблемалардың шешімін таба 
алуға үйрету;

- Оқушылардың өзгермелі өмірге бейімделуіне үйрету;
- Оқушылардың жеке бас қабілеттерін дамыту;
- Оқушылардың әлеуметтік-мәдени дағдыларын дамыту;
Қазақ халқының салт-дәстүрі, мәдениеті, тарихын түсіну және 

құрметтеуге баулу.
Оқушылардың функционалдық сауаттылығын дамыту-бүгінгі 

заман талады. Осы ретте, қазақ тілі мен әдебиеті пәнін дұрыс 
жүргізе білудің де маңызы өте зор. Ұстаздардың шеберлігі, яғни 
шығармашылық жауапкершілікті ұштастырып сабақ өтуі, бұл 
заман талабынан туындап отырған мәселе. Жоғары деңгейде сабақ 
беретін оқушының алдынан шыққан оқушы-өмір айдынындағы өз 
жолын адаспай табады, дамыған азамат болып қалыптасады. Бұл 
ұстаз үшін абырой, әрбір ұстаз осыған ұмтылса ұрпақ алдындағы 
қарыздың өтелгені деп есептеймі.
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КөПТІЛДІ ТұЛҒАНЫҢ БОЛАШАҒЫ ЖАРҚЫН

спаНова р. К.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, 

Қаратерек жалпы орта білім беретін мектебі

Қазақстан азаматтарының бейнесі қандай, «ұйымшыл, ері 
жауынгер, биі әділ, намысқор, досымен достасып, қайғыра да, қуана 
да білетін халық...». Бұрынғы уақыттағы қазақ елінің үлгісіне біз 
ХХІ ғасырлықтар, жаңа қазақтар, саймыз ба, заманымыз қандай? 
Осы және «өз тіліміздің құдіретін, ұлтымыздың мақтанышы, 
айбаты екенін, орыс және ағылшын тілдерінің қазіргі қоғамдағы 
маңыздылығын» ұғындыру жолдарын табу мақсатымен мақала 
арқылы азаматтық үлесімізді ұсынуды жөн көрдік.

«Үштұғырлы тіл» туралы идеяны елбасымыз Н. Ә. Назарбаев 
2006 жылдың қазанында өткен Қазақстан халқы ассамблеясының 
ХІІ құрылтайында жария етті. Ал 2007 жылғы «Жаңа әлемдегі жаңа 
Қазақстан» атты жолдауында «Тілдердің үштұғырлылығы» атты 
мәдени жобаны кезең-кезеңмен іске асыруды ұсынды.

Қазақстан халқының рухани дамуымен қатар, бұл идея ішкі 
саясатымыздың жеке бағыты болып белгіленді. Яғни, идеяның негізі 
мынадай: Қазақстанды бүкіл әлем халқы үш тілді бірдей пайдаланатын 
жоғары білімді мемлекет ретінде тануы керек. Олар: қазақ тілі – 
мемлекеттік тіл, орыс тілі – ұлт-аралық қарым-қатынас тілі және 
ағылшын тілі – жаһандық экономикаға ойдағыдай кірігу тілі. Басқаша 
айтқанда, үштұғырлы тіл идеясын мынадай әрі қарапайым, әрі түсінікті 
формуламен көрсетуге болады: мемлекеттік тілді дамытамыз, орыс тілін 
қолдаймыз және ағылшын тілін үйренеміз.

Сөздікке жүгінсек,  полиглот (грек. polyglottos көп тілдік) 
– көп тіл білетін адам деген мағынаны білдіреді. Оқушыларға 
полиглот болудың пайдасы қаншалық – деген сұрақты қойғанда: 
«әлем адамы, бизнес, интернет арқылы қарымқатынас, туризм, 
барған елдің тілінде сөйлегенде абыройыңның өсуі, әлеуметтік 
орын сатысы» - кілтті сөздерін тізіп береді. Адам шығармашылық 
әрекетпен өзі шұғылданып орындағанда ғана тұлға болып дами 
алады. Мемлекет басшысының «Үштұғырлы тіл» туралы идеясын 
қолдап, іске асыру керектігін түсіндік. Ауыл мектебіндегі қазақ, 
орыс, ағылшын тілдерінің мамандарымен ақылдасып: «Өмір 
мен тағдыр өзектес», «Родной край», «Триединство языков через 
творчество М.Ж. Копейулы», «The genealogical tree Mashkhur 
Zhusip» атты сабақтармен қатар «Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының 
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шығармаларындағы мақал-мәтелдерді «Үштұғырлы тіл»  аясында 
зерттеу» ғылыми жоба жазу жұмыстарын іске асырдық.

Жүзеге асырылу тәсілдерін ғылыми түрде операция деп атайды. 
Әрекеттің операцияға айналу жолдарын П. Я. Гальпериннің жасаған 
ақыл-ой әрекеттерінің кезеңдік туралы теориясында дәйіектелген 
жолдармен анықтауға болады:

а) Әрекет, алдымен, оқушылардың шамасына келетін, солардың 
бастапқы біліміне, білігіне, дағдысына икемделген операцияларға 
бөлінеді. Бұны алдын-ала түсінік алу кезеңі деуге болады.

ә) Сыртқы әрекет, бұл кезеңде әрекетті игеру заттар мен 
олардың белгілерін қолдану арқылы жүзеге асырылады.

б) Мұнан әрі операцияның қысқаруы (автоматты жүзеге асуы).
в) Соңғы кезең ішкі тілдік түрге енумен сипатталады [1].
Өздігінен іздендіре оқытуда жаңа материалды мұғалімнің 

дайындаған жетекші сұрақ-тапсырмалары арқылы талдап, тануына 
зор көңіл бөлінеді. Талданбаған нәрсе бала жүрегіне жетпейді. 
Талдау – бірлескен ізденіс. Ізденіс барысында мұғалім әр баланың 
көңіл-күйін бақылауға, ой-пікірін байқауға мүмкіндік алады. 
Интеллект деңгейін анықтай алады.

«Өмір мен тағдыр өзектес» - сабағының қысқыша конспекті.
Мақсаты: 6-8 сынып оқушыларының көзімен «Бала Мәшһүрдің 

алғырлығы мен тапқырлығы талайды таң қалдырған» атты мақаланы оқып 
«өмір», «тағдыр» ұғымдарының мәнін ашып, олардың өзін-өзі танудағы 
орнын анықтауға, адамның рухани дүниесін бағалай білуге баулу.

Міндеттері:адамның ішкі мүмкіндіктері туралы ұғымды кеңейту 
және тереңдету; өмірге қанағат сезімі және өмір қиындықтарын 
жеңуге талпынысын дамыту; өзін-өзі бағалау және өз күшіне сену 
сезімінің пайда болуына ықпал ету;

Әдіс-тәсілдері: әңгімелесу, пікірталас, шығармашылық жұмыс.
«Әр бір адам қандай да бір іс үшін туады» деген тұжырыммен 

келісесіз бе?
«Өмір», «тағдыр» ұғымдарын қалай түсінесіз?
«Рухани дүние» - дегенді қалай түсінесіңдер? - тақырыптар 

бойынша оқушылардың назарларын жаңа ұғымдарға аудартып, ол 
ұғымдар жайлы терең түсінік береді.

Білімалушыларды топ-топқа бөліп «Өмірді неге теңейсің» 
тақырыбында сурет салдырту. Салынған сурет бойынша талқылау жасау.

Талқылауға арналған сұрақтар: 
Сізге тапсырма ұнады ма?
-Өмірлік коллажыңызды қалай түсіндіресіз?

-Есіңізде қалған қызықты кездеріңізді айтып бере аласыз ба?
-Бүгінгі күндегі маңызды кезеңін көрсетіңіз.
Осы сабақта салыстыру әдісін қолдандық. Салыстыру 

(философиялық сөздікте – объектілер арасындағы ұқсастық пен 
айырмашылықты анықтау. Қорытудың алғы шарты делінеді). 
Салыстыру неғұрлым қарапайым, бірақ аса мәнді ойлау операциясы, 
оқушының талдау, жинақтау қызметінің маңызды жағы заттар 
мен құбылыстарды салыстырмайынша олардың елеулі белгілері 
анықталмайды. Шығыс пен Батыс менталитетінің айырмашылығын, 
мәселе сәйкестіктің болмаған болмағанында емес екендігін тіл 
арқылы(фильм, мультфильм, ертегілер, мақал-мәтелдер т.б.) 
меңгеру жолында.

«Мәшһүр Жүсіп – ақын, фольклоршы, этнограф, публицист, 
ағартушы деп айта бермей, атақты жерлесіміз де балалық шақтан 
өткен, ол да өзінің жасына сай әке-шешесін сағынып жүрген, «сен 
көп білесің» деушілерді де қабылдай білген» деген ойларымен бөлісті.  

«Родной край» атты сабақтарының шеңберінде: «Жақсылықтан 
жақсылыққа» сабағының қысқыша конспекті.

Мақсаты: Адам қарым-қатынасындағы жақсылық ұғымы 
туралы түсінік беру.

Өзіңді тану
Жақсы болу – өзіңнен,
Жаман болу – өзіңнен.
Өзіңді өзің ая да,
Өзің үйрен, өзіңнен. Ө.Ақыпбеков
Жақсы адам – ол қандай адам?
Жақсылықтан жақсылыққа видеоүзінді көрсету. 
-Балалар сендердің бойларыңда осындай қасиеттер бар ма?
-Сендер кімдерге қандай жағдайларда жақсылық 

жасадыңдар? Сол сәтте қандай сезімге бөлендіңдер?
Оқушылар жастарына сай мынадай ойларын білдірді: 

«фильмнен: «қазіргі заманда, әсіресе қала балалары мәңгүрттеніп, 
ата мен анадан гөрі көше тәрбиесінің әсерімен қалыптасып жатыр. 
Ата мен ана материалдық мүдде (ас, киім) іздеп кетеді, бала көңілі 
далада( қала) көшесінде.  Әке мен ұл, Шеше мен қыз араларында 
бірін-бірі түсінбеушілік туындайды», «қалада жаз мезгілңнде 
оқушыларға көшедегі шөпті жинатады, бірақ ол 300 адам болсын, 
басқалары әке-шешелеріне көмек бере алмайды», Абайдың, 
Мәшһүрдің ақыл-нақыл сөздерін жаттап алдық, ал басқа біреуге 
ақыл айтсақ  - «стрелка» болмай ма?» 
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«Ақ сүйектер» деген ұғым бүгінгі күні бар ма? Бұрынғыдай 
тектілерге сөз қайтармайтын, ана тілін меңгерген, әлеуметтендірілген 
тұлға – олар кімдер?.» «...замандастарыма бір ұсыныс: «Әкеңізден 
руыңызды, жеті атаңызды сұрап, жазып алыңыздар, нағашы жұртты 
да ұмытпаңыздар, үлкендерді соңғы модельді машинамен апарғанда 
той иелеріне сәлем бермей той-домалақтан кетпеңіздер, сіздер 
таксист емессіздер ғой» дегенді білдік. 

Жәрмеңке. Оқушылар қағазға жаман қасиеттерін жазады. Бәрі 
бірге шеңбер құрып тұрып жаман қасиеттерін жазып сатады. Жаман 
қасиеттерін ешкім алмайды. 

Қорытындылау. «Жақсылық жасау – әр адамның қолынан келеді. 
Жылы жүрек, ақ ниет, нәзік сезім адамды жақсылыққа бастайды. 
Жақсылықтан жақсылыққа ұмтылу адамды бақытқа, игілікке 
жеткізеді» демей, «нақты - бүгінгі сабаққа қатысқандар, ешкім сатып 
алмаған жаман қасиеттеріңді қағазға тізіп жазып, әр күн сайын 
құтылуға жол алыңдар. Өмір – уақыт, босқа өткізіп алмаңдар. Сонымен 
бірге, дұрыс бағыт байлыққа апарарын есте сақтаңдар: рухани және 
материалды байлыққа» деген түйіндеме жасалды.

«Аңыз адам» шеңберіндегі жұмыстардың қысқаша конспекті: 
Бұрынғының адамы түнгі аспанда жарқыраған жұлдыздарға 
көп мән берген. Бізде ғаламатқа .. жер бетіндегі жұлдыздарға 
көз нұрын аударайық. Елбасымыздың айтқан жолдауының іске 
асуының бірден-бір нышаны ретінде қабылдайық деп ғылыми 
жобаны «Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының шығармаларындағы мақал-
мәтелдерді «Үштұғырлы тіл»  аясында зерттеу» деп қолға алдық.

«Мәшһүр Жүсіп мұрасы қазақ халқы үшін несімен құнды?» 
сұрағына оқушылар қазақтың ұлы ақыны, данышпан Абай 
Құнанбаевтың - Мен де ақынмын, Мәшһүр де ақын. Дегенмен, ол 
ақын болғанымен Құдайға жақын. Сондықтан да Мәшһүр адамзаттың 
әулиесі ғой; қазақтың тұңғыш кәсіпқой палуаны Қажымұқан 
Мұңайтпасұлының - Мен ол кісінің алдына барып, тізерлеп тұрып өзім 
жеңілер едім; Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының шөбересі, ф.ғ.д., профессор 
Нартай Жүсіповтің - Орыс халқының атақты фольклоршысы Василий 
Васильевич Радловтың жинағын қолына ұстаған адам. Мәшһүр Жүсіп 
бұл кісімен 23 жасында, 1881 ж. танысып, көп уақыт қолында болған. 
Мәшһүр Жүсіп кімнен не алса да ескертіп отыратындығын есте ұстаған 
жөн. Мәшһүр Жүсіп қолжазбалары ішіндегі мақал-мәтелдердің 
тақырыптары: адамның мінез ерекшелігі, бітімі, тұрмыс-тіршілігі, әдет-
ғұрып, т.б. Жинаушылық қызметін зерттеушілікпен қатар жүргізген – 
деп қоя салмай, осы адамдардың әлемге әйгілі екендерін айтып, ендеше 

осы азаматтарды тамсандырған Мәшһүрді әлем тілдерінде таныту 
уақыт сұранысына сай келгенін  айқындады. 

Зерттеу барысында 50 мақал-мәтел қарастырылды, фольклор 
үлгілерін  Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлының жиған-терген еңбектерінен алып 
отырдық. Жұмыстың косымшасында: а) Қазақ тілінің мақал-мәтелдеріне 
орыс, ағылшын тілдерінен дәлме-дәл аударма, ә) Біздің ауылымыздың 
адамдары күнделікті өмірде кейбір мақал-мәтелдерді жиі-активті  түрде, 
ал кейбіреуін  сирек-пассивті түрде қолдануын анықтадық. 

Зерттеудің өзектілігі – өз отандастарымыздың, шет елдерінің  
өкілдерінің назарын қазақ тіліндегі ауыз әдебиетіне, фольклоршы 
ғалымдардың еңбектеріне аударту, Қазақстан елінің мәдениетімен 
таныстыру болды. 

«Мен қазақ, қазақпын деп мақтанамын, 
Ұранға «алаш» деген ат аламын,
Сүйгенім қазақ өмірі, өзім қазақ, 
Мен неге қазақтықтан сақтанамын!» - Сұлтанмахмұт 

Торайғыров. 
Мәңгілік елдің тілінде айтылған даналықпен бөлісу – мақтаныш 

емес пе! «Слово, сказанное в нужное время в нужном месте, порой 
определяет судьбу человека. Человек не зависит от языка – ему 
стоит лишь научиться понимать и дружить с ним»;  «Выразительное 
чтение переведенных на русский язык, а 2009 г. и на английский 
язык произведений великого земляка расширяет интеллектуальные 
и духовные накопления на высоком культурном уровне»; «Все, что 
сделано «с душой» идет от души, нужно нам для души. Это и есть 
«духовная культура. Чем больше человек окружен, погружен в нее, 
тем он счастливее, тем ему интереснее жить, жизнь приобретает 
содержательность»; «В нашем ауле первыми помощниками и 
слушателями одновременно являются дети. Их задача на превое 
время – выучить текст, рекламировать депозит «Триединство языков 
через творчество М. Ж. Копейулы». Дальнейшей выгодой послужит 
возможность свободно общаться на языках мира и углубленное 
обучение по желанию» - оқушылардың конспектерінен. 

Тарихтан  білім алып, өз отбасы шежіресін қалыптастырып, 
Отан, әлем құбылыстары мәліметі арқылы өз құқын білетін және 
өзін қорғай алатын, елін сүйетін азамат болу - жауапты азамат.

Сөздікке жүгінсек, «идея» дегеніміз грек сөзі – ой, түсінік, 
негізгі ұғым. Әр халықтың идея – ұғымдары болған. Идеология 
сөзінің «идея» және «идеалмен» байланысын зерделесек, онда идея 
-  ұғым, логос – учение (ілім).
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Идеология – ұғымдар ілімі. Идеал – үлгі. Идеологияның 
философиялық, саяси, құқылық, эстетикалық, этикалық, діндік, 
ұлттық түрлері болады.

Идеология - әр халықтың болмысына тән ұлттық сана. 
Идеология ұлттық құндылықтарды насихаттау арқылы іске асады.

Ұлттық құндылық - әр ұлттың қоршаған табиғат ерекшеліктеріне 
сай өмір салты негізінде жинақталған тұрмыстық және рухани мұра.

Елді – елден, халықты – халықтан айыратын оның ұлттық 
құндылықтары, яғни адам бойындағы жақсы қасиеттер ол – үлкендерге 
көрсеткен көмегі, кішіге қамқор болуы, ұлы табиғатты аялап, мәпелеуі, 
яғни ағаштарды сындырмау, жерге, суға қоқыс заттарды тастамау, 
құстар мен жан – жануарларды қамқор етіп, туған жерге деген 
сүйіспеншілігі жақсы адамгершілік қасиеттері арқылы көрінеді. Ана 
тіліміздің абыройын асырып, мәртебесін үш тілде дамытайық достар.

Үш тұғырлы тілдің тұғыры берік, іргесі мықты болсын деген 
тілекпен мен Қазақстан азаматшасы екеніме, қазақ қызы екінімді 
мақтан етемін.

Тән қуатты болса, жан қуатты, ажарлы болады. Қазақ елінің 
жұлдызы мәңгілік болсын. 

Мен  –  Қазақстандықпын, мен  –  мейрімді гуманист тұлға.
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«ТУҒАН ЖЕР» КОНЦЕПТІСІНІҢ ҚОЛДАНЫЛУ СИПАТЫ

Таласпаева Ж. с., Қадыров Ж. Т., исКаКова а. с.
М. Қозыбаев атындағы СҚМУ, Петропавл қ.

Көшпенді түркі халықтары үшін кеңістік ұғымы әрі горизонталды 
әрі вертикалды формада қабылданатыны оның түрлі мифтерде, ауыз 

әдебиеті үлгілерінде, поэзия мен прозада сақталған тілдік бейнелерінен 
көрінеді. «Кеңістік – қазақтар үшін шексіз космос. Осы космоста 
олардың «өз микрокосмосы бар, ол – «атамекен» деп аталатын 
олардың бүкіл болмысын өзге ықпал етуші, үйлесімділігін бұзушы 
күштерден сақтайтын, ата-бабасынан мұраға алып келе жатқан өздері 
үшін ерекше «жұмақ, жайлы жер» [1, 22 б.]. «Атамекен» ұғымы осы 
тіркестердің құрамындағы «ата» және «мекен» сөздерінің ассоциативті 
мағыналары арқылы да объективтенеді. Ата - «ата-баба» мағынасында 
әрі «ежелгі» мағынасында алынады, мекен – «тұрақ, өмір сүретін, өсіп-
өнетін территория» деп түсінеміз. Сонда атамекен «ата-бабаларынан 
мекен етіп, өркен жайып келе жатқан жер» деген ұғымды береді. 
Атамекен атауы кейде лекика-семантикалық мағынасынан атажұрт, 
атақоныс, туған жер, Отан сөздерімен де ауыстырылып қолданылады. 
І.Кеңесбаевтің «Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігінде» «туған 
жер» сөзіне мынадай анықтама беріледі: «Туған ел – торғын беісік. 
Туған жер. Отан, өз елі, кіндік кесіп туып-өскен жері [2, 519 б.]. 
Осындағы «Отан» деп отырғанымыз – қазіргі ұғым атауы. Адамдар 
қай кезеңде де, әсіресе, түркі халықтары қоғамдасып өмір сүруге  
ерте кейінгі орта ғасырларда, айталық, ХІІІ-ХVІІ ғасырларда белгілі 
бір этникалық, территориялық тұтастықтарға бөлініп өмір сүрген, 
оның ірі-ірілерін ғылымда хандық деп атап жүрміз. Ал ертеректегі 
ата-бабаларымыз бұл ұғымды Отан, мемлекет, хандық деп атамай, 
ел, жұрт, байтақ, ел-жұрт, ел күн деген сөздермен білдірген» [3, 44 б.]. 
Бірақ көшпенді қазақ халқы үшін тіл дамуының бертінгі кезеңдерінде 
қалыптасқан «туған жер», «Отан» атауларына қарағанда «Атамекен» 
ұғымының мағынасы әлдеқайда кең, әлдеқайда терең. Атамекен 
ата-бабадан ұрпаққа мирас болып қалған ежелгі құтты қоныс, мекен  
[4, 53 б.]. Сондықтан «Атамекен» - адамзат тарихымен адам баласының 
ой-санасында жоғары тұратын қасиеті де, қастерлі ұғым. «Атамекен» 
кез келген ұлт үшін аса маңызды рөл атқаратыны белгілі. Оның ішінде 
қазақ халқы «кіндік қаным тамған жер» деп қастерлейді. 

Қазақ танымындағы «Атамекен» концептісінің логикалық 
моделі «Отан» Туған жер» «Ата қоныс» сияқты күрделі логикалық 
ассоциациялардан тұрады. Оны тіліміздегі «Ата қоныс — алтын 
мекен», «Отансыз адам — армансыз бұлбұл» т.б паремиологиялық 
бірліктер құрамынан көруге болады. 

Біз «туған жер», «ел» концептісінің қазақ танымында қандай 
ұғым беретінін қарастыра отырып, халықтың басынан кешкен 
өмірін, ұлттық ерекшелігін, дүниетанымын тани аламыз, адамзатты 
табиғатты, Отанын сүюге тәрбиелейміз. «Туған жер» концептісін 
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зерделеу арқылы адамның ой мен түсінігін тұжырымдап тілдің 
этнолингвистикалық сипатын айқындай аламыз. «Туған жер» 
концепісі қазақ халқы үшін ерекше құнды дүние болып табылады. 
Біз үшін «туған жер» немесе «ел» концептісі «атамекен», «ата-
қоныс», «ата-жұрт», «кіндік қаны тамған жер» секілді модельдердің 
қатысымен анықталады. Ол атадан балаға мирас болып қалып 
отыратын мәдени мұра. Қазақ ақын-жазушыларының ішінде туған 
жер тақырыбына қалам тартпаған қаламгер болмаған шығар. Сондай 
ақындардың бірі – Сәкен Сейфуллин. Туған жер, ел тақырыбында 
ақын қаламынан туындаған өлеңдері бірнешеу. Мәселен, «Туған 
жерім – өз елім». Бұл өлеңін Сәкен ағамыз шет жерде жүргенде 
жазған болатын. Өлеңде ақынның туған жерге деген сүйіспеншілігі 
тамаша бейнеленген. 

Қайғы ойлаттың естен кетпей туған жер, 
Қаны қашты, әм сарғайды ет пен тер. 
Сені ойласам ішім күйер қапа боп, 
Жүрегімде түйіншектей қайғы шер. 
Ұйықтасам да еш шықпайсың түсімнен, 
Тұрсам-дағы сен кетпейсің есімнен.
Жүрекке ыстық, көзге сүйік өз елім, 
Бәсеке қып, жұмыртқа алған ну көлім, - дей келе шет елде 

жүргенмен, туған жерін сағынатынын, күндіз ойынан, түнде түсінен 
кетпейтіндігін айтады.  

Ал «Нұра» өлеңі арқылы отарлау саясатымен өз туған жеріне 
бөгде, бөтен адамдардың келіп, билік етіп отырғанына ақынның 
жүрегі ауыратынын байқаймыз. 

Сағынып Нұра, мен келдім, 
Бұрынғы иең – байғұсың 
Айрылған сенен көп елдің
Жатырсың көріп қайғысын. 
Бұрынғыдан қайғылы 
Құстарың да сайрайды: 
Қолдан келер еш не жоқ, 
Жүрек от боп қайнайды, - деген өлеңінде ақын туған жеріне кімнің 

келгенін ашық айтады және олардың ол елді өз еліндей иемденгеніне 
күйінеді, қынжылады. Оны біз «Туған жерім» өлеңі арқылы байқаймыз: 

Өзен өрлеп, суға қармақ салғаным. 
Құрбылармен таласып балық алғаным. 
Сөйткен жерге хохол келіп орнады 
Арманда боп, жылай-жылай қалғаным. 

Ел аман, жұрт тынышта отырып, қазақтың елін, жерін басқаға 
билетіп қоюына ақын ызаланады, намыстанады, оны мазақ болу 
деп түсінеді. 

Мекен болдың бір уақыт 
Көшіп жүрген қазаққа. 
Айрылып сенен бейбақыт 
Сорлы қалды мазаққа, - деп толғанады. Өлең туған жерге 

бағышталғандықтан, жер мұңы –халық мұңы, ел мұңы екенін түсінеді.
Қорытындылай келгенде, С.Сейфуллин шығармаларының 

біразында «туған жер», «атамекен» концептісі ұшырасады. Бұл 
концепті ақынның ішкі жан дүниесімен астасып жатыр. Мұнда 
нәзік психологизм, Отанға, туған жерге деген ақынның көзқарасы, 
сүйіспеншілігі, патриоттық сезімі ашық аңғарылады [5, 262-264 б.].

Әрбір тілдің сөз байлығы мен көркемдік қуатын сол тілдегі 
көріктей амалдары және сөздік қордың деңгейімен өлшеу жеткіліксіз, 
сонымен қатар, тілдің байлығы ұлттың тілдің тұлғасының 
танымдық-концептуалды деңгейімен де өлшенеді. Ол үшін сол 
ұлттың концептуалды әлемі және содан өрістейтін концептуалды 
кеңістігіне тұтастай барлау жасалуы керек. Ілияс Жансүгіров көркем 
дискурсында «Атамекен» концептісі «дала», «туған жер» мағыналас 
ұғымдарымен сипатталып, былайша көрініс тапқан. «Атамекен» ең 
алдымен, туып-өскен, өсіп-өнген мекен. Себебі:

Тудым, өстім, есейдім, 
Ен далам – анам, мен – балаң.
Ен далам – анам, мен – балаң.
Туған, өскен есейген,
Еңбек тулы ел- балаң. («Дала» поэмасынан)
Мен өзім тауда туып, тасында өстім,
Жасымнан мұз төсеніп, қарды кештім;
Асқарда Аршалыға қозы жайып,
Бұлттың аспандағы қасында өстім («Құлагер» позмасынан)
Міне, әрбір адам баласы үшін тұрақтап, өсіп-өнген, мекен етіп, 

бауыр басқан жері – киелі. Ақын танымында дала мен ана ұғымдары 
– егіз ұғым. Осындағы тау, тас, бұлт, т.б. тілдік бірліктер «атамекен» 
концептісін анықтаушы тілдік құралдар. Атамекен – «ғасырлар бойы 
біршілік етіп, өмір сүріп келген ата-бабаларымыздың кең аспан 
астындағы құтты мекені, кірін жуып, кіндігін кескен ана-жұрты, 
өсіп-өнген өлкесі. Өскен жердің кәусар бұлағы мен салқын самалы, 
орманды тоғайы мен жазира даласы , асқар тауы мен айдынды көлі 
– бәрі де әркімнің жанымен сезінетін табиғи ортасы».
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Екіншіден, «Атамекен»-тыныштық, мәңгілік орны. Дала 
лексемасының көркем мәтіндегі берілген мәні  - жалпы адамзаттың 
өмір сүріп, тіршілік  етер ортасы. «Дала» лексемасының ұлттың 
рухани-мәдени құндылықтар жүйесін маңызды орын алатын 
«қасиетті, киелі мекен» деген ұғымы ақын дискурсында одан әріге 
тереңдеген [6, 75 б.]. 

Өлеңдерінде «Атамекен» концептісі анық байқалатын 
ақындардың тағы бірі - Мағжан Жұмабаев. Ол алғашқы өлеңдерінде-
ақ, әлеуметтік тақырыптарға ден қойған. Отан, туған жер тақырыбына 
жазылған жыр жолдары бір төбе. Жерлес ақынымыз аталмыш  
тақырыпқа бірнеше өлеңдер жазған. «Туған жерім Сасықкөл», 
«Түркістан», «Алатау» сынды өлеңдерінде бір қалаға, бір ауылға ғана 
емес, тұтас қазақ жеріне, Отанына, атамекеніне деген сүйіспеншілігін 
жазған. Оқырманның санасына тез сіңіп, тез жатталатын өлеңдерінің 
бірі «Туған жер». 

Бұл жарыққа аяқ басып тұрған жер,
Кіндік кесіп,кірім сенде жуған жер.
Жастық-алтын,қайтіп келмес күнімде,
Ойын ойнап,шыбын-шіркей қуған жер, - деген өлең жолдарында 

ақиық ақын Мағжан Жұмабаев туған өлкесіне деген сағынышын, 
балалық шағы өткен ауылына деген перзенттік махаббатын 
білдіреді. Жастық шақты алтынға бағалап, өткен уақыттың қайтып 
келмейтінін жырға қосқан. 

Жаратылдым топырағыңнан,сен-түбім,
Жалғаны жоқ,бәрі сенен жан-тәнім.
Сенен басқа жерде маған қараңғы 
Жарық болар Шолпан, Айым, сен - Күнім, - деген өлең 

жолдарында ақын туған елдің топырағынан жаратылдым, - дей келе 
сол жердің аспанындағы Ай мен Күнге деген сезімін жырлаған. 
Яғни, Мағжан туған жердің  тау-тасын,  өзен-көлін ғана емес, тіпті, 
бар әлемге ортақ шуақ төгіп тұрған Күні мен Айын да ерекше жақсы 
көрген. Ол үшін атамекеніне қатысты әр құбылыстың, әр заттың 
орны өзгеше болғаны осыдан байқалады. 

Түркістан — екі дүние есігі ғой,
Түркістан— ер түріктің бесігі ғой.
Тамаша Түркістандай жерде туған
Түріктің Тәңірі берген несібі ғой, - дей келе Мағжан Түркістанда 

туған жұрттың бақытты екендігін айтады. Ол ата қоныс Түркістанды  
түркі халықтарының тал бесігіне балап, оның қасиетімен киесін 
арттыра түседі. 

Мағжан өз өлеңдерінде туған жерге деген махаббат 
тақырыбын айрықша жыр арқауы еткен. Ақынға азаматтық 
та, ақындық та, ұлылық та дарыған. Содан да болар, Мағжан 
поэзиясы оқырмандарының қойын кітабындай. Ақын өлеңдері 
өзінің кіндік қаны тамған, шырылдап жарық дүниеге келген 
туған жеріне деген перзенттік сүйіспеншілігіне толы. «Туған жер» 
тақырыбына жазылған өлең арқылы оқырманын Отанды сүюге, 
мейірімді болуға тәрбиелейді. Патриотизммен өрілген,ыстық 
жүректен шыққан ақын жырлары өскелең ұрпақты ержүрек болуға 
тәрбиелеп, шығармашылыққа баулиды. 

Туған жер тақырыбы барлық заманда өзекті. Әр заманның 
ақыны, аталмыш тақырыпты жырына қосып, атамекеніне деген 
ыстық ықыласын білдірген. Мысалы, Кәкімбек Салықовтың 
«Қызылжар» атты өлеңінде:

Ақ қайың елі жайдары,
Сарыарқа алтын айдары.
Абылай ақ үй орнатқан,
Қазақтың ғажап аймағы, -  дей келе Кәкімбек Салықов солтүстік 

өңір табиғатының сұлулығын жырға қосқан. Небәрі осы бір шумақтың 
арқасында ол біздің өңірдің ақ қайыңдар өлкесі екендігін, мұнда хан 
Абылайдың отау тіккендігін, өз туған жерінің қаншалықты тарихи 
маңызды, құнды екендігін жеткізе алды. Яғни, жылдар мен ғасырларға 
созылатын тарихтың белгілі бір бөлігін төрт жолға сыйғызған. Бұл 
ретте ақын ағамыздың Отан-анаға деген махаббатын ғана емес, зор 
мақтанышын да анық байқаймыз. Атамекенінің тарихи жетістіктерін 
суреттей келе, ол өз өлкесінен шыққан ақиық ақындарға, танымал 
тұлғаларға, ел мақтаныштарына тоқталады. 

Мағжандай қайсап жаралған,
Ұлдары арыс сан алуан,
Атадан мирас нәр алған,
Қыраны елдің - Қызылжар,
Жұмағы жердің - Қызылжар.  Бұл шумағында ақын Қызылжардың 

киелілігін кеңінен ашты. Кәкімбек Салықов Қызылжарды елдің 
қыранына да, жердің жұмағына да балайды. Демек, осы өлең 
жолдарымен ол еш нәрсенің туған өлкеге тең келмейтінін, әр азамат 
үшін Отанның алар орны бөлек болатынын жеткізген. Мағжандай 
арыс ұлдар дүниеге келген біздің өлке да ата-бабадан қалған мирас, 
асыл мұра. Сондықтан, оны қорғап, аялап өту, бұрынғы ақындардың 
жырларын әрі қарай жалғастыру, бүгінгі жастардың міндеті. 
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ПОэЗИЯ ТІЛІНДЕГІ «АТАМЕКЕН» КОНЦЕПТІСІНІҢ 
ҚОЛДАНЫЛУ ЕРЕКШЕЛІГІ 

Таласпаева Ж. с., исКаКова а. с.
М. Қозыбаев атындағы СҚМУ, Петропавл қ.

Көшпенді түркі халықтары үшін кеңістік ұғымы әрі горизонталды 
әрі вертикалды формада қабылданатыны оның түрлі мифтерде, ауыз 
әдебиеті үлгілерінде, поэзия мен прозада сақталған тілдік бейнелерінен 
көрінеді. «Кеңістік – қазақтар үшін шексіз космос. Осы космоста 
олардың «өз микрокосмосы бар, ол – «атамекен» деп аталатын 
олардың бүкіл болмысын өзге ықпал етуші, үйлесімділігін бұзушы 
күштерден сақтайтын, ата-бабасынан мұраға алып келе жатқан өздері 
үшін ерекше «жұмақ, жайлы жер» [1, 22 б.]. «Атамекен» ұғымы осы 
тіркестердің құрамындағы «ата» және «мекен» сөздерінің ассоциативті 
мағыналары арқылы да объективтенеді. Ата - «ата-баба» мағынасында 
әрі «ежелгі» мағынасында алынады, мекен – «тұрақ, өмір сүретін, өсіп-
өнетін территория» деп түсінеміз. Сонда атамекен «ата-бабаларынан 
мекен етіп, өркен жайып келе жатқан жер» деген ұғымды береді. 
Атамекен атауы кейде лекика-семантикалық мағынасынан атажұрт, 
атақоныс, туған жер, Отан сөздерімен де ауыстырылып қолданылады.  

І. Кеңесбаевтің «Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігінде» «туған 
жер» сөзіне мынадай анықтама беріледі: «Туған ел – торғын беісік. 
Туған жер. Отан, өз елі, кіндік кесіп туып-өскен жері [2, 519 б.]. 
Осындағы «Отан» деп отырғанымыз – қазіргі ұғым атауы. Адамдар 
қай кезеңде де, әсіресе, түркі халықтары қоғамдасып өмір сүруге  
ерте кейінгі орта ғасырларда, айталық, ХІІІ-ХVІІ ғасырларда белгілі 
бір этникалық, территориялық тұтастықтарға бөлініп өмір сүрген, 
оның ірі-ірілерін ғылымда хандық деп атап жүрміз. Ал ертеректегі 
ата-бабаларымыз бұл ұғымды Отан, мемлекет, хандық деп атамай, 
ел, жұрт, байтақ, ел-жұрт, ел күн деген сөздермен білдірген» [3, 44 б.]. 
Бірақ көшпенді қазақ халқы үшін тіл дамуының бертінгі кезеңдерінде 
қалыптасқан «туған жер», «Отан» атауларына қарағанда «Атамекен» 
ұғымының мағынасы әлдеқайда кең, әлдеқайда терең. Атамекен 
ата-бабадан ұрпаққа мирас болып қалған ежелгі құтты қоныс, мекен  
[4, 53 б.]. Сондықтан «Атамекен» - адамзат тарихымен адам баласының 
ой-санасында жоғары тұратын қасиеті де, қастерлі ұғым. «Атамекен» 
кез келген ұлт үшін аса маңызды рөл атқаратыны белгілі. Оның ішінде 
қазақ халқы «кіндік қаным тамған жер» деп қастерлейді. 

Қазақ танымындағы «Атамекен» концептісінің логикалық 
моделі «Отан» Туған жер» «Ата қоныс» сияқты күрделі логикалық 
ассоциациялардан тұрады. Оны тіліміздегі «Ата қоныс — алтын 
мекен», «Отансыз адам — армансыз бұлбұл» т.б паремиологиялық 
бірліктер құрамынан көруге болады. 

Біз «туған жер», «ел» концептісінің қазақ танымында қандай 
ұғым беретінін қарастыра отырып, халықтың басынан кешкен 
өмірін, ұлттық ерекшелігін, дүниетанымын тани аламыз, адамзатты 
табиғатты, Отанын сүюге тәрбиелейміз. «Туған жер» концептісін 
зерделеу арқылы адамның ой мен түсінігін тұжырымдап тілдің 
этнолингвистикалық сипатын айқындай аламыз. «Туған жер» 
концепісі қазақ халқы үшін ерекше құнды дүние болып табылады. 
Біз үшін «туған жер» немесе «ел» концептісі «атамекен», «ата-
қоныс», «ата-жұрт», «кіндік қаны тамған жер» секілді модельдердің 
қатысымен анықталады. Ол атадан балаға мирас болып қалып 
отыратын мәдени мұра. Қазақ ақын-жазушыларының ішінде туған 
жер тақырыбына қалам тартпаған қаламгер болмаған шығар. Сондай 
ақындардың бірі – Сәкен Сейфуллин. Туған жер, ел тақырыбында 
ақын қаламынан туындаған өлеңдері бірнешеу. Мәселен, «Туған 
жерім – өз елім». Бұл өлеңін Сәкен ағамыз шет жерде жүргенде 
жазған болатын. Өлеңде ақынның туған жерге деген сүйіспеншілігі 
тамаша бейнеленген. 
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Қайғы ойлаттың естен кетпей туған жер, 
Қаны қашты, әм сарғайды ет пен тер. 
Сені ойласам ішім күйер қапа боп, 
Жүрегімде түйіншектей қайғы шер. 
Ұйықтасам да еш шықпайсың түсімнен, 
Тұрсам-дағы сен кетпейсің есімнен.
Жүрекке ыстық, көзге сүйік өз елім, 
Бәсеке қып, жұмыртқа алған ну көлім, - дей келе шет елде 

жүргенмен, туған жерін сағынатынын, күндіз ойынан, түнде түсінен 
кетпейтіндігін айтады.  

Ал «Нұра» өлеңі арқылы отарлау саясатымен өз туған жеріне 
бөгде, бөтен адамдардың келіп, билік етіп отырғанына ақынның 
жүрегі ауыратынын байқаймыз. 

Сағынып Нұра, мен келдім, 
Бұрынғы иең – байғұсың 
Айрылған сенен көп елдің
Жатырсың көріп қайғысын. 
Бұрынғыдан қайғылы 
Құстарың да сайрайды: 
Қолдан келер еш не жоқ, 
Жүрек от боп қайнайды, - деген өлеңінде ақын туған жеріне 

кімнің келгенін ашық айтады және олардың ол елді өз еліндей 
иемденгеніне күйінеді, қынжылады. Оны біз «Туған жерім» өлеңі 
арқылы байқаймыз: 

Өзен өрлеп, суға қармақ салғаным. 
Құрбылармен таласып балық алғаным. 
Сөйткен жерге хохол келіп орнады 
Арманда боп, жылай-жылай қалғаным. 
Ел аман, жұрт тынышта отырып, қазақтың елін, жерін басқаға 

билетіп қоюына ақын ызаланады, намыстанады, оны мазақ болу 
деп түсінеді. 

Мекен болдың бір уақыт 
Көшіп жүрген қазаққа. 
Айрылып сенен бейбақыт 
Сорлы қалды мазаққа, - деп толғанады. Өлең туған жерге 

бағышталғандықтан, жер мұңы –халық мұңы, ел мұңы екенін 
түсінеді.

Қорытындылай келгенде, С. Сейфуллин шығармаларының 
біразында «туған жер», «атамекен» концептісі ұшырасады. Бұл 
концепті ақынның ішкі жан дүниесімен астасып жатыр. Мұнда 

нәзік психологизм, Отанға, туған жерге деген ақынның көзқарасы, 
сүйіспеншілігі, патриоттық сезімі ашық аңғарылады [5, 262-264 б.].

Әрбір тілдің сөз байлығы мен көркемдік қуатын сол тілдегі 
көріктей амалдары және сөздік қордың деңгейімен өлшеу жеткіліксіз, 
сонымен қатар, тілдің байлығы ұлттың тілдің тұлғасының 
танымдық-концептуалды деңгейімен де өлшенеді. Ол үшін сол 
ұлттың концептуалды әлемі және содан өрістейтін концептуалды 
кеңістігіне тұтастай барлау жасалуы керек. Ілияс Жансүгіров көркем 
дискурсында «Атамекен» концептісі «дала», «туған жер» мағыналас 
ұғымдарымен сипатталып, былайша көрініс тапқан. «Атамекен» ең 
алдымен, туып-өскен, өсіп-өнген мекен. Себебі:

Тудым, өстім, есейдім, 
Ен далам – анам, мен – балаң.
Ен далам – анам, мен – балаң.
Туған, өскен есейген,
Еңбек тулы ел- балаң. («Дала» поэмасынан)
Мен өзім тауда туып, тасында өстім,
Жасымнан мұз төсеніп, қарды кештім;
Асқарда Аршалыға қозы жайып,
Бұлттың аспандағы қасында өстім («Құлагер» позмасынан).
Міне, әрбір адам баласы үшін тұрақтап, өсіп-өнген, мекен етіп, 

бауыр басқан жері – киелі. Ақын танымында дала мен ана ұғымдары 
– егіз ұғым. Осындағы тау, тас, бұлт, т.б. тілдік бірліктер «атамекен» 
концептісін анықтаушы тілдік құралдар. Атамекен – «ғасырлар бойы 
біршілік етіп, өмір сүріп келген ата-бабаларымыздың кең аспан 
астындағы құтты мекені, кірін жуып, кіндігін кескен ана-жұрты, 
өсіп-өнген өлкесі. Өскен жердің кәусар бұлағы мен салқын самалы, 
орманды тоғайы мен жазира даласы , асқар тауы мен айдынды көлі 
– бәрі де әркімнің жанымен сезінетін табиғи ортасы».

Екіншіден, «Атамекен»-тыныштық, мәңгілік орны. Дала 
лексемасының көркем мәтіндегі берілген мәні  - жалпы адамзаттың 
өмір сүріп, тіршілік  етер ортасы. «Дала» лексемасының ұлттың 
рухани-мәдени құндылықтар жүйесін маңызды орын алатын 
«қасиетті, киелі мекен» деген ұғымы ақын дискурсында одан әріге 
тереңдеген [6, 75 б.]. 

Өлеңдерінде «Атамекен» концептісі анық байқалатын 
ақындардың тағы бірі - Мағжан Жұмабаев. Ол алғашқы өлеңдерінде-
ақ, әлеуметтік тақырыптарға ден қойған. Отан, туған жер 
тақырыбына жазылған жыр жолдары бір төбе. Жерлес ақынымыз 
аталмыш  тақырыпқа бірнеше өлеңдер жазған. «Туған жерім 
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Сасықкөл», «Түркістан», «Алатау» сынды өлеңдерінде бір қалаға, 
бір ауылға  ғана емес, тұтас қазақ жеріне, Отанына, атамекеніне 
деген сүйіспеншілігін жазған. Оқырманның санасына тез сіңіп, тез 
жатталатын өлеңдерінің бірі «Туған жер». 

Бұл жарыққа аяқ басып тұрған жер, 
Кіндік кесіп,кірім сенде жуған жер.
Жастық-алтын,қайтіп келмес күнімде,  
Ойын ойнап,шыбын-шіркей қуған жер, - деген өлең жолдарында 

ақиық ақын Мағжан Жұмабаев туған өлкесіне деген сағынышын, 
балалық шағы өткен ауылына деген перзенттік махаббатын 
білдіреді. Жастық шақты алтынға бағалап, өткен уақыттың қайтып 
келмейтінін жырға қосқан. 

Жаратылдым топырағыңнан,сен-түбім,
Жалғаны жоқ,бәрі сенен жан-тәнім.
Сенен басқа жерде маған қараңғы 
Жарық болар Шолпан, Айым, сен - Күнім, - деген өлең 

жолдарында ақын туған елдің топырағынан жаратылдым, - дей келе 
сол жердің аспанындағы Ай мен Күнге деген сезімін жырлаған. 
Яғни, Мағжан туған жердің  тау-тасын,  өзен-көлін ғана емес, тіпті, 
бар әлемге ортақ шуақ төгіп тұрған Күні мен Айын да ерекше жақсы 
көрген. Ол үшін атамекеніне қатысты әр құбылыстың, әр заттың 
орны өзгеше болғаны осыдан байқалады. 

Түркістан — екі дүние есігі ғой,
Түркістан— ер түріктің бесігі ғой.
Тамаша Түркістандай жерде туған
Түріктің Тәңірі берген несібі ғой, - дей келе Мағжан Түркістанда 

туған жұрттың бақытты екендігін айтады. Ол ата қоныс Түркістанды  
түркі халықтарының тал бесігіне балап, оның қасиетімен киесін 
арттыра түседі. 

Мағжан өз өлеңдерінде туған жерге деген махаббат тақырыбын 
айрықша жыр арқауы еткен. Ақынға азаматтық та, ақындық та, ұлылық 
та дарыған. Содан да болар, Мағжан поэзиясы оқырмандарының қойын 
кітабындай. Ақын өлеңдері өзінің кіндік қаны тамған, шырылдап жарық 
дүниеге келген туған жеріне деген перзенттік сүйіспеншілігіне толы. 
«Туған жер» тақырыбына жазылған өлең арқылы оқырманын Отанды 
сүюге, мейірімді болуға тәрбиелейді. Патриотизммен өрілген,ыстық 
жүректен шыққан ақын жырлары өскелең ұрпақты ержүрек болуға 
тәрбиелеп, шығармашылыққа баулиды. 

Туған жер тақырыбы барлық заманда өзекті. Әр заманның 
ақыны, аталмыш тақырыпты жырына қосып, атамекеніне деген 

ыстық ықыласын білдірген. Мысалы, Кәкімбек Салықовтың 
«Қызылжар» атты өлеңінде:

Ақ қайың елі жайдары,
Сарыарқа алтын айдары.
Абылай ақ үй орнатқан,
Қазақтың ғажап аймағы, -  дей келе Кәкімбек Салықов солтүстік 

өңір табиғатының сұлулығын жырға қосқан. Небәрі осы бір шумақтың 
арқасында ол біздің өңірдің ақ қайыңдар өлкесі екендігін, мұнда хан 
Абылайдың отау тіккендігін, өз туған жерінің қаншалықты тарихи 
маңызды, құнды екендігін жеткізе алды. Яғни, жылдар мен ғасырларға 
созылатын тарихтың белгілі бір бөлігін төрт жолға сыйғызған. Бұл 
ретте ақын ағамыздың Отан-анаға деген махаббатын ғана емес, зор 
мақтанышын да анық байқаймыз. Атамекенінің тарихи жетістіктерін 
суреттей келе, ол өз өлкесінен шыққан ақиық ақындарға, танымал 
тұлғаларға, ел мақтаныштарына тоқталады. 

Мағжандай қайсап жаралған,
Ұлдары арыс сан алуан,
Атадан мирас нәр алған,
Қыраны елдің - Қызылжар,
Жұмағы жердің - Қызылжар.  Бұл шумағында ақын Қызылжардың 

киелілігін кеңінен ашты. Кәкімбек Салықов Қызылжарды елдің 
қыранына да, жердің жұмағына да балайды. Демек, осы өлең 
жолдарымен ол еш нәрсенің туған өлкеге тең келмейтінін, әр азамат 
үшін Отанның алар орны бөлек болатынын жеткізген. Мағжандай 
арыс ұлдар дүниеге келген біздің өлке да ата-бабадан қалған мирас, 
асыл мұра. Сондықтан, оны қорғап, аялап өту, бұрынғы ақындардың 
жырларын әрі қарай жалғастыру, бүгінгі жастардың міндеті. 
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күніне арналған «Сейфуллин оқулары – 9: жоғарғы білім және ғылым 
дамуындағы жаңа бағыт» атты Республикалық ғылыми-теориялық 
конференция материалдары. – 2013. – Т.2, ч.1. – Б. 262-264. 

6 Әділбекова Л. І. Жансүгіров прозасының идеялық-көркемдік 
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ОҚУШЫЛАРДЫ СЫН ТұРҒЫСЫНАН ОЙЛАНТУ АРҚЫЛЫ 
ШЫҒАРМАШЫЛЫҚ ҚАБІЛЕТТЕРІН ДАМЫТУ

ТемирЖаНова м. ә.
қазақ тілі мен әдебиеті пәндерінің мұғалімі, 

№25 жалпы орта білім беру мектебі, Павлодар қ.

Ұстаз үшін ең негізгі мақсат – әр сабағын түсінікті, тартымды, 
тиімді өткізу. Білімді әрі сауатты адамдар – бұл ХХІ ғасырда адамзат 
дамуының негізгі қозғаушы күші. Ал баланың жеке тұлға ретіндегі 
дамуы, өзіндік көзқарасының қалыптасуы, ой-өрісінің кеңеюі 
мектеп қабырғасында басталады. Қазіргі мектептердегі оқу үрдісін 
ұйымдастыру жаңа әдіс-тәсілдерден, технологиялардан құралады. 
Демек, баланың білімі ерекше болуы, ол білімнің нәтижелі болуы 
пән мұғалімінен жауапкершілікті талап етеді.

Әрбір оқушының білім деңгейін талапқа сай көтеру үшін 
озық әдістемелік технологиялар қажет. Сол жаңа озық әдістемелік 
технологиялармен қаруланған, заман талабына сай оқытудың жаңа 
әдістерін, яғни жаңа әдіс- тәсілдерді   толық меңгерген педагог қана 
білім алушының сапалы білім алуына мүмкіндік жасайды. 

Қазақ тілі мен әдебиеті сабақтарында жаңа технологияларды 
қолданудың тиімділігі өте зор. XXI көшбасшысы – жаңашыл, 
ізденімпаз, шебер ұстаз. XXI ғасыр ұстазы бүгінгі күн талабына 
сай жан-жақты дамыған, өмірге реалистік тұрғыдан қарайтын, 
терең біліммен қаруланған оқушы тұлғасын сомдау үшін өзі де 
шеберліктің шыңынан көрінуі тиіс. 

Әр баланың бойындағы туғаннан пайда болған интуициясын 
әрі қарай дамытуға ықпал ету, оқушының табиғи қасиеттерін 
пәндік білім деңгейін тереңдету үшін оқытуды жоспарлы түрде 
ұйымдастыру, өз бетінше білім алу дағдыларының дамуына негіз 
салу болып табылады. 

Шығармашылық жұмыстар арқылы оқушыларды сын 
тұрғысынан ойлауға жетелеп, қызығушылығын оятып, 
шығармашылық қабілетін арттыруға, белсенділікке ынталандырады. 

Оқушылардың танымдық, интеллектуалдық қабілеттің дамуына, өз 
білімін өмірде пайдалана білу дағдылары қалыптастырады.

Сын тұрғысынан ойлауды дамыту бағдарламасы – әлемнің 
түкпір-түкпірінен жиылған білім берушілердің бірлескен еңбегі. 
Тәжірибені жүйеге келтірген Джинни Л. Стил, Куртис С. Мередит, 
Чарльз Тэмпл. Жобаның негізі Ж. Пиаже, Л. С. Выготский 
теорияларын басшылыққа алады.

Сын тұрғысында ойлау барысындағы стратегияларды білімді 
меңгертудің әр түрлі кезеңінде қолдануға болады.

Сын тұрғысынан ойлау әдісі мұғалім қызметінде ұйымдастыра 
оқыту, оқушылардың жеке топпен жұмыс жасау негізінде 
білім алуымен ұштасады. Бұл стратегия оқушының жекелеген 
мүмкіндіктері мен қабілеттерін ашуға бағытталады. Бұл әдістің 
ерекшелігі оқу әдісінде қолданылады. Яғни оқушылардың ауызша 
және жазбаша тілін, ойлау, есте сақтау қабілетін, әрбір ақпаратқа, 
сонымен бірге өзінің және басқаның шығармашылығына сыни 
қарауына, шығармашылық қабілетін дамытуға бағытталады. СТО 
жобасы мұғалім мен оқушының белсенділігін арттыруда қолдануға 
болатын бірден – бір әдіс деп айтар едім. Бұл әдіс оқушының сабаққа 
деген қызығушылығын арттырып, жаңа сабақты оқушының өзі 
меңгеруіне жағдай жасайды. Меңгерген жаңа тақырып бойынша 
салыстырулар, болжамдар жасайды, тақырыпты жүйелейді, 
ұмтылыс, белсенділік пайда болады. Оқушылар алған білімдері мен 
оған дейінгі білімдерін салыстырады. 

Білімнің жаңа мазмұнын жүзеге асыру үшін жаңа технологиялар 
қажет . Жаңалықты меңгеру мен іске асыруда дұрыс түсінбеушілік 
ұйымдастырушыға әр түрлі кедергі жасайтындығы белгілі. Сондай 
педагогикалық технологиялардың бірі сын тұрғысынан ойлауды 
дамыту технологиясы.

Осы педагогикалық технологияның ерекшелігіне сүйене отырып, 
оның тиімді әдіс- тәсілдерін жетілдіруге болады. Атап айтқанда:

- дарынды оқушыны дамытады, оқушылар шығармашылығын 
арттырады;

- оқушылардың ойлау қабілетін жетілдіріп, білім сапасын көтереді;
- пәнге деген бейімділігі, қызығушылығы артады;
Жаңа технологияның арқасында оқушының белсендігі артып, жан- 

жақты талдауға, өз ойын ашық айтуға, сын тұрғысынан ойлауға үйренеді.
Сын тұрғысынан ойлауды дамыту бағдарламасы әлемнің 

түкпір- түкпірінен жиналған білім берушілердің бірлескен еңбегіміз 
деп түсінуіміз керек.
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Сын тұрғысынан ойлауды үйрету үшін мына төменгі шаралар 
орындалуы шарт:

1) сын тұрғысынан ойлауды тудыру үшін уақыт керек;
2) оқушыларға ойланып-толғануға, ойын ашық айтуға рұқсат беру;
3) әртүрлі идеялар мен пікірлерді қабылдау;
4) үйрену барысындағы оқу-шылардың белсенді іс-әрекетін 

қолдау;
5) кейбір оқушылар түсіп қалған қолайсыз жағдайларды әжуаға 

айна-лдырмау;
6) оқушылардың бір-бірінің жауа-бына жасаған сынының 

дәлелді, дәйекті болуын талап ету;
7) сын тұрғысынан ойлауды бағалау
Мұғалімнің міндеті – баланың өзіне деген сенімін арттыру, өзін 

тұлға ретінде сезінетіндей мүмкіндік ашу, өзін тұлға ретінде сезінген 
бала әрқашан өмірде өз жолын таба алады.

Білім берудің сапасын жақсарту мақсатында сыни тұрғысынан 
ойлау технологиясын өз сабақтарымда қолданып жүрмін. Сыни 
тұрғысынан ойлау технологиясының мені қызықтырғаны баланың 
өзі ізденіп дәлелдеуі. Ол бұрын тек тыңдаушы болса, енді ізденуші, 
ойланушы, өз ойын дәлелдеуші, ал мұғалім осы әрекетке бағыттаушы, 
ұйымдастырушы.

Сыни тұрғысынан ойлау бағдарламасы оқушының еркін 
сөйлеуіне, пікір таластыруына, достарының ойын тыңдауға, 
проблеманы шешу жолдарын іздей отырып, қиындықты шешуге 
бағытталған бағдарлама.

Сыни тұрғысынан ойлау дегеніміз- сабақта оқушылардың 
қызығушылығын арттыра отырып, өз ойыңды еркін және зерттей 
талпындырып, тұжырым жасау.

Сыни тұрғысынан ойлауды дамытудың мақсаты барлық 
жастағы оқушыларға кез келген мазмұны сыни тұрғыдан 
қарап, екі ұйғарым бір пікірдің біреуін таңдауға саналы шешім 
қабылдауға үйрету.

 Бұл бағдарлама жаңа буын оқулықтарының талаптарын 
жүзеге асыруда оқушылардың білім деңгейін көтеруде, балаларды 
шығармашылыққа баулуда, ойларын еркін айтуда тез арада дұрыс 
шешімдер табуға атсалысатын бірден-бір тиімді бағдарлама деп 
есептеймін.

Сын тұрғысынан ойлау арқылы оқу мен жазу технологиясының 
үш кезеңі

1. Қызығушылықты ояту кезеңі:
Мұғалім міндеті Оқушы міндеті Әдіс-тәсілдері

Оқушылардың 

қызығушылықтарын 
сақтай отырып, жаңа 
тақырыппен жұмыс 
істеу, бірте-бірте 
«ескі» білімнен «жаңа» 
білімге көшу т.б.

Оқушы мәтінді 
оқиды, 

мазмұндайды, 
талдайды, 
түсіндіреді, 
жаңа тақырып 
бойынша жазбалар 
жүргізеді.

- Кластер;

- Білемін, білмеймін, 
білгім келеді 
кестесін толтыру;

- Екі бөлікті 
күнделік;

- Берілген 
сұрақтарға жауап 
іздеу.

Бұл кезеңде алынған ақпараттар тыңдалады, жазылады, талқыланады, 
жұмыс жеке, жұппен немесе топпен жүргізіледі.

2. Ой толғаныс кезеңі:
Мұғалім міндеті Оқушы міндеті Әдіс-тәсілдері

Өтілетін тақырып 
бойынша оқушы 
білімін тексеру, 
оқушы 

белсенділігін арттыру, 
сабақтың келесі 
кезеңдерін жоспарлау, 
алдағы жұмыстарды 
кескіндеу т.б.

Оқушы өтілетін 
тақырып бойынша 
не білетінін 
еске түсіреді, 
болжамдар 
жасайды, 
тақырыпты 
жүйелейді, білгісі 
келетін нәрселерді 
сұрайды т.б.

- Әңгімелесу;

- Кластер;

- Дұрыс, дұрыс 
емес атты 
қағидалар;

- Инсерт;

- Екі бөлікті 
күнделік;

- Концептуалды 
кесте т.б.
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3.Қорытынды кезеңі:
Мұғалім міндеті Оқушы міндеті Әдіс-тәсілдері

Сабақтың алғашқы 
кезеңіндегі жазбаларға 
оралып, өзгертулер 

мен толықтырулар 
енгізеді, өтілген 
тақырып бойынша 
зерттеулер жүргізеді 
т.б.

Оқушылар жаңа 
тақырыптан 
алған мәліметтер 
мен оған дейінгі 
өз білімдерін 
салыстырады, сол 
дәуір мен қазіргі 
дәуірдегі ролдерін 

салыстырады т.б.

- Пікірталас;

- Кластер;

- Кесте толтыру;

- Сұрақтарға жа-
уап;

-Шығармашылық 
жұмыстар жазу;

Осындай сабақ барысында оқушылар өздерінің, бір-бірінің ой-
пікірлеріне сын көзімен қарай отырып, жаңа тың идеялар туғызады. 
Сабақтар баланың танымдық белсенділігін арттыруға, өз бетінше 
білім алуына, шығармашылығын қалыптастыруға ықпал етеді. 

Сабақтың тақырыбы: Сүйінбай Аронұлы «Жақсы мен жаман 
адамның қасиеттері».

Сабақтың мақсаты: Білімділік: Жетісудың ақындарының алтын 
діңгегі Сүйінбай Аронұлының өміршең өнері жайлы сыр шерту, 
өлеңнің мағынасын ашып түсіндіру.

Дамытушылық : өлеңді мәнерлеп оқуға, оқушының сөйлеу тілін 
дамыту, өзіндік пікір, ой қорыта білуге жетелеу

Тәрбиелік :  оқушыларды жаман қасиеттен бойын аулақ ұстап, 
жақсы қасиеттерді бойына сіңіріп, жақсы адам болуға тәрбиелеу, 
адамгершілік асыл қасиеттерді бағалау.

Сабақтың барысы.
I. Ұйымдастыру: кіріспе. «Жылы лебіз» стратегиясы: Оқушылар 

бір - біріне жақсы қасиеттерін айтып гүл сыйлайды. Мысалы: 
«Мейірімді Альмираға», «Аңқылдақ Дариғаға», «Елгезек Алмасқа» т. б.

Үй тапсырмасы:
1-топ: Дулат Бабатайұлының өлеңі неліктен «О, Ақтан жас, 

Ақтан жас...» деп аталды, өлең  бойынша жай жоспар құру:
1) Жетімдік
2) Тоқшылық
3) Бозбала шақ,ғашықтық
4) Жастық шақ,батырлық
5) Ел қорғаны
6) Орындалған арман

7) Үміт
2-топ: Неліктен, Дулат Бабатайұлының өлеңін     сұрай   арнау  

үлгісінде  жазылған  дейміз? Риторикалық сұрау түрінде жазылған 
басқа қандай өлеңдерін білесіңдер?

3, 4-топ: Дулат Бабатайұлының «О, Ақтан жас, Ақтан жас...» 
өлеңі бойынша «Ақтанның болашағы» атты ойтолғау жазу болатын.

«Топтастыру» стратегиясы арқылы оқушылармен бірлесе 
отырып, жай сөздермен емес, тақырыппен байланыстыра жаңа 
сабақтың атауын шығарамыз.Сабақтың қай құрылымында болмасын 
оқытушы осындай стратегияларды қолданғанда «Мен не ұтамын?» 
және «Оқушы не ұтады?» деген сұрақтарды есінен шығармауы керек.

Топпен жұмыс орындау:
І - топ тапсырмасы: «Жаныңда жүр жақсы адам» сурет салу.
ІІ - топ тапсырмасы: «Жирен жаман әдеттен» өлең шығару.
ІІІ- топ: «Жақсылық пен жамандық» тақырыбына шығарма жазу.
Оқушылар жұмыстарын қорғайды, қорытынды шығарады. 

Спикерлер топтарды бағалайды.
«Мағынаны тану» кезеңінде оқушыларды топқа бөлу арқылы 

сұрақтар дайындап, оны «Куббизм» стратегиясы арқылы жүзеге 
асыруға болады. Сұрақтар үш деңгейде әзірленеді. Дайындалған 
сұрақтарға оқушылар өз ойларымен жауап бере отырып, бұл 
сұрақтар оқушылардың деңгейіне сай топтастырылған немесе 
сұрақтардың өзін сұрыптауда «Жуан және жіңішке сұрақтар» 
стратегиясын оқытушы жүзеге асырады.

«Болжау» стратегиясы бойынша оқушыларға сұрақтар қойылады.
Сұрақтар интерактивті тақтаға жазылады.

Сұрақтар Оқушылардың 
жауабы.

Қалай ойлайсыңдар, осы өлеңнің 
авторы кім?
Қай заманда өмір сүрген ақын?
Автор қандай адам?

Оқулықтарын ашқызып, өлеңді мәнерлеп оқу. С.Аронұлының 
«Жақсы мен Жаман адамның қасиеті» өлеңін болжай отырып, 
аялдамамен оқыды.

1 топ – «Біздің ойымызша С.Аронұлы жақсы адам мен жаман 
адамды толық сипаттап берді».

2 топ- «С.Аронұлы жалпы «Қасиет» деген сөздің мағынасын 
ашып, жақсы адамға тән қасиетті бөлек саралап берді», - деп 
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ойлаймыз. Бұл тұрғыда оқушының шығармашылығы дамыды.  Оқып 
отырып, «Түртіп алу» стратегиясы бойынша өздеріне таныс емес 
сөздерді қарындашпен белгілеп отырады. Тақтаға түсініксіз сөздер 
айтылып, сөздік жазылады: Әмме – түгел, барлық, күллі 

Парқы – бағасы 
Ұңғы – балтаның сап салатын жері
Бұл стратегияның келесі бір кезеңі – ой-толғаныс. Мұнда «Венн 

диаграммасын» қолдану арқылы тақырыптардың ұқсастығы мен 
айырмашылығын көрсетуге болады. Өз болжауынан кейін оқушы 
ойында «Бұл өлең не туралы екен?» деген сұрақ туындап, өлеңге 
деген қызығушылығы артты. Ой толғауда «Венн диаграммасын» 
қолдануды тиімді көрдім. 

Жақсы адамның 
қасиеттері

Ұқсастығы Жаман адамның 
қасиеттері

Жақсы адам: өзіне 
сақ, елдің ағасындай, 
сөзінің пидасы бар, 
жұғымды, жүзі жылы, 
сөзі майда, елге жыл 
құсындай көрінеді. 
Жақсы адам алысты 
жақын етеді

Екеуі де адамға тән 
қасиеттер

Жаман адам: 
көкрегі көр, көзі 
соқыр,өтірікші, 
өсегі көп сүйкімі 
жоқ адам, балтаның 
ұңғысындай кеудесі 
үлкен, сөзі кесек.

Осы кезеңде оқушылардың тілдік дағдыларын қалыптастыру 
мақсатында сабақ тақырыбына байланысты «Дебат» яғни, пікір-сайыс 
өткізуге немесе «5 минуттық эссе» жаздыруға болады. Мұндағы мақсат 
– оқушылардың өзіндік көзқарасын қалыптастыру. Сол эссе жазғанда 
сабаққа қабілеті төмен деген оқушылардың өзі 5-6 сөйлемнен тұратын 
ойын жазса, соның өзі оқушыны сабаққа тарта білгеніміз.

Ой бөлісу кезеңі: әр шумаққа түсініктер беріп, бірлесе 
талқылайды. Ақынның жаманның «көкірегі- көр, көзі- соқыр» 
деген сөз тіркесін оқушылар ерекше әсермен әңгімелейді. Әр топ 
оқушыларының бір-біріне ұқсамайтын тұжырымы, түйіні, өзіндік ой 
пікірін өлеңге қосады, постерлерін қорғайды. Ойлауын дамыта отыра 
осы шығармадан оқушылар өздері бір-біріне ізденіс жұмыстарына 
жетелейтіндей жобаларды да ұсынады.

Сабақты қорыта келе, әр топ шығармадан бір-екі сөйлеммен 
жеткізе отыра тірек сызба ретінде негізгі түйінін шығарады. Жетекшілер 
бағалауға тоқталып, әр топқа бір ұсыныс ,бір марапаттау сөзбен 

қорытындылайды. Бағалау парағы арқылы нәтижеге сараптама 
жасайды.Үйге тапсырма: Жақсы адамда сенің ойыңша өлеңде 
айтылғаннан басқа қандай қасиеттер болуы керек жөнінде ой толғаңдар. 
Сабақ барысында және соңында «Бүгінгі сабақтың тақырыбы сендерді 
қызықтырды ма?» , «Достарыңның пікірін қалай бағалайсың?» т.б. 
сұрақтар беріп отырдым. Сәтті шыққан сабақтардан кейін мақсатыма 
жеткен жетпегенімді зерттеп, анализ жасап отырдым. Сол анализ 
арқылы жалпы сыныптың ынтасын жоғалтып алмауға тырыстым. 
Әр сабақта өтілетін стратегияларды түрлендіріп отыруды жөн көрдім. 
Ой толғау эссе стратегиясын көбіне сабақты қорытындылау кезінде 
немесе үй тапсырмасы ретінде қолданған тиімді. Осы эсселер арқылы 
ең бірінші баланың ойы дамиды. Бала өз ойын қағаз бетіне еркін 
түсіреді. Диалогтік оқыту модулін әдебиет сабағында қолдану арқылы 
байқағаным: қандай шығарма болса да, бұрынғыдай еріксіз емес, 
өз еріктерімен қажеттілік ретінде қызығып оқиды. Өткен сабақпен 
жеңіл, әрі толық байланыс болады. Кез-келген оқиғаның астарына ой 
жүгірту керек екендігін сезіне бастады. Оқытудың бұл түрінде оқушы 
ролі ерекше. Себебі, оқушылардың жеткен нәтижесі.Оқушы ұжыммен 
бірігіп жұмыс жасауды үйренеді. Мұғалімінң ғана емес, бір бірлерінің 
пікірлерін тыңдап, бағалауға дағдыланады. Еркін сөйлеулері байқалады. 
Орташа оқитын оқушылар да ортаға тартылып өз қырларын таныта 
бастады. Жазу сабақтарына көзқарастыры өзгерген.

Қорыта айтсақ, диалогтік оқыту модулінің негізінде оқушы 
мынадай жетістіктерге қол жеткізеді:

- оқушының шығармашылық қабілеті шыңдалады;
- өз ойын ортада еш қиындықсыз жеткізу, оның дұрыс екендігін 

дәлелдей алады;
- білімді өз ізденістері арқылы алады, бірін- бірі оқыту, 

салыстыру, саралау;
- өзін жеке дара тұлға ретінде тануға жол ашады;
-мұғаліммен еркін сөйлесе алады, сырын айтып, бөліседі;
- өзгенің ойын бағалау;
- ой қорытып, өз бетінше тұжырым жасай алады.
Өз тәжірибемде сабақ сапасын арттыруда, жақсы білім дәрежесіне 

жетуде әр түрлі әдіс-тәсілдерді қолданып келемін. Оқушыға  
білімнің білігін, тәрбиенің тәлімін бере отырып, оқушылардың 
демократиялық қасиеттерін, таңдау бостандығын,өздігінен іздену 
қабілеттерін, жеке тұлғаны дамыту мақсатында мектебімізде тек 
қана оқушылар ғана емес сонымен қатар ұстаздар қауымы да 
шығармашылық іс-шараларға белсене ат салысу керек екендігіне 
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көзім жетті. Әрбір нақты  сабақтың сапасы мен тиімділігі оның 
мақсаты мен нәтижесінің  сәйкестігі бойынша анықталуы тиіс. 
«Мұғалім әрдайым ізденісте болса ғана шәкірт жанына нұр құя 
алады» деп Ахмет Байтұрсынов айтқандай, мұғалімнің ізденісі 
жан-жақтылығы, құзыреттілігі арқылы  айқындалады.Өз білімімді 
жетілдіру мақсатында жеті модульді екі жылдан бері қолданудамын.

әДеБиеТТер
1 Ғұлама ғибраттары А.,1994 ж.
2 Қазақстан мектебі № 11, 2009 ж.
3 Ақпараттық- әдістемелік журнал «Педагогикалық диалог».
4 Қазақ тілі мен қазақ әдебиеті журналы№ 7,3,8, 2012 ж.

Ш. ҚұДАЙБЕРДІұЛЫ ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ ТІЛДІК ӘЛЕМІ

Тілеуберді Г. Қ.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

КәріпЖаНова Г. Т.
профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Қазақ қауымына ғана емес, жалпы адамзат баласының рухани 
қазынысы үшін өлмес өсиет қалдырған Құдайбердіұлының асыл 
да мағыналы сыр сөздері жылдар өткен сайын жаңғырып келеді. 
Ширек ғасыр тәні - құдықта, сөзі - тұтқында қалған [3.100-бет.]
ақын мұрасын оқырман қуымының санасына өз мәнінде  екі ауыз 
сөзбен түйіндеп жеткізу мүмкін емес. Ұлы қаламгер балалықтан 
бастау алған халық жырымен әуестеніп қана қоймай, Шығыс 
ақындары Хожа Хафиз әуенін әуезіне қосса, Әлішер Науаи, Низами 
мен Физули үлгісін ізгілік ілім тұтып, Түркі-парсы, шағатай дәстүрін 
игере, Исламның ішкі мазмұнын оқып қана қоймай, мән-мағынасын 
бізге жеткізген ірі ғұлама қаламгер. Ол сол замандағы қазақтын 
ғана емес бүкіл Түркістан әлеміндегі ғұлама екендігін өзінің түркі, 
араб,парсы тілдерімен қатар орыс тілін жетік біліп, классикалық 
шығыс поэзиясы мен орыс және Европа әдебиетінің озық үлгілерін 
терең оқып меңгерумен шктелмей, философия мен дін тарихына 
қатысты еңбектерді қалт  жібермей қадағалап отырғандығы бізге 
қалдырған мұрасынан белгілі. «Мұтылғанның өмірі» (Ұмытылған 
мағыныасында) өмірдерек дастан-өлеңінде өмір  белестеріне нық 
тоқталған.  Дауыл қуып, боран кешкен қазақтын көп мұрасы 
сақталмаса, Шәкәрімнің де шығармалары түгел сақталмаған. 

Алғаш пісміллә өлеңіне жеті жаста айырған әкенің қазасы 
себебші болған. «Әкем қайтыс болғанына көп уақыт өткен жоқ, - 
дейді ақын. – Мен қыстаудың алдындағы төбеде жалғыз отырып, 
тасқа өрмелеп бара жатқан жұлдыз құртты езіп өлтіріп алдым. 
Өлтірсемде оған жаным ашып, өз жетімдігім есіме түсіп, «құрт 
болып» өлең шығарғаным есімде. Басқасы ұмытылып, екі ауызы 
ойымда қалды» [1,340-б. ].  

Өлтірдің,онан таптың қандай пайда?
Өмір сүріп жүрші ем жазда сайда.
Жетімдік қандайлығын көзің көрді,
Кешегі тірі жүрген әкең қайда?
Менің де жетеім қалды балаларым,
Олар да жылайды аңсап аналарын.
Өзің жетім,жетімді аясаңшы,
Жоқ екен басыңда ми – саналарың...
Құдайбердіұлы Шәкәрім шығармашылығы қазақ поэзиясының 

дәстүрін ілгерілейтін, қазақ поэзиясының тарихында өзіне лайық 
алтын орын алған, мұрасы қалың қауым оқырман жұртының қастерлі 
қазына көзіне айналған ілім бұлағы. Кез ақының ақындығы бір күнде 
бұрқ етіп басталмайды. Шәкәрім де сөз құдіретіне жастайынан 
жаттығып, өзіне өлшенген ғұмырында ұдайы ұштап өткендігі 
сөзсіз. 18-20 жасқа дейінгі өміріне тоқталсақ ойын баласы бола тұра 
аңғарғыш, сезімтал, сана – сезімі өсіп, ой – қиялының ұшталуына 
қоршаған орта яғни табиғат- ана салмақты әсер қалдырды. Қаймағы 
бұзылмаған көшпелі дәуірде кең даламызда, өсімдік пен аң – құс 
әлемі,бұлағы мен көлдерін, масатыдай көгәл кілемімен құлпыртқан 
сайын даланың ерке бұласы болған Шәкарімнің санасына дәл сондай 
еркіндік сыйлаған.

Балалық шағында өткерген істері мен машақтарын ақын өзінің 
«Өмірбаян» өлеңінің 3-тен 13-ке дейінгі шумағына өзек еткен. Оның 
әр жолын зер сала ізерлесек, қаршадай Шәкәрім жаралысынан екі 
мінезді аңдаймыз: бірі – даралық, өзгелерге ұқсамау.«Ерекшелік 
ойымда... Өзгеше болмақ сүйгенім, Осыған басты игенім» дейді 
ақын. Бірі – әрнәрсенің сырын-себебін білмекке деген керемет 
құмарлық [1,345-б.].

Жасынан «Мыңбір түн» әңгімелерін оқып, оны ертек қып айтып, 
араб, парсы жырларын жатқа айтқан. Жас Шәкәрім қолөнермен де 
әуестенген. Он жеті жастан бастап скрипканы үйренген. Домбыра мен 
гармонды шебер меңгерген. Әуес болған басқа да ермек-машақтары: 
құс салу, салдық құру, ат жарату, ит жүгірту, салбурын ұру. Он 
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бестен асқан бозбала шағында өнер мен ғылымға деген ынта алғаш 
ашылады. Он сегіз жасында «Молдажігіт» деген атқа лайық көрінуі 
Құран Кәрімнін мағынасына терең үңіліп, жаттаған екен.

Ақының «Жиырмадан өткенде, азғана ғылым оқыдым. Алғызып 
кітап шеттен де, көңілге біраз тоқыдым» және «Білмегенді сұрадым, 
жиыстырдым, құрадым. Оқыған сайын ұнадым, Жолына түстім 
осының» деуімен ақындық  өнер мен ғылымға деген ынтаның алғаш 
оянғанын өзі паш етеді. Тағы бір дәлел – 1931 жылғы «Кейбіреу безді 
дейді елден мені» деп басталатын өлеңі. Онда ақын «Елу бес жыл 
жинаған қазынамды, Оңашада қорытам ойға салып» деген. Демек, 
«Елу бес жыл» деуі қаламды 17-18 жасынан алғаны дәлел [1,349-б.]. 

Шәкәрім шығармаларына зер салып жүктемес бұрын қыр 
бозбаласына мақсат қойып, бірізділік ілім іздеу мен ақындыққа 
берілуді алғаш Абай ағасы болғанын ескереміз. Абайдын өлең 
өрнегін, сөз сарасын ұстанған, тіл мәдениетін үлгі тұтқандығын 
ақының әрбір жырларынан тың бояу шырайлары айқындалады. 

Ауырмай тәнім,
Ауырды жаным,
Қаңғыртты, қысты басымды.
Тарылды көкірек,
Қысылды жүрек,
Ағызды сығып жасымды.
Бұл жолдар Шәкәрімнің «Жастық пен кәрілік» атты өлеңінен 

үзінді. Енді Абай ақының «Сегіз аяқ» өлеңінен мысал келтіре кетейік.
Сынаптай толқып,
Түлкідей жортып,
Кетеді көңіл әр жаққа.
Қырандай қағып,
Алмастай ағып,
Мұратын түгел алмаққа, – 

деп 43 жасында Абай жыр төгеді. Ағасының кеңесіне құлақ түре жүріп, 
көп жазған да, көп жасаған да –  Шәкірім болса, тынысы болған Көкбай, 
балалары  Ақылбай мен Мағауия шәкірттері болып қана қоймай, бірі 
ағалық, бірі әкелік, ұстаздық тәрбиеден басқа өлеңдерін, қара сөздерін 
алғашқы боп оқып, бағалаушы әрі таратушы Абайдың сыннан өткен 
нағыз толық мағыналы шәкіртері. Аға мен іні өлеңдерінің шеберлік 
жағы, өрнектері деңгейлес, ұйқастықтары қос тамшыдай болғанмен, 
бір өзгешелік ол–ішкі мазмұндағы тірек. Көкбай ақын:

          Абай марқұм ескіге ермеуші еді,
          Ескіні онша тәуір көрмеуші еді, –

дегендей, Абай жаңаны жақтаған ақын. Екі алып ақын шығармаларын 
шыңдау барысында ескі және жаңа бағыт белестері бетпе-бет келіп 
отырады. Шәкәрім ескі ақындықпен Марабай, Шортанбай сынды 
ақындарды дәріптесе, Абай керсінше, жаңа ақындық жаршысы 
ретінде Дулат, Бұқар-Жырауды сын көзіне алады. Өз заманының 
шежірелі де шер лі ақыны Шәкәрім Құдай бер діұлы еңбектерінің бір 
ерек шелігі – қазақ тілінің лек си касын шығар ма шы лық пен қол дана 
білгендігі. Осы мақ сатта: 

Жаздым “Қазақ айнасын”, 
Мінез түзеу айласын.
Ел көрсін деп пайдасын, – деген ақынның алдындағы мақ саты – 

адам бойындағы мінез кемшіліктерін түзеу, түзететін әдіс іздеу. Ол тәсіл, 
яғни, айла-амал дың ең бастысы – адам сана сына сөзбен әсер ету. Осын -
дай бағыттағы ойларды жү зеге асырудағы сөз қолда ны сы, сөз қисынын 
келтіруде Шәкәрім өзіндік өте жақсы өрнектер тапқан. “Сөз қолданысы 
деген мә селе – көркем шығарма тілін танытудың ең бір өзекті тұсы, 
мұнда стильдік шеберлік жайт тары сөз болмақ. Мысалы: сөз дердің 
бір тақырыптылығы, мо даль дық бояуларының бір кел кілігі, бір сөздің 
қайталануы, бір келкі белгілі тұлғалардың жиі немесе сирек қолданылуы, 
си нонимдердің қолданысы де ген  дерге барып тіреледі” – деген белгілі 
ғалым Ра биға Сыздық.Шәкәрімнің сөз қолдануы, өлең өрнегін жасау 
амал-тәсілінде арагідік кездесіп қалатын диалект сөздер де бар. 

Фразеологиялық  единицалар тілімізге образды, бейнелі және 
мәнерлі рең беруде тіліміздің эмоционалды-экспрессивті болуын 
арттыруда зор мәні бар. Бетке айту – шындықты көзге айту, тура 
өзіне айту. Көзге жылпың көріну – бояма бет, жағымсыз адамдар 
туралы, сыртқа қылпың. Тұрақты сөз тіркестері: қақпан құру, 
іштен тыну, көзі ашылу, қанжар байлау, белді бекем буу. Ендігі 
бір фразеологиялық тіркестер алуан түрлі мағына, зат және табиғат 
құбылысы жайында ұғым береді. Іс-әрекетті бейнелейді. Ондай 
сөздерді Шәкәрім тұтастай алып қолданады. «Көппен көрген ұлы 
той» [2, 38-б], «Жығылған жан күреске тоймас» [2, 39-б], «Қашқан 
жаудан құтылар» [2, 35-б], «Молданың ісін қылма» [2, 62-б], 
«Сынық ине, сыдырым таспа» [2, 76-б], «Арамнан жиған мал дәулет 
емес» [2, 78-б], «Есің барда елің тап», «Қазақтың жаманы болмас, 
жаманнан аманы болмас» [2, 36-б], «Бүлінгеннен бүлдіргі алма»  
[2, 95-б] осылайша жалғаса береді. 

Ауыз әдебиеті халықтың тек қана көркем өнері емес, әрі 
философиясы, әрі ғылымы, әрі тәрбие құралы болады дедік. Ендеше, 
сол әдебиетті тәрбие құралы етудің тілегі жұртты өмірді тануға, адамды 
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өмірдегі жақсылыққа үйретіп, жамандықтан қашыруға жетектейтін 
ақыл, нақыл сөздердің ауыз әдебиетінен үлкен орын алуының негізгі 
себебі болады, - дейді академик ҚажымЖұмалиев [2,316-б].

Шәкәрімнің шығармашылық контексінде тілдік фактілер 
жүйесі, көркем сөз кестесі оның өзіндік қолтаңбасын белгілейді. 

Ақында ащы сөзі тірліктің мол азабын, уайым-қайғысын, азапты 
өмірдің суретін береді де, у сөзімен алмастырылады. Өмірдің уы, 
көңілдің уы, жүректің уы, сөздің уы, арақтың уы, тамақтың уы, судың 
уы, жемістің уы, ойдың уы, дәрінің уы болып бірнеше мағынаға ие 
болады. Ал, әдеби шығармаларда, ақын тілінде қалай қолданылуын 
Шәкәрім өлеңдеріндегі түрлі түрлендірулер арқылы көрсетсек: өлеңнің 
сырты ащы, іші тәтті [2, 40-б], тілі ащы деп жігіттер мені сөкпе  
[2, 96-б], ащы сөзім достығым маған нансаң [2, 96-б], сөзім ащы тиген 
соң сізге таман [2, 97-б], ащы тілмен мен айттым ел мінезін [2, 97-б]. 
Ақын айтайын деп отырған ащы сөзі қатар тұрған сөздермен тіркесіп 
түрлі мағынаға ие болған. Ащы сөз, ащы тіл, сырты ащы, ащы тию т.б. 
Шәкәрім өмір сүрген дәуір қазақ халқы үшін күрделі кезең болатын.  
ХІХ ғасырдың екінші жартысы Қазақстанның қоғамдық – саяси, әлеуметтік 
– экономикалық және рухани өмірінде маңызды оқиғаларға толы болды. 
Мыңдаған орыс шаруаларының қазақ жеріне қоныстануы, қазақ даласын 
басқаруда енген өзгеріс көшпелі елдің өміріне жаңа экономикалық 
қатынастар әкелді. Тарихи – әлеуметтік жағдай қазақтың әдеби, мәдени 
өміріне де әсерін тигізбей қалған жоқ.Шәкәрім шығармашылығы осы 
кезеңге тұспа-тұс келді. Халқының мұңын жырлап, адам бойындағы игі 
қасиеттерді қастерлеп, өлеңдерінің өзегі ету- Шәкәрім лирикасының басты 
мұраты еді. Ақын айналасындағы жайттарды тек жырлап қана қойған жоқ, 
ол барлық нәрсеге терең бойлап, жамандығынан жирене біліп,жақсылыққа 
ұмтыла білді. Алдағы зертеу жымыстарымызды діни лексикасы мен 
Шығыс әлем әдебиетімен ұштастыруды жалғатырамыз.
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ТЕЛЕВИЗИЯЛЫҚ ОЧЕРКТІҢ ЖАНРЛЫҚ СИПАТЫ: 
«ҚАЗАҚСТАН–ПАВЛОДАР» АРНАСЫ

ТөлеГеН Г. м., айТуғаНова а. Т.
магистранттар, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Телевизиядағы очерктік жанр бағдарламасының идеясын 
бейнемен үйлестіру, оның «тақырыптарын» шеберлікпен тарқату 
шешілмейтін нәрсе емес. Мұны кәсіби журналисттерден үйрену 
шарт. Тележанрдың бұл түрін көрермендерге әсерлі жеткізу үшін 
мынадай көркемдегіш құралдарды пайдаланған абзал: бейнелілік, 
бөлшек, портрет, тілдік мінездеме, пейзаж, жеке көзқарас, сюжет 
т.б. Яғни, очерк, телевизияға әдеби жанрдан енген табыс ретінде 
көркем публицистикалық шығармаларға тән жинақтауды пайдалану 
арқылы саралау мен пайымдау, дәлелдемелер, сан, цитата, тарихи 
параллель, аналогия арқылы беріледі. Очеркші журналист ақпарат 
пен мәліметтерді өзінің жеке тәжірбиесінен, түрлі ақпарат көздерінен 
алады. Ондай тұлғалар өмір ағымын бар зейінімен бақылай отырып, 
бүгінгі күн туралы жазады. «Ол үшін адамдармен қарым-қатынасты 
үзбей, ақпарат жинап, күнделікті баспасөз жаңалығымен танысып, 
соңғы ғылым жетістіктерімен де таныс болуы қажет. Очерк 
жазушы өз жазбаларын жаңа мәліметтер мен иллюстрациялармен 
толықтырып отыруы да өз көмегін тигізеді», - дейді ғалым-
журналист Г. Сагал. 

Телеарнадағы очерктік жанрдағы бағдарламаның халық 
көзайымына айналуына очеркші журналисттің өмірмен 
байланысына, көзқарасы мен ой-танымына, шеберлігіне 
байланысты. Мәселен, портреттік очерктегі адам бейнесін 
жасаудағы маңызды шарт кейіпкердің мінез-құлқындағы 
ерекшеліктері жақсы көрінетін жерлерін айқын бейнелеу болып 
табылады. Бұл жерде типтік характерді ашуда кейіпкердің 
портреті мен оның көзге көрінер ерекшеліктеріне оқырман 
назарын аудара білу маңызды рөл атқарады. Шебер очеркшілердің 
портреттік сипаттамасында терең публицистикалық мағына 
жатады. Очеркте бейнелеумен бірге пайымдау, бейнемен бірге ой 
жүреді. Бейнелеудің басқа түрлері сияқты портреттің негізін де 
бөлшек құрайды.

Очеркист өмірдің барлық элементтерін бейнелей алмайды, 
өйткені, ол шексіз. Сондықтан ең маңызды, ақпарат көзі мол 
мәліметтерді ғана топтайды [1, 98-99 бб.]. 
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Тележанр тұрақты емес, ұдайы жаңғырып отыратын 
шығармашылық сала болып табылады. Ол өзге жанрлармен 
диффузиялық қарым-қатынасқа да түсе алады. 

Әдеби жанр сияқты тележанрдың да кез келген түрі жаңарып, 
дамып отырады. Мұндай өзгерістер қоғамның танымдық 
белсенділігімен, сонымен қатар әлемдік құбылыстардың мәніне 
деген көзқарастардың жаңғыруымен, ақпаратты жеткізу мен өңдеуде 
технологиялық үдерістің қарыштап дамуымен байланысты. 

Телевизиядағы жанр эволюциясы ақпараттық-коммуникативтік 
жүйедегі барлық салалардың ішкі құрылымындағы өзгерістермен 
тікелей байланысты. Ғылымның дамуы, әлемді техникалық 
тұрғыдан игерудегі жетістіктер жанрлардың да қайта құрылуына 
әкелгені рас. Журналистикадағы бар өзгерістер публицистикалық 
шығармашылықтың басқа салалармен ықпалдасуына тікелей 
байланысты. Мәселен, эссе мен комментарий, эссе мен колонка, 
сұхбат пен очерк, корреспонденция мен мақала сынды дәстүрлі 
жанрлардың өзара араласуы, байланысуы, синтезге түсуі жанрдың 
тұрақты бір формадан айығып, шыңдала түсуіне жол ашты. Бүгінгі 
теоретиктер ақпараттық корреспонденция, аналитикалық есеп сынды 
жаңа жанрлар жайында жиі айтатын болған. Бұл құбылыстардың 
барлығы жанрлардың өмір ағымына бейімделуімен байланысты 
болып отыр. 

Жанрды жіктеу жүйесі мүмкін емес болып көрінгенмен,  
В.Д. Пельт оның жалпы ережесін шығарып, үш топқа бөлуді 
ұсынған. Атап айтсақ, ақпараттық жанрды (репортаж, сұхбат, есеп), 
аналитикалық жанрды (корреспонденция, сұхбат, есеп), көркем-
публицистикалық жанрды (очерк, суреттеме) деп қарастыруды жөн 
тапқан. Мұндай жіктеме жанрдың тақырыбы, қызметі мен әдісіне 
қарай негізделіп құрылған. Алайда жанрдың түрлерін анықтауда 
олардың берілу формасы мен мазмұны бұл жіктемеде айқын 
белгіленбеген. Қазіргі таңда жанр саласында қатып қалған қағидалар 
жоқ. Ондай үдерістің себебі айтпаса да түсінікті: оған әлеуметтік 
және кәсіби тәжірбиеде болып жататын өзгерістер негіз. 

Жанрдың түрлі жіктемелерге бөлінуі табиғи құбылыс. Бұл 
сұрақ ең алғашқыда сонау 1924 жылы резонно зерттеушілерінің 
фельетон жөніндегі кітабында кеңінен талқыланып, тарқатылған 
болатын. Тіл мамандарының байқауынша жанр уақыт ағымымен 
ілесе жүретін, ауыспалы шама саналады.   

Тарихи мағлұматтар бойынша ХХ ғасыр жанр үдерісіне айтулы 
өзгерістер енгізген. Соларға нақтырақ тоқталып өтейік:

Жанрлық шекараның жойылу үдерісі (жанрлар диффузиясы). 
Қазіргі таңда көптеген жанрлардың түп негізі жойылуда: бұл 
журналисттің біліксіздігі деген сөз емес, керісінше жанрлар 
диффузиясы телевизиялық шығармашылықтың баюына 
ықпалдаспақ, жанрлық «қор» құрмақ. 

Жанрлық жүйенің модернизациялық үдерісі – бір жанрлар 
пайда болып жатса, басқалары жойылып отырады. Мұндай жүйенің 
өзіндік логикасы бар. 1991 жылы Кеңес Одағы журналистикасының 
даму жолын белгілеп келген ескі идеологиялық жүйе құлдырады. 
Саяси төңкерістер БАҚ құрылымына да әсер етті. Тәуелсіз Қазақстан 
телевизияға еркін тыныс алуға мүмкіндік берді. Бұрынғыдай 
диктаторлық саясат жойылды. Республикалық, аймақтық, қалалық 
арналар шығармашылық тұрғыдан даму мүмкіндігіне ие болды. 

Жанрларды жан-жақты ету үдерісі – жанрлар өзара араласу 
арқылы,  шығармашылық мүмкіндіктерінің көкжиегін кеңейтті. 
БАҚ үшін халық өмірін көрсету басты бағыттардың біріне айналды. 
Нәтижесінде телевизиядағы бағдарламаларды түсінікті нұсқада жеткізу 
мақсатында  жанрлар қосарланып, бірегейлік сипатқа ие болды. 

Жанр түпнұсқаларының жаңару үдерісі. Жанр саласындағы 
мұндай жаңа өзгеріс эмоционалды-бейнелілікті жоғарылата түсу 
мақсатында жасалды. Құрғақ сөзден гөрі көзбен қарап ұғатын 
бейнематериалдарды көбейту ісі қолға алынды. Мәтін қысқа да 
нұсқа беріліп, экспрессивті видео жиілей түсті. 

Осылайша, өмір талабы мен мақсатына қарай жанр түрлерінің 
жаңаланып отыруы табиғи құбылысқа айналуда. Алайда ондай 
өзгерістер әр жанрдың мазмұнына, қызметіне, әдісіне, нұсқасына сайма-
сай келуі шарт. Ол үшін мен төмендегідей жіктеуді ұсынғым келеді:

Жедел-ақпараттар жанры – жаңалықтар.
Жедел-зерттеу – сұхбат, репортаж, есеп, шолу. 
Ақпараттық-зерттеу – корреспонденция, комментарий.
Зерттеу -  шолу.
Бейнелеп зерттеу – очерк, деректі фильм [2, 204-212 бб.].
Тележанрдың өзгеріп тұруына эфир саясаты да тікелей әсер ететіні 

белгілі. Телевизия әр кез сол кезеңнің бетбұрысты жағдайларын бейнелеп 
баяндап келді. Бүгін де дәл солай. Елде жүретін саясат, көгілдір экранда 
да бар. Соған орай жанрлар да икемделеді. Бұл қағида телеочеркке де 
қатысты. Кеңес Одағы кезінде телеочерк жанры тек қана орыс тілінде, орыс 
зиялылары мен пост кеңестік дәуірді үгіттеуге ғана бағытталғаны шындық. 
Марксизм-ленинизмдік саяси көзқарас арнасында журналистиканың 
мазмұны мен идеялық бағыты қатаң бақыланды. 
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Бүгінде Кеңестік Одақтық стереотип жойылды. Телеэфир 
біршама еркіндікке ие болды. Видео түсіру ісі шығармашылық 
бостандығын алды. Журналист пен оператор өзара қатынас құру 
арқылы түсірілім жоспарын бірге жасау мүмкіндігін иеленді. 
Тақырып шекарасы бұзылып, оның аясы кеңейді. Қазіргі кезде 
қаншама тақырыптар талқыға салынды. Алайда олардың бірі 
есімізде болса, бірі ұмыт қалып жатыр. Оның сыры мынада:  

Телеэфир – қолданыста бірақ рет пайдалануға берілетін 
субстанция сынды. Телеарнадағы тәуліктік жазба бірден мұрағатқа 
жіберіледі. Алайда олардың арасынан ең таңдаулы дегендері қайта 
шығып қалуы мүмкін. Қалған жазба материалдар ұмыт қалатыны 
сөзсіз. Салыстырмалы түрде айтатын болсақ, соның жартысынан 
көбі мүлдем ұмыт болып жатады. Десек те, қандай да болмасын 
түсірілімнің қоғам естелігінде бір із қалдырмай қоймайтыны тағы 
шындық. Телевизия мен тележурналистиканы зерттеушілер үшін 
осындай құбылыстар үлкен қызығушылыққа ие [3, 31б.]. 

Заманауи ақпараттық әлемдегі адамның әлеуметтік-мәдени 
тәжірбиесі медиа қызметімен тікелей байланысты екені аян. 
Қоғамның бет-бейнесін айқындайтын маңызды ұғымдар БАҚ арқылы 
жасалады. Медиа өзінің технологиялық және мәдени формасының 
ерекшелігіне қарай, аудиторияның ойлау қабілеті мен эмоционалдық 
толқуын қалыптастыруда, шындықты қалыптастыруда белгілі бір 
логика мен ережеге бағына отырып, үлкенді-кішілі топ арасында 
қарым-қатынас орнатады. Бүгінгі таңда аймақтық телеарналарға 
көп көңіл бөлініп келеді. Соның ішінде оның бағдарламалық 
жоспарына, қиындықтарына, қызметіне, дамуына, қоғамдық пікір 
мен көрермендер мәдениетіне әсер ету мәселелеріне баса назар 
аударылады. Бұл құбылыс аймақтық телеарналар маңыздылығының 
күн санап өсіп келе жатқанын дәлелдей түседі. Қазақстандық 
телеқұралдар жалпыға ортақ тақырыптың ортасын ғана қамтуға 
тырысса, жергілікті телевизия өз аумағындағы түрлі жаңалықтар 
мен қиындықтарды толық қамтуға тырысады. Жалпы сараптама 
нәтижелеріне сүйенсек федералды телеарналар жалпы ақпараттық 
қызметінің 13–18 % ғана аймақтық тақырыптарға арнайтын көрінеді. 
Десек те, кез келген елдің алып телевизиясы аймақтық телевизия 
көмегіне тікелей бағынышты. Себебі орталық арна ақпарат кеңістігін 
өзі жалғыз түгел қамти алмайтыны айқын. Сондықтан аймақтық 
телевизия журналисттерімен байланыс орнату басты талаптардың 
бірі. Әр аймақтағы ең қызық, ең дүркін ақпараттар солардың 
көмегімен алынады [4, 18 б.].  

Республикалықпен салыстырғанда, аймақтық телевизияны 
дамытуда  кездесетін қиындықтардың біршама артып жығылатыны 
рас. Оны жергілікті басшылықтың саясатымен тікелей байланыстыруға 
болады. Жіті бақылап отыратын болсақ, ақпараттық бағдарламаларда 
әкімдіктің және өзге де билік басындағылардың есептік отырыстары 
көп айтылады. Осы ретте Облыстық Қазақстан-Павлодар арнасын да 
атап өту керек. Онда саясатқа баға беру мен тұрғындардың әлеуметтік 
жағдайы ғана сөз етіліп қана жүр. Жергілікті   телевизия өз аймағындағы 
барлық оқиғалардың белсенді мүшесі. Ол өз аудиториясын сол жердегі, 
облыстағы басқару ісіне көп көңіл бөлуге шақырады. Алайда жергілікті 
арнаның сұранысқа ие болуы ақпараттың қызықтылығымен қатар, 
сапалы болуымен бірге жүретінін ұмытпаған абзал. Телекөрермендердің 
басым бөлігі жергілікті арна қызметіне көңілдерінің көншімейтінін 
айтады. Оған бірден бір себеп, бағдарламалар тақырыбының тар 
шеңберлігі. Бүгінгі облыстық арнадағы тележобалар жанрлары көбіне 
көңіл көтеруге және ақпарат беруге ғана бағытталған. Танымдық, 
сараптамалық, деректік, очектік, зерттеушілік сипаттағы бағдарламалар 
жоқтың қасы. Сондықтан болар халық қызығушылығы республикалық 
арналарға жиі ауып тұрады. Десек те, облыстық арна көрермендері 
арасында алда тұрған бір жанр бар ол – ақпараттық. Қай азамат 
болмасын өз аймағындағы жаңалықтарды жергілікті арна тілшілері 
арқылы білгісі келеді. Мұндай сұраныс та түсінікті құбылыс. 
Республика жаңалықтары жалпы жаһандағы оқиғаларды ғана 
барласа, облыс тілшілері сол аймақ тыныс-тіршілігін үтір нүктесіне 
дейін түйіткілдейді.   

Жергілікті арналардың қызметі мен әрмен қарай дамуындағы 
қиындықтарға қарамастан бұл сала әлі де зерделі түрде зерттелмеген. 
Көптеген зерттеушілер аймақтық телевизияның соңғы он жылда 
біршама алға жылжығанын айтады. Алайда сонау 1991 жылдың 
өзінде телевизиялық индустрияның соншалықты үлкен қарқынмен 
дамитындығын елестетудің бір өзі қиын еді: Кеңес Одағы құлдырады, 
онымен бірге ортақ ақпараттық кеңістік те жойылды, Мемлекеттік 
телерадио қызметі тоқтады, саяси цензураға тыйым салынды, 
телевизияда түрлі телекомпаниялар пайда болып, әркім өзі жеке 
тыныстай бастады. Мұндай айтулы өзгерістер БАҚ нарығының 
дамуына, бәсекелестіктің күшеюіне әкеп соқты. Нәтижесінде 
журналистика дүниесіне мемлекеттік, жекеменшік және аймақтық 
телевизия деген ұғымдар келді. Коммерциялық мемлекеттік емес 
телевизия бүгінгі күні өзінің тиісті орнына ие болып, қарқынмен 
дамуда. Тележурналистика саласына енген мұндай жаңашылдық 
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Павлодар облысындағы БАҚ қызметіне де көп өзгерістер әперді. 
Павлодарда жаңа телекомпаниялар жарыққа шықты. Солардың 
арасында аса бәсекеге қабілетті арналар ретінде «Қазақстан-Павлодар» 
мен «Ирбисті» атап өтуге болады. Біреуі – өткен жылдардан қалған 
бай шығармашылық және техникалық мұрагерліктің арқасында алға 
суырылып шықса, екіншісі – жүйелік телевизияның жаңа түрі арқылы, 
сонымен қатар ақпарат таратудың заманауи әдіснамасы көмегімен 
тележурналистикдағы бәйгенің алды болып келеді.

Телевизия индустриясына енген жаңашылдық аймақтық 
телевизияның дәстүрлі келбетіне қатты әсер еткені сонша, аймақтық 
арналардың бағыт-бағдары үлкен өзгеріске түсті. 

- аймақтық телевизия өзінің жеке жұмыс жоспарын құратын 
болды;

- жаңалықтар таратуда өз уақытын белгіледі, көбіне кешкі 19.00-
ден 22.00-ге дейінгі кезеңде шығып, таңғы қайталау жасауға көшті;

- жергілікті билік өкілдерімен бірлесіп еңбек ете бастады (егер, 
әкімшілік телевизияның жартылай иегері немесе демеушісі болса);

- аймақтық телестудияға арнайы журналистік мамандығы жоқ 
қызметкерлер да тартылды;

- ақпарат таратуда өзгеше стиль қалыптастырды.
Халықтың аймақтық телевизияға жиі бет бұра бастағаны 

шындық. Себебі, қоғам өз жеріндегі жаңалықты жергілікті БАҚ 
өкілдерінен естігенді қалайды. Сонымен қатар, әр облыс тұрғыны сол 
мекенді біріктіретін ұлттық құндылықтар мен дәстүрлерден хабардар 
болуды жөн санайды. Жергілікті телевизия «Қазақстан-Павлодардың» 
Қазақстан аумағында ең белсенді ақпарат жаршысының бірі ретінде 
танылып үлгергені рас. Ол телекөрермен қауымның жаңа көңіл көтергіш 
құралы ғана емес, жергілікті жаңалықтардың сенімді көзіне айналды. 
Облыстық хабар тарату ісі жергілікті халықтың өз пікірін білдіруге 
мүмкіндік әперді. Бұл кез келген ел үшін маңызды іс.  

1995 жылдан бастап Қазақстанның телевизиялық индустриясы 
шапшаң қарқынмен дами түсті. Басында мемлекеттік арналар көптеп 
ашыла бастаса, 2000 жылдан былай жекеменшік телевизиялар 
саны ұлғайды. Эфирге шығатын бағдарламалар құрамы байи түсті, 
арналардың жұмыс уақыты ұзарды. Тұтынушылар арасында телевизор 
сатып алуға деген белсенділік артты. Жарнама нарығы қарқын алды, 
жаңа станциялар мен ақпарат таратқыштар пайда болды. 

Қазақстан-Павлодар телеарнасы өзінің көнелігімен ерекше. 
Жарты ғасырлық тарихы бар телевизия сан-қилы қиындықтар мен 
сындардан өтіп барып бірталай жетістіктерге қол жеткізді. Оның 

тарихы сонау Кеңес Үкіметі құлдырамай тұрып басталған еді. 
Қазақ ССР Министрлер Кеңесі 1961 жылғы 28 ақпанда Павлодарда 
телеорталық құрылысын салу туралы шешім қабылдады. Осы 
жылдың көктем айында ғимараттың құрылысы басталып, мұнараны 
монтаждау басталды. 1965 жылдың 7 қарашасында Павлодар 
телестудиясы тұңғыш рет бірінші бағдарламасын эфирге шығарды.

1966 жылға дейін студия аптасына екі мәрте хабар берсе, 
66-жылдың 1-қаңтарынан хабар көлемі ұлғая түсті. 1970 жылы 
Павлодар телестудиясында бірінші жылжымалы телестанция пайда 
болды. Тәулігіне 5 сағат хабар таратылды. Фильмотека мен жеке 
мұрағат жасалды.

1979 жылы Қазақ ССР-де бірінші рет Павлодарда біртіндеп 
түрлі-түсті телехабарлар беруге көшу жүзеге асты. 1983 жылы 
қажетті жабдықтар толық жеткізілді. Түсті телевидениені бүкіл 
Павлодар облысы көре бастады. 80-жылдың бас кезінен-ақ студияның 
өндірістік алаңдары кеңейтілді. Егер бұрын тікелей трансляциялар 
аумағы небәрі 100 шаршы метрлік кіші студиядан беріліп келсе,  
1980 жылы алаңының көлемі бұрынғыдан үш есе үлкен жаңа 
павилион салынды. Елге белгілі (үлкен) шығармашылық ұжымдарды 
жазуға мүмкіндік туды. Тіпті сол жылдары студияның өзінде 
балалар хоры болды. Павлодар студиясы республикада ең мықтылар 
қатарында аталды, онда еңбек ететін журналистерге республикалық 
маңызы зор жауапты хабарлар жүктелді.

1983 жылы студия толығымен түрлі-түске көшті. Ал  
1987 жылы телеорталық «Перспектива» түрлі-түсті жабдығының 
жаңа түріне ие болды.

90-жылдардың бас кезінде студияны техникалық қайта жарақтау 
жүзеге асырылды. Сапалы бейнетүсірілім жасау, эфирге материалды 
жедел беру үшін портативті аппаратура пайда болды. 90-жылдардың 
аяғы мен 2000 жылдың басында телевидение компьютерленді, оның 
техникалық мүмкіндігі кеңейтілді, шығарылған өнім сапасы артты.

2002 жылы Павлодар телестудиясында цифрлық (сандық) 
телевидениеге көшті. Студия павильонын жарақтандырып, қайта 
безендіру жүргізілді. 2008 жылғы қыркүйектен бастап жалпы алаңы 
300 шаршы метрлік телевидениенің үлкен студиясындағы арнайы 
жарықтандыру құралдары өзгертілді. Арнадан 35-ке жуық тақырыптық 
хабарлар эфирге шығады. Негізгі қамтылатын тақырыптар: 
Елбасының «Қазақстан-2050» стратегиясына орай, тікелей эфирде 
«Көкейкесті», «Диалог в прямом эфире», «Дидарласу», «Приемная 
депутата», Индустрияландыру бағдарламасына байланысты «Өндірісті 
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өлке», «Карта индустриализации», «Жұмыспен қамту-2020-ға» 
байланысты «Телеярмарка вакансии», «Бос орындар жәрмеңкесі», 
«Дипломмен ауылға», «Ауыл тынысы», мемлекеттік тілді дамытуға 
орай әр сейсенбі күні 15 минуттық «Туған тіл- байлығым», ұлтаралық 
достықты нығайтуға байланысты «Ортақ шаңырақ астында», «В 
семье единой» және т.б.

2013 жылы «Қазақстан-Павлодар» телеарнасы толығымен 
жаңарып, жаңаша бетбұрыс, жаңа қарқынмен жұмыс істеді. Оған 
дәлел эфирдің бет-бейнесінің, бағдарлама атауларының жаңаруы, 
түрлі аңдатпалар, студиядағы дизайн және жаңа маусымдағы жаңа 
жобалар, жас дикторлардың эфирге шығуы. 

әДеБиеТТер
1 А.Г. Киселев, Теория и практика массовой информации: 

общество-СМИ-власть, М: ЮНИТИ-Дана, 2013-431 б. 
2 В.В. Зверева, Настоящая жизнь в телевизоре: Российский 

государственный гуманитарный университет, 2012-219 б.
3 Г.А. Васильев, Медиапланирование: Учебное пособие, М: 

Вузовский учебник, 2014-268 б.
4 Ж. Бижан, Журналист шығармашылығындағы жаңа 

инновациялық технологиялар: Оқу құралы, - Астана: Фолиант, 
2013. – 208 б. 

ЖАҢА ТЕХНОЛОГИЯНЫ ҚОЛДАНУ АРҚЫЛЫ 
ОҚУШЫЛАРДЫҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҚ 

ҚАБІЛЕТТЕРІН ДАМЫТУ

ТурдубеКова р. Я.
бастауыш сынып мұғалімі, ШҚО, Үржар ауданы, Науалы ауылы

Қазақстанның әлемдік білім беру кеңістігіне енуі білім мазмұнын 
жаңғыртуды талап етеді. Білім мазмұнын жаңарту білім беруші ұстазға 
тікелей бай-ланысты. «Мұғалім- мектептің жүрегі» деп ұлы ұстаз Ыбырай 
Алтынсарин бекер айтпаған. Жаңа технологияларды жүзеге асыруда 
мұғалім белсенділігі, шығармашылық ізденісі, өз мамандығына деген 
сүйіспеншілігі, алдындағы шәкірттерін бағалауы ерекше орын алады.

Шығармашылық бұл адамның өмір шындығына өзін-өзі тануға 
ұмтылуы, ізденуі. Өмірде дұрыс жол табу үшін адам дұрыс ой түйін, 
өздігінен саналы, дәлелді шешімдер қабылдай білуге үйренуі қажет. 

Адам бойындағы қабілеттерін дамытып,олардың өшуіне жол бермеу 
оның рухани күшін нығайтып, өмірде өз орнын табуға көмектеседі. 
Шығармашылық-бүкіл тіршіліктің көзі. Адам баласының сөйлей 
бастаған кезінен бастап, бүгінгі күнге дейін жеткен жетістіктері 
шығармашылықтың нәтижесі.

Бастауыш білім-үздіксіз білім берудің алғашқы сатысы. «Білім 
негізі - бастауышта қаланады» десек, ұрпақ тәрбиесі алдында 
бастауыш сынып мұғалімдеріне зор жауапкершілік жүктейді. 
Мұғалімнің әр сабақты қызықты етіп құруы, оқушыларға қойылатын 
талабы күннен – күнге арта түсіп, сабақтың әр кезенін әдістемелік 
талапқа сай оқытудың жаңа технологияларымен жүргізуі шарт. 
Білім берудің сапасын жақсарту мақсатында «Сын тұрғысынан 
ойлау» технологиясын өз сабақтарында қолданып жүрмін. Сын 
тұрғысынан ойлау технологиясының мені қызықтырғаны баланың 
өзі ізденіп дәлелдеуі. Ол  бұрын тек тындаушы болса, енді ізленуші, 
ойланушы, өз ойын дәлелдеуші, ал мұғалім осы әрекетке бағыттаушы, 
ұйымдастырушы.

Сын тұрғысынан ойлау бағдарламасы оқушының еркін 
сөйлеуіне, пікір таластыруына, достарының ойын тыңдауға, 
проблеманы шешу жолдарын іздей отырып, қиындықты шешуге 
бағытталған бағдарлама.

Сын тұрғысынан ойлау дегеніміз - сабақта оқушылардың 
қызығушылығын арттыра отырып, өз ойынды еркін және зерттей 
талпындырып, тұжырым жасау.

Сын тұрғысынан ойлау дегеніміз – ой қозғаай отырып, 
оқушының өз ойымен өзгелердің ойынасыни қарап, естіген, білгенін 
талдап, салыстырып, реттеп, сұрыптап, жүйелеп, білмегенін өзі 
зерттеп, дәлелдеп, тұжырым жасауға өз бетімен және бірлесіп 
шығармашылық жұмыс жасау.

Бастауыш сыныпта жүргізіле бермейтін шығармашылыққа 
үйрету жұмысының бірі өлнң жазуға баулу. Бұл жұмысты бірінші 
сыныптан бастауға болады. Ол үшін алдымен оқушыларға ұйқас 
сөзінің мәнін түсіндіріп, өлеңдегі ұйқастарды табуға беріледі. Содан 
кейін ғана алдымен жеке дыбыстар, сосын буындар, одан  кейін 
берілген жол арқылы ұйқас жасауға үйретіледі. Мысалы:  

Мектепке біз барамыз, 
Білімді оқушы боламыз. 
 Ана Ана – біздің күніміз, 
Ананың біз – гүліміз.
Балаларды қуантып,
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Ұзақ өмір сүріңіз.
Ұстаз
Ұстаз менің  екінші анам,
Жақсы оқысам мадақтаған.
Мен өскенде ұстаз болам ,
Ұстаз бізге аяулы жан.
Мектеп
Мектеп  біздің панамыз,
Мектептен білім аламыз.
Тарыдай болып кіреміз,
Таудай болып шығамыз.
Отан
Отан – жерім, ауылым,
Әкем,анам, бауырым.
Отанды мен әрқашан,
Сүйіп өту парызым.
Әрине, жұмыс нәтижелі болуыүшін мұндай әдісті тұрақты түрде 

және жиі  қолданып отыруы керек. Оқушылар өз өлеңдерін белгілі бір 
тақырыптар бо- йынша кішкене кітапша түрінде шығарып отыруға болады. 

Сынып жоғарылаған сайын әртүрлі тақырыптарға,  олардың 
ішінде қиял- ғажайыптары да бар, әңгімелер жазуды тапсыратын 
болдым. Мысалы мынадай тақырыптар: «Мен қалай торғай болдым», 
«Аспанда екі күн тұр», «Ең қымбат нәрсе»

«Әдебиеттік оқу» оқулықтарында берілген мақал-мәтелдерді бала 
шығарма-шылығын дамытатындай етіп пайдаланудың мәні зор.Ауыз 
әдебиетінің бұл жанрымен жұмыс төмендегідей етіп ұйымдастырылады. 

1) оқиғаға байланысты мақал-мәтелдер айтқызу; 
2) керісінше, мақал-мәтелдің мағынасына қарай оқиға ойлау;
3) суретке қарап тұрып , бірнеше мақал айту; 
4) мақалдың мәнін ашатын суреттер жинау; 
5) «101 жұмбақ – 1001 мақал» сайысын өткізу.
Бастауыш сыныптарда оқушылардың тілін дамытуға, 

шығармашылығын арттыруға ықпал ететін жұмыстың бірі-шығарма 
жазғызу. Шығармашылық – мазмұнға байланысты өз пікірін, өз 
көзқарасын білдіре  жазу, қорытынды жасау, тілдің көркемдік 
құралдарын пайдалану түрінде жазылуы ұсталады. Шығармаларға 
мынандай шарттар қойылады: 

1) жазу алдында арнайы дайындықтың жүргізілмеуі;
2)жоғары теориялық деңгейде мазмұның бай болуы;
3)сыныпта жақсы тілектестік атмосфераның болуы.

Шығарма тақырыптары: «Менің арманым», «Менің досым», 
«Қыс», «Мен қалайтын мамандық» т.б.

Оқушылардың шығармашылық қабілеттерін дамыту мақсатында 
математика сабағын түрлендірудің маңызы зор. Таңертең тұрғанда 
күн дене жаттығуынан басталатыны сияқты «ой жаттығуынан» 
бастауды әдетке айналдырдым: 

- Жылдың бесінші айын ата.  
- Бағдаршамның қай түсі жанғанда жолдан өтуге болады? 
- Жылқының төлін ата.  
- Бүгін аптаның қай күні? 
- Көз адамда нешеу? 
- 25 пен 27-нің арасында қандай сан бар? 
-Есік қандай геометриялық фигура?
Мұндай сұрақтар балалардың назарын бірден сабаққа аударып, 

белсенділіктерін арттырады, зейінділігін қалыптастырады. 
ТРИЗ технологиясының элементтерін оқушылардың қиялдарын 

ұштастыртын тапсырмалар арқылы пайдаланамын: 
-Енді он жылдан кейін тақта қандай болады деп ойлайсыңдар?
Балаларға ойдан математикалық ертегі құрастыруға 

тапсырмалар беру. Қиялдау арқылы сурет салғызу.   Қабілеті 
жоғары оқушыларға тапсырмалар күрделеніп беріледі.Сабақта қы- 
зықты жаттығулар, логикалық есептер мен тапсырмаларды тиімді 
пайдаланудың пайдасы зор. 

–Үш кісі шахмат ойнады.Олар барлығы үш ойын өткізсе, әр 
кісінеше рет ойна- ған?  Қосарлап жегілген үш ат бір сағатта 12 км 
жүрді. Бір ат неше км жол жүрді? 

-Бір топ үйрек ұшып барады. Олар 5-еу, біреуі жерге қонса 
нешеуі қалады? 

-Аулада қойлар мен тауықтар жүр.Олардың 5 басы, 14 аяғы 
бар. Тауық пен қой нешеу?  

-Аспаз шұжықты 4 рет кесті. Шұжық неше бөлікке бөлінді? 
Сабақта  сын тұрғысынан оқыту технологиясының 

стратегияларын пайдалана отырып, балалардың ұсыныс-пікірлерін 
еркін айтқызып, ойларын ұштауға және өздеріне деген сенімін 
арттыруға мүмкіндік туғызып отырдым. Әрбір әдіс оқушылардың 
ойлауына және қиялына негізделіп келеді. Баланың те-реңде жатқан 
ойын дамытып, оларды сөйлеуге, дәлелдеуге үйретеді.

Шығармашылық - ол таң қалу және танымдық қабілет, белгісіз 
жағдайда шешім таба алу іскрлігі, жаңалық аша білу және өзі ашқан 
тәжірибені ұғына білу қабілеті.
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Сабақта қолданылған стратегиялар оқушыларыма өздерінің, 
бір-бірінің ой- пікірлеріне сын көзімен қарай отырып, жаңа, тың 
идеялар туындысына жол ашты. Сонымен бірге ерекше белсенділік 
пен шығармашылық шабыттың  шарықтауы нәтижесінде олар 
еркіндік әлемінде еркін шарлағандай болды.  Бастауыш мектеп 
оқушыларының шығармашылық қабілеттері жайлы теорияларды 
талдай, жаңа жағдайлардыпайдалану нәтижесінде төмендегідей 
қорытындыға келдім: Бастауыш сынып оқушыларының оқыту 
барысында шығармашылық қабілеттерін дамыту арнайы әдістеменің 
болуы талап етеді.Әр сабақтың дамытушылық мақсаттарын 
арттырып, мазмұнды шығармашылық тапсырмалармен байытып, 
оларды тұрақты пайдаланып отыру арқылы бұл мәселеде 
айтарлықтай нәтижеге қол жеткізуге болады.

ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІНДЕГІ МАХАББАТ ТАҚЫРЫБЫНЫҢ 
АБАЙ ҚұНАНБАЕВ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ КөРІНІСІ 

ТұрсыНова б. ә.
қазақ тілі мен әдебиеті мұғалімі, №19 жалпы орта білім беру мектебі, Павлодар қ.

Лириканың түрлерінің ішінде ешқашан ескірмейтін, жаңарған 
үстіне жаңара, жаңғыра түсетін түрі – махаббат лирикасы. Өйткені 
махаббат ұғымының көтеретін жүгі де жеңіл емес. Сан қырлы талант 
иесі деп танылған С. Мұқановтың сөзімен айтсақ: «Махаббат лирикасы 
да қазақ поэзиясынан кең орын алады. Оның толып жатқан түрлері бар: 
Отанға махаббат, партияға махаббат, астанаға махаббат, туған жерге 
махаббат, анаға, әкеге, туысқандарға, сүйген жарға, балаға махаббат» 
[1, 396]. Бұл ойды Ғалым С. Дәуітов махаббат ұғымы туралы былай 
деп түсіндіреді: «Махаббат дегенді бір жақтылы әйелге құмарлық деп 
түсінбейміз. Махаббат деп нені сүйсе де беріле сүю. Бар жан-тәнімен 
сүюді айтамыз. Егер ақында анасын, атасын, жерін, көлін, елін шынайы 
ынтыға сүйетін махаббат болмаса, ол өлең жаза алмас еді. Тіпті жазған 
күннің өзінде онысы жай қара дүрсін дүмбілез дүние болар еді», [2, 100] 
– деп сабақтай түседі. Қазақ әдебиетінде осы аталған тақырыптардың 
бәрі де түрлі сипатта жыр өзегіне айналған. Махаббат лирикасын 
тек ғашықтық немесе қыз бен жігіт арасындағы сезім жаршысы деп 
түсінуге болмайды. Бұл жөнінде көрнекті ғалым Ә.Тәжібаев: «Жас 
ақындарда махаббат лирикаларына көбірек орын берілуі әбден заңды. 
Сүю жырын жастар тұрғанда кім жырламақ!.. Біздің поэзиямыздағы 

махаббат барлық әдемілігі, үндестігі, моральдық тазалығымен 
миллиондаған оқушыларды адал сезімділікке, баяндылыққа, ерлікке, 
шын мағыналы сұлулықтарды терең тануға тәрбиелейтін болу керек. 
Егер махаббат жырында өзімшілдікке (эгоизм) орын берілмесе, сүйгені 
үшін ерлік жасау, сол сүюден бақыт табу, махаббат арқылы  адамды 
қасиеттеу лебі айқын көрініп тұрса, ол поэзияның елеулі іс тындырғаны»  
[3, 312] - деп өз замандас ақындарына үлкен ой тастаған еді. Ғалым 
ойы көздеген арнасынан шыққанын әдебиетке жаңа қарқынмен келген  
1960-1980 ж.ж. қазақ махаббат лирикасы дәлелдейді.  

Махаббат тақырыбы – бүкіл әлем әдебиетінде кеңінен орын 
алатын, ескірмейтін тақырып. Поэзиядағы махаббат тақырыбының 
табиғаты туралы Белинский: «сезім, махаббат – романтикалық 
поэзияның негізі» десе, «махаббат, табиғат құбылысы, адам өлімі 
жалғыз лириканың ғана емес, бүкіл көркем әдебиеттің «мәңгілік» 
тақырыбы екенін Горький атап көрсеткен» [4, 51].  

Қазақ әдебиетінде махаббат лирикасы қай қырынан болса да, 
ешқашан (қаламгерлер) ақындар қаламынан тыс қалмаған. Тіпті 
ауыз әдебиеті шығармалары саналатын «Қозы Көрпеш – Баян 
сұлу», «Қыз Жібек» жырларын әдебиеттану ғылымы тікелей 
ғашықтық жырларға жатқызса, әлеуметтік тақырыпты көтеретін 
«Айман-Шолпан» жырының өзінде Әлібек пен Айман арасындағы 
махаббаттың ұшқыны лаулайды. 

Зерттеуші ғалым Қ. Мәшһүр-Жүсіп «Махаббатты қалай 
жырлап жүрміз?» деген еңбегінде аталған «Қозы Көрпеш-Баян 
сұлу» жырындағы Қозының Баянды іздеп, елінен аттануы туралы: 
«Мұнда Қозының махаббат үшін ештеңеден тартынбауы, дүние бетіне 
қарамауы, бірбеткейлігі біршама ашылған. Сондай-ақ, Қозының одан 
әрі жол азабына шыдауы, қауіп-қатерден сескенбеу – бәрі де махаббатқа 
деген шексіз құштарлықты танытады» - деп көрсетеді [5, 64]. 

Махаббат лирикасының ерте дәуірлерден келе жатқан үлгілері 
халық әндері екені белгілі. Олар: «Ахау, Айым», «Әдемі қыз», 
«Айнам-ау», «Дедім-ай-ау», «Еркем-ай», «Бекзатым», «Бұлбұл 
құсым», «Жан ерке», «Жан сәулем», т.б. 

Қазақ жазба әдебиетінің негізі ұлы Абайдан бастау алып, қазақ 
әдебиетіндегі реализм дәстүрі де Абай шығармалары  арқылы көрініс 
тапқан. Абай есімімен байланысты қарастырылатын  «Қазақ жазба 
әдебиетінде реализм әдісі дамып, кемелдену барысында махаббатты 
бейнелеуде де өзгеріс, ілгерілеулер көрініп отырды» [5, 64]. 

Абай шығармаларында махаббат тақырыбы кең орын алып 
қана қоймай, сонымен қоса, махаббаттың сан қырын да (ел, жер, 
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сүйген жар) тудырды. Қазақ әдебиетінде Аллаға деген махаббатты 
бүркемей айтқан да – ұлы Абай. 

Алланың өзі де рас, сөзі де рас,
Рас сөз еш уақытта жалған болмас.
Көп кітап келді алладан, оның төрті
Алланы танытуға сөзі айрылмас. 
...Махаббатпен жаратқан адамзатты,
Сен де сүй ол Алланы жаннан тәтті.
Адамзаттың бәрін сүй бауырым деп,
Және хақ жолы осы деп әділетті [6, 304]. 
Ақын мұнда махаббат ұғымының кеңдігін танытады. Бұл - ешқандай 

дәлелдеуді қажет етпейтін ақынның өз атынан айтылатын туынды. Сол 
секілді Аллаға деген махаббатты  танытатын келесі бір шығармасы:

Алла деген сөз жеңіл,
Аллаға ауыз жол емес.
Ынталы жүрек, шын көңіл
Өзгесі хаққа қол емес.
Дененің барша қуаты
Өнерге салар бар күшін.
Жүректің ақыл суаты
Махаббат қылса тәңірі үшін [6, 304]. 
Ақын Аллаға махаббатыңды танытсаң, Алла саған, пендесіне 

бәрін де береді деген ойын жеткізеді. 
Абайдың ақындық тұлғасын танытатын «Алланы сүй», 

«адамзатты сүй» деген мотивтерін ізбасары Шәкәрім «Дүние 
мен өмір», «Махаббат пен құмарлық», «Бейісте бар сұлу жар», 
«Жарымды жаным сүйді, сүйе алмай тәнім күйді», т.б. өлеңдерінде 
жалғастырды. 

ХV-ХVІІІ ғ.ғ. қазақ әдебиетінде, яғни жыраулық дәуір әдебиетінде 
махаббат тақырыбы (бұл жерде ғашықтық, сүйіспендік мәселесі) кең 
жырланбағаны мәлім. Қазақ әдебиетінде махаббат, әсіресе, ғашықтық, 
сүйіспеншілік тақырыбы ХІХ ғ. ІІ жартысы саналатын жазба әдебиетте 
кең көрініс тапқан. Махаббат лирикасы дегеннің өзін де  ұлы Абай 
негізін салған деуге толық хақымыз бар. Өйткені дәл Абайдай қазақ 
әдебиетінде бұрын-соңды махаббатты шыңына жеткізе жырлаған 
ақын жоқ. Бұл жөнінде Абай шығармашылығын түбегейлі зерттеген 
көрнекті ғалым З.Ахметов «Абайдың ақындық әлемі» атты еңбегінде 
былай деп көрсетеді: «Махаббат лирикасына жататын өлеңдері 
тақырыбы жағынан да сан алуан. «Жарқ етпес қара көңілім не қылса 
да», «Ғашықтық, құмарлық пен – ол екі жол» таза махаббат сезімдерін 

қастерлейтін өлеңдер болса, «Мен сәлем жазамын» - ғашығына деген 
сағыныш сезіміне толы мұңды өлең. Ал «Қор болды жаным» тіпті 
сағынышты, зарлы өлең деуге лайық, бірақ қайғы мен үміт аралас 
келеді», - деп көрсетеді [7, 102]. 

Абай шығармашылығында сұлу қыздың бейнесінің ерекше 
болуының өзін Алла атымен байланыстырады, көрікті, әдемі 
болудың өзі тәңірдің берген дәулеті деп санайды. «Көзімнің 
қарасы» өлеңінде:

Сенсің – жан ләззәті,
Сенсің – тән шәрбәті.
Артықша жаратқан
Алланың рахматы.

Көрік – тәңір дәулеті
Қылса ұнар құрметі.
Сұлуды сүймектік
Пайғамбар сүндеті [6, 174]  
Туындыдан екі түрлі ойды аңғарамыз: бірінде лирикалық 

қаһарманның сүйгеніне ынтықтығы, оның бейнесін танытуы 
байқалса, екінші мәселе – Аллаға, Тәңірге табыну байқалады. Ақын 
бәрі де бір Алланың қолында дегенді санамалап жеткізеді. 

Абайдың ғашықтық мәселесін сөз ететін туындыларында қыздың 
бейнесін сипаттауда шығыстық ақындар ізімен жырлағаны байқалады. 
Мәселен, «Иузи – рәушан, көзі – гәуһар // Лағилдек бет үші әхмәр // Тамағи 
қардан әм биһтар // Қашың құдрәт қоли шигә...» [6, 27]. Абай Құнанбаев 
махаббатқа философиялық тұрғыдан да баға береді: «Махаббат - өмір 
көркі рас, // Өлген соң ол да үндемес» [6, 154] немесе «Қырық бесінші қара 
сөзінде»: «адамшылдықтың алды – махаббат, ғаделет, сезім» 

Танымал ғалым М.Базарбаевтың «Абай дәстүрін кейінгі қазақ 
ақындары ілгері дамытты. Оның өлең кестелерін, сөз бедерлерін, 
бейне жасау тәсілін батыл қолданып (иемденіп), өз заманындағы 
құбылыстарды жан-жақты, терең талдап суреттеуге мүмкіндік алды» 
дейтін пікірін  нысанаға ала отырып, зерделейтін болсақ, Абайдың 
ізбасарлары саналатын Шәкәрім, Мағжандардың махаббат тақырыбын 
шеберлікпен дамытып, кеңінен жырлағанын көруге болады. 

Махаббат тақырыбы, әсіресе лирика жанрында өзіндік сипаты 
мол мол сала екенін дәлелдей алады. 

Сонымен бастауын ауыз әдебиетінен алатын қазақ әдебиетіндегі 
махаббат тақырыбы - өзінің дәстүрлі арнасын сақтаған сала. 
Әдебиет дамуының қай кезеңінде болмасын өзінің сезім сырларын 
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өрнектеуімен ерекшеленген. Қазақ әдебиетінде Абай негізін салған 
махаббат лирикасы - күні бүгінге дейін өз оқырманын тапқан 
поэзияның ерекше жанды саласы. 
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ТІЛ МЕН ОЙЛАУДЫҢ өЗАРА ҚАТЫНАСЫ
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ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 
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Берілген мақалада тіл және ойлау арасындағы байланыс 
және олардың теориялық тіл білімінің ең күрделі мәселесі ретінде 
қарастырылған. 

Кілт сөздер: психикалық процесс, тілдік единица, лингвистика, 
абстракция, дыбыс.

Тіл және ойлау – бір-бірінен өзінің мәні, өздік белгілерімен 
ерекшеленетін, қоғамдық қызметтің өз ара тығыз байланысты екі 
түрі. Қазіргі заманда бұл мәселемен әр түрлі ғылым саласындағы 
ғалымдар айналысуда.

Ойлау – аса күрделі психикалық процесс. Оны зерттеумен 
бірнеше ғылым айналысады. Бұлардың ішінде логика мен 
психологияның орны ерекше. Психология түрлі жас мөлшердегі 
адам ойының пайда болуы, дамуы, қалыптасуы жолдарын, яғни жеке 
адамның ойлау ерекшеліктерінің заңдылықтарын қарастырса, логика 
– бүкіл адамзатқа ортақ ой әрекетінен заңдары мен формаларын 
айқындайды, адам ойының нақты нәтижесі болып табылатын 
ұғым, пікір, дәлел, ой формаларының табиғатын зерттейді. Ойлау 

ерекшеліктерін таным мен ой процесінің сатысы ретінде зерттеу, 
ойлаудың білім мен тікелей байланысты екендігін көрсетеді.

Тіл дегеніміз – сөздік белгілердің жүйесі. Ал белгі – шындық пен 
болмысты білдіретін бөлшек. Тіл арқылы ойымызды басқа біреуге 
жеткіземіз. Ақыл-ой жетістігі болып табылатын, ақиқат, өмірдің 
бейнелуін қамтамасыз ететін ең жоғарғы таным-түйсік адамға 
ғана тән және ол-сөйлеу актісімен тікелей байланысты форма. Яғни 
адамдар бұл бейнелерді қалыптастыруда тілді пайдаланады, бір-
бірімен қарым-қатынасқа тіл арқылы түседі, бейненің бар болмасын 
суреттеу үшін, бір-біріне жеткізу үшін тілдік блоктарды түзеді. 

Тіл мен сөйлеу жайындағы ғалымдардың пікіріне келсек, 
ерекше концепция Ф. де Соссюрдің тұжырымы . Оның пікірінше, 
тіл дыбыстың өзі, дыбысталу. Яғни, тіл – барлық дыбыстық 
таңбалардың жиынтығы болса, сөйлеу – дыбысталудың жиынтығы. 
Ғалым «Язык – это система знаков и правил их комбинрования; речь 
же это использование нашей языковой системы в целях общения» 
Ф. Соссюр тілмен сөйлеуді ажырата келіп, олардың әрқайсынына 
тән айырмашылықтарды нақтылап көрсетеді. 

Тіл – әлеуметтік, ал сөйлеу –жеке құбылыс. Тіл мен ойлаудың 
өзара байланысы туралы мәселе жалпы тіл білімінің ғана емес, соны-
мен бірге философия мен логиканың және психологияның ең күрделі 
мәселелерінің бірі болып саналады. Дыбыстық тіл де, абстракті 
ойлауда адамға тән құбылыстар. Осы бірліктен тіл мен ойлаудың 
жалпы ерекшелігі көрінеді. Ой тіл арқылы айтылған мазмұнның 
негізін құрайды. Ой арқылы, адам миының сәулелендіруші әрекеті 
арқылы тілдік единицалар объективті дүниенің заттары мен және 
құбылыстарымен байланысқа түседі,мұнсыз адамдардың бір-бірімен 
тіл арқылы қатынас жасауы мүмкін болмаған болар еді. 

Адамның ой тіл арқылы тілдегі сөздер және олардың тіркесі 
арқылы айтылыды да, материалдық формаға енді. Ойлаудың туып 
жасалуында тілдің ролі айрықша зор.

Белгілі бір тілдің дыбыстық комплекстері ойлауда сәулеленетін 
объективті дүниенің элементтерінің сигналдары ретінде қызмет 
етеді де,бұл дыбыстық комплекстерде адам танымының нәтижелері 
орнығып бекітіледі,ал осы нәтижелердің өзі ары қарай танып білуге 
негіз болады. Сондықтан да тіл ойлаудың қаруы, инструменті ретінде, 
ал тіл мен ойлаудың байланысы бірлік ретінде сипатталады. Тілдің 
шығуы мен абстракті, жалпылаушы ойлаудың шығуы туралы 
мәселелер өз ара тығыз байланысты. Мұны И.П. Павловтың екінші 
сигнал жүйесі туралы ілімі дәлелдей түсті. Ол екінші сигнал жүйесі 
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адамның пайда болуымен байланысты туды және осымен байланысты 
жалпылаушы ойлау да пайда болды дейді. «Тегінде айналадағы 
дүниеге барып тірелетін біздің түйсіктеріміз бен елестеріміз егер 
біз үшін шындық өмірдің бірінші сигналдары, нақтылы сигналдары 
болып табылатын болса, онда тілдің өзі сөйлеу органдарынан ми 
қабығына баратын ең алдымен кинэстезикалық тітіркенулер, екінші 
сигналдар, сигналдардың сигналдары болып есептеледі.

Түйсіктер, сондай-ақ қабылдау мен елестері образдары дүниедегі 
заттардың, құбылыстардың және олардың сапа, қасиеттерінің сезім 
мүшелеріне тікелей әсер етуінің нәтижесінде пайда болады. Ал 
жалпылаушы және абстракті ойлау сыртқы дүниенің сезім мүшелері 
арқылы бізге жететін деректеріне, әсеріне сүйенгенімен, оның ұғым, 
байымдау және т.б. түрде болатын нәтижелерінің өздері сәулелендіретін 
объективті шындыққа қатысы жанама түрде болады. Әрбір ұғым заттар 
мен құбылыстардың және т.б. бүтіндей тобын олардың жалпы және басты 
қасиеттерінде бейнелей отырады да, сол топтағы әрбір затқа, құбылысқа 
және т.б. тән индивидуальды қасиеттерден дерексізденеді. Кез-келген 
халықтың таным мен ойлау ерекшелігі оның ұлттық тілінде көрініс 
табады және ол тек қана сол ұлттың тарихын, мәдениетін ғана емес, оның 
өркениетін құрайтын талғамдар жиынтығын, өмір сүру әдісін, руханият, 
ділдік, материалдық саладағы қол жеткен жетістіктерін де белгілейді. Сол 
себепті тіл тек таным мен ойдың вербалдануы қызметін ғана атқарып 
қоймай, сонымен бірге ол тарихи, мәдени, өркениеттік құндылықтарды 
сақтап, ұрпақтан ұрпаққа жеткізіп, танытушы.

Бізді қоршаған дүниедегі заттар мен құбылыстар, олардың әр 
түрлі белгілері, бір-бірімен қарым-қатысы адам санасында ойлаудың 
әр түрлі формалары (ұғым, байымдау) түрінде бейнеленеді де, соңғылар 
тілде сөздер және сөйлемдер арқылы айтылады, осылар арқылы баянды 
етіледі. Адам санасында шындық өмірдің бейнеленуі тілсіз іске асуы 
мүмкін емес. Тіл біздің ойымызды білдіре және баянды ете отырып, 
бізді қоршаған шындық өмір жайындағы білімімізді сақтаушы болып 
есептеледі. Тіл объективті дүниедегі заттар мен құбылыстар, олардың 
сапа, белгілері және бәр-бірімен қарым-қатынасы туралы қандай бір 
ойды болса да айтып жеткізуге икемді болады. 

Тіл мен ойлау бір-бірімен тығыз байланыста болады дегенде, тілдегі 
категорияларының өз ара байланысы, арақатысы ескеріледі. Мысалы, 
тілдегі сөз логикалық категория – ұғыммен тығыз байланыста болса, 
сөйлем байымдаумен (суждение) тығыз байланыста болады.

Сөз бен ұғым бірлікте, өз ара тығыз байланыста болады 
дегеннен бұл екеуі бір-бірімен тепе-тең екен деген түсінік тумауға 

тиісті. Олардың арасындағы айырмашылықтары мыналар: кейбір 
ұғымдар жеке сөздермен емес, сөздердің тіркестерімен айтылады; 
фразеологиялық сөз тіркестерінің құрамындағы кейбір ұғымдар жеке 
сөздермен емес, сөздердің тіркестерімен айтылады; фразеологиялық 
сөз тіркестерінің құрамындағы кейбір сөздер ұғымды өздігінен 
емес, тек тұрақты сөз тіркестерінің құрамында қолданылғанда ғана 
білдіре алады. Бірнеше мағынаны білдіретін бір сөздің өзі әлденеше 
ұғымды білдіруі мүмкін. Сөз кейде ұғымды ғана емес, байымдауды 
да білдіруі мүмкін. Мүндай жағдайда сөз сөйлем ретінде қызмет 
атқарады. Бұл айтылғандардың бәрі де сөз бен ұғымның тепе-тең 
емес, бірақ өз ара байланысты екендігін көрсетеді.

Ойлаудың тілмен тығыз бірлікте болатынын ойлау 
формаларының бірі – байымдаудың сөйлеммен байланысынан да 
көруге болады. Тілдің тіл болуы үшін ең қажетті фактор – ойлау, 
пайымдау екені белгілі. Адамның ми қабатында жинақталған ой 
тіл арқылы сыртқа шығады, сөйлеу арқылы неше мәрте айтылса да 
белгілі бір сөйлеу жүйесіне бағынбаса, түсініксіз болады. Ой тілге 
әсер етеді, тіл сөзге әсер етеді, сөзден сөйлеу пайда болады.

Тіл-тұрақты және ұзақ өмір сүретін процесс, ал сөйлеу – 
тұрақсыз және жиі өзгеріп отырады.

Тіл адамның миымен, санасымен бірге өзі қалыптасатын үдеріс, 
ал сөйлеу әркімнің өзі дамытып отыратын үдеріс.

Тіл – психикалық құбылыс, ал сөйлеу - психофизикалық құбылыс.
Осылайша, тіл мен сөйлеудің ара жігін ажырата келіп, олардың 

өзара тығыз байланысты екенін де атап өтеді.
Қазақ лингвистикасында тіл мен сөйлеуге қатысты мәселелерді 

анықтап, олардың айырмашылықтарын көрсетуге тырысқан 
тілші - Т.Р. Қордабаев. Ол: «сөйлеу дегеніміз - тілді қатынас жа-
сау процесінде өз ойын басқаларға білдіру, басқаның ойын білу 
мақсатында қолдану деген сөз», – дей келіп, тіл мен сөйлеу бір-
бірімен ажырамас бірлікте – деп көрсетеді.

Тілсіз ойлаудың болмайтындығы, әрбір ой тіл арқылы ғана 
көрінетіндігін, яғни сөйлеуді ойлаудан бөліп алудың мүмкін 
еместігін түсінеді. 

Ф. де Соссюр ойды тілдің семантикасымен теңдестіре отырып, 
тілді қағазбен былайша салыстырады: «Ой дегеніміз, сол қағаздың 
бет жағы, ал дыбыс – астыңғы жағы, егер қағаздың бет жағын, 
астыңғы жағын бүлдірмей кесіп алуға болмайтыны сияқты, тілде 
де дыбыстан, дыбысты ойдан бөліп алуға болмайды. Мұны тек 
абстракциялық түрде ажыратуға болады» - дейді.
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Тіл мен ойлау бір-бірімен тығыз байланыста болады де-
генде, тілдегі категорияларының өз ара байланысы, арақатысы 
ескеріледі. Мысалы, тілдегі сөз логикалық категория – ұғыммен 
тығыз байланыста болса, сөйлем байымдаумен (суждение) тығыз 
байланыста болады.

Сөз бен ұғым бірлікте, өз ара тығыз байланыста болады де-
геннен бұл екеуі бір-бірімен тепе-тең екен деген түсінік тумауға 
тиісті. Олардың арасындағы айырмашылықтары мыналар: кейбір 
ұғымдар жеке сөздермен емес, сөздердің тіркестерімен айтылады; 
фразеологиялық сөз тіркестерінің құрамындағы кейбір ұғымдар жеке 
сөздермен емес, сөздердің тіркестерімен айтылады; фразеологиялық 
сөз тіркестерінің құрамындағы кейбір сөздер ұғымды өздігінен 
емес, тек тұрақты сөз тіркестерінің құрамында қолданылғанда ғана 
білдіре алады. Бірнеше мағынаны білдіретін бір сөздің өзі әлденеше 
ұғымды білдіруі мүмкін. Сөз кейде ұғымды ғана емес, байымдауды 
да білдіруі мүмкін. Мүндай жағдайда сөз сөйлем ретінде қызмет 
атқарады. Бұл айтылғандардың бәрі де сөз бен ұғымның тепе-тең 
емес, бірақ өз ара байланысты екендігін көрсетеді.

Ойлаудың тілмен тығыз бірлікте болатынын ойлау 
формаларының бірі – байымдаудың сөйлеммен байланысынан да 
көруге болады. Тілдің тіл болуы үшін ең қажетті фактор – ойлау, 
пайымдау екені белгілі. Адамның ми қабатында жинақталған ой 
тіл арқылы сыртқа шығады, сөйлеу арқылы неше мәрте айтылса да 
белгілі бір сөйлеу жүйесіне бағынбаса, түсініксіз болады. Ой тілге 
әсер етеді, тіл сөзге әсер етеді, сөзден сөйлеу пайда болады.

Тіл – тұрақты және ұзақ өмір сүретін процесс, ал сөйлеу – 
тұрақсыз және жиі өзгеріп отырады.

Тіл адамның миымен, санасымен бірге өзі қалыптасатын үдеріс, 
ал сөйлеу әркімнің өзі дамытып отыратын үдеріс. 
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М. БАЛАҚАЕВ ЖӘНЕ ҚАЗАҚ ӘДЕБИ ТІЛІ 

Тұрышев а. Қ.
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Қадырова б. м.
ф.ғ.к., С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Қазақ әдеби тілінің тарихын зерттеуді алғашқы болып қолға 
алаған М. Балақаев десек жаңылыспаймыз. М. Балақаевтің қазақ 
әдеби тілінің тарихы туралы жазған еңбектері өте көп. Соның 
бірі – «Қазақ әдеби тілі және оның нормалары» – деген сүбелі 
еңбегі. Әдеби тілдің жалпы мәселелері – деген тараудың «Қазақ 
әдеби тілінің зерттелуі» – деп аталатын бөлімінде мына жайттарға 
тоқталған. Зерттеуші, әдеби тілдің – қоғамдық котегория ретінде 
алатын орынын айшықтап, ажыратып берген. Қазақ әдеби тілінің 
зерттелуі – қазақ тіл білімінің кенже қалған саласы дейді –  
М. Балақаев. Сөйтіп, оның зерттелмеуінің екі түрін жазады. 
Біріншісі, әліпби, орфография, терминология, грамматика, фонетика 
т.б. іс-әрекеттер қолға алынды. Екіншісі, қазақтың әдеби тілі 
халық тілі негізінде жасалып, екеуінің ара-жігі онша білінбей, 
сондықтан тағы да қандай проблема қалды деген немқұрайлылық 
пайда болды осы да әсер етті дейді. Тіл білімінің ілгері даму 
барысында стилистика, тіл мәдениеті, фонология, этнонимика, 
ономастика т.б. Осылардың қатарына әдеби тіл ғылымы да енді 
деп осы саладағы еңбектерді атап өтеді. Абай және Ыбырайдың 
әдеби мұраларының тілін зерттеуге, диссертациялық еңбектер, 
мақала жазуға көңіл бөлінді. Абайдың әдеби мұраларының тілі 
жайында Қ. Жұбанов, М. Әуезов, І. Кеңесбаев, Н. Сауранбаев, 
Рабиға Сыздықовалардың мақалаларынан басқа Қ.Жұмалиевтің 
«Қазақ әдебиеті тарихының мәселелері және Абай поэзиясының 
тілі» (1960), Р. Сыздықованың «Абай шығармаларының тілі» 
(1968), «Абай өлеңдерінің синтаксистік құрылысы» (1971) деген 
филологиялық тұрғыдан, тіл ғылымы мен әдебиеттану ғылыми 
тұрғысынан жазылған елеулі еңбектер болғанын бірақ, бұлар  
М. Әуезовтің көркем әдебиет тілін зерттеуге қойған талаптарынан 
онша сай емес, тіл білімі мен әдебиеттану екі ғылымының бас 
қосып жазған нағыз ғылыми зерттеулердің жоқ екендігіне налиды. 
М. Балқаев тілші көркем шығарманы лингвистикалық тұрғысынан, 
ал, әдебиетші әдебиеттік іздену тұрғысынан қарастырады дейді. Бұл 
көтерілген проблема, күні – бүгінге дейін жалғасып келе жатқанын 
айтуға болада. М. Әуезовтің сыны әдеби тіл мәселесі енді қолға 
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алынған уақытта айтылған еді («Қазақ әдеби тілінің мәселелері, 
1950 жыл»). Осы орайда, 1959 жылы 15–19 июнь айында Алматыда 
«Қазақ әдебиетінің негізгі проблемаларына арналған ғылыми – 
теориялық конференцияның материалдарының» қорытынды сөзінде 
М. Әуезов: тілшілер қатарынан екі адамды ерекше атап өткен олар –  
І. Кеңесбаев және жас ғалым Р. Сыздықова. «Рабиға Сыздықованың 
сөзіне конференцияға қатысушылар айрықша ырза болды деп 
санаймын. Оның сөзіндегі бір ерекшелік: тіл мамандары мен 
әдебиетшілерге қатар айтар орынды, кенеулі ойы бар және сол ойды 
таратып айта аларлық тіл құдіреті мейлінше жеткілікті екендігін 
аңғартады» – депті. М.О.Әуезов көрегендігі, алысты алып та, шалып 
та алатын қарымдылығы Рабиға Сыздық апайымызды дуалы аузына 
алғандығынан байқалды, ұлы жазушы айтқанынан жаңылған жоқ, 
Рабиға Сыздық қазақ әдеби тілі мен әдебиеттің силі мен көркемдігін 
қатар жалғастырып, Балақаевтар көшін ілгері жылжытып келеді.

Екінші мәселе М. Балқаевтің «Социалистік Қазақстан» газетінің 
273 санындағы «Көркем әдебиеттің тілі жайында» – деген мақаласы 
өзінің әділ бағасын тілшілер тарапынан ала алмай жүр.1953 жылы 
Мұхтар Әуезовтің Балақаевтың мақаласына орай «Тағы да көркем 
әдебиет тілі туралы» – деген көлемді мақаласы жарық көрді. Мақала 
асқан зиялылықтың, мәдениеттіңең алдымен білім жарысының 
(тілші мен жазушы) арасында тартысқа құрылған. Ұлы жазушы  
М. Әуезовтің «Абай» романының тілінтек қана сынай бермеген, 
ұтымды, шебер тілдік қолданыстарды құптаған, кейінгі жазушылараға 
үлгі тұтқан. Қазіргі замандағыдай екі адамның бірін-бірі даттап, 
тіл тигізіп, артынан сотқа жүгініп «моральдық зиян» өндіріп, 
күллі елге, қала берді шет жерге күлкі болып жатқан жоқ. Мақала 
осынысымен құнды, осынысымен ұрпаққа үлгі. Мақалада Балқаев 
көркем әдебиеттің тіліне қатты мән, талап қояды. Мысалы, «ну» 
сөзін «тоғай», «қарағай», «думан» дегендей бірқатар сөздермен 
ғана тіркестіріп, «ну тоғай», «ну қарағай»... деп айтуға болады, 
«ну шаш», «ну ел» деп айтылмайды. «Асау» деген сөзді «асау 
бие», «асау ат» деп көбінесе көлік малын білдіретін зат есімдермен 
тіркестіріп айтуға болды да, оны тура мағынасында «асау көлеңке» 
деуге болмайды. Бірақ көркем әдебиетте сол сөз әдетте тіркеспейтін 
басқа бір сөздермен де жанастырылып айтылуы мүмкін. Абай ол 
сөзді, мысалы, «жүрек», «Терек» сөздерімен тіркестіріп «асау жүрек, 
асау Терек» деп Абайдың тілін үлгі қылады:

Асау Терек долданып, буырқанып,
Тауды бұзып жол салған, тасты жарып...

М. Әуезовтің көпшілікке белгісіз нөпір, нор, қыжыл мінез, еру, 
шеру («Ел еру болса, шаңырағына жоқшылық кеп шеру тартады»), дүрк 
көшті, өбектеу, дом боп жаралған ат сияқты ұмытылып бара жатқан 
сөздерді де біледі. Соларды жазушы «Абай» романында ескіліктің елесі 
ретінде орынды қолданғанын айтады. Ал, М.Әуезов өзінің жауабында: 
«Қорыта келе айтарым М. Балақаев мақаласы мойнына алған міндетін 
ада қыла алмаса да, бір елеулі керекке жарап отыр. Ол мақала өзі 
шешпесе де ойлану үшін, іздену үшін, деректі қорытындылар жасау 
үшін дұрыс қозғау салып отыр. Бұл мәселелерге жазушы жұртшылығы 
атсалысу аса қажет. Сондықтан да тілші мамандармен қатар қазақ 
жазушы, ақындарымыздың осы жауапты жайға атсалысуын тосамыз!» 
– деген екен. Неткен ұлылық. Неткен даналық десеңізші. Бұл да, 
қазақ әдеби тілінің дамуы үшін жасалған қам еді, болашақтың қамы 
еді. Бүгінгі күні М. Әуезов пен М. Балқаевтың мақалалары тарихи 
құндылыққа айналып, зерттеушілерге, тілшілер мен әдебиетшілерге 
үлкен үлгі-өнегеге болып, өзінің толық қанды зерттеуін, тарихи бағасын 
күтіп жатқаны да шындық. 

XIX ғасырдың екінші жартысымен XX ғасырдың бірінші 
жартысындағы әдеби тiл бiр қыдыру зерттелдi. Мәшһү-Жүсіп 
Көпейұлы, Шәкәрім Құдайбердиев, Ақмола Мұхамедияров, Әбубәкір 
Шоқан-Керделi, Мақыш Қалтаев, Шәдi Жaңгiров т.б. ағартушы 
ақындардың әдеби тiлге тигiзген ықпалы әлi де болса толық 
анықталмады. Әдеби тiлдiң дамуына тек қана ақындар ғана септiгiн 
тигiзген жоқ. Дала кемеңгерлерi билер, шешендер, әншi-сазгерлер, 
күйшiлер,жыршылар, ауыл арасындағы жай ғана құйма құлақ әңгiме 
шеберлерi – бәрi де әдеби тiлдiң тасушылары болды. Сөйтiп, ғасырдан-
ғасырға үзiлмей келе жатқан жақсы дәстүрдi (ауызекiлiк естiмелi 
жадыны) өнердi ақтап, бабалар тiлiнiң қаймағын бұзбай, шашау 
шығармай бүгiнгi ұрпаққа жеткiздi. XIX ғасырдың екінші жартысымен 
XX ғасырдың бірінші жартысындағы әдеби тiл үлгiлері солай жеттi. 
Солардың iшiнде Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлының шоқтығы анағұрлым 
биiк болды. Абай Құнанбаев пен Ыбырай Алтынсариннiң әдеби тiлдегi 
алатын орны жан-жақты зерттелдi. Ұлы Абайдың төңiрегiндегiлерге 
тигізген ықпалы, әсерi зор болды. Олар бiрiнiң бiлмегенiн бiрi 
толықтырып отырды. Асылы, кеңжатқан ұшы-қиыры жоқ қазақ жерiне 
бiрдi-екiлi ақын-жырау, жыршылар аздық етедi. Олардың iшiнде Абай 
секiлдi сұңғылалары да болды. Әлдiлердің тілі халық арасынан жол 
тауып, өзінің орнын алды. Көңiлге сiңген күштілері әлсiздердi жұтып 
жiбередi. Сөйтiп, ақындар, жыраулар, жыршылар арасында өз-ара 
тартыс, халыққа танылу жөнiндегi күрес үздіксіз жүрiп жатты. 
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Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлы сияқты барлығы алысқа барып оқуға 
қолдары қысқа болды. Жазғандарын қағаз бетіне түсіруге 
мүмкіншіліктері аз болды. Ауыз екiлiк дәрежеде қалып қойды. Олар 
да Ж. Жабаев сияқты жазба әдебиет пайда болған заманда өмiр сүрсе, 
айтқандары қағаз бетiне түсiп, жоғалмас едi. Сондықтан да болар  
XY-ХVIII ғасыр ақын-жыраулардың кейбiрінің айтқандары, жыр 
үлгілерінің тілі бірінен-бірі ауысып-түйiсiп жататыны. Жалпы,  
М-Ж . Көпейұлының әдеби тiл тұрғысындағы әдiл бағасы берiлмедi.  
М-Ж. Көпейұлы шыны керек XIX ғасырдың екi жартысымен XX 
ғасырдың бiрiншi жартысын жалғастырып жатқан алтын көпiр. Сонау 
көнеден жеткен түрки, шағатай, араб-парсы т.б. тiл элементтерiн XX 
ғасырға дейiн бойына сiңірген, бергi зерттеушiлерге жәдiгер ретiнде 
алып келген, содан барып жаңа жазба әдеби тiлдiң сапасы үшiн күресiп, 
оның тазалығы үшiн де атсалысқан.  М-Ж. Көпейұлы 
шығармашылығының iзiн Орта ғасыр мен Алтын Орда Қыпшақ 
дәуiрiнен iздеген абзал. М-Ж. Көпейұлының шығармашылық 
байланысын Шәкәрiм Құдайбердиев мұрасымен сабақтас қарастырған 
да тиiмдi. Екеуi де тағдырлас, құрдас, рухани жақын ақындар. Кеңестер 
дәуірі кезеңінде Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлы шығармасының тіл білімі 
тұрғысынан зерттелмеуiнiң бiрнеше объективті де, субъективті де 
себептерi бар. Бiрiншiден, XIX ғасырдың екінші жартысындағы әдеби 
тiл, тіл тарихындағы өте бiр күрделi дәуір және түрлi тiлдiк жүйе 
ағымдарына толы болды. XX ғасыр басындағы кезең сол ғасырдың 
жалғасы болғанмен жаңару, іздену жылдары болғандығы ақын 
шығармаларынан белгiлi. Оның үстiне Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлының, 
Шәкәрiм Құдайбердиевтiң де шығармалары Шығыстық дәстүрге, 
әрiрек барсақ Орта ғасырлар қисса-әпсенелердiң тақырыбымен үндесiп 
жатты. Екiншiден, билер көзқарасы ретiнде ескiшiл псевдомиссиялық, 
панисламдық сарындағы ақындарға жатты. Олардың идеясы Кеңестiк 
дәуiр идеясымен сай келмедi. Yшiншiден, ескiше оқыған, дiндар 
ақындар тобына ығыстырылып, шығармалары түгіл аттарын атаудың 
өзi мұң болды. Қазіргі уақыт та, заман да басқа. Тіл білімі тұрғысынан 
ақын шығармалары зерттеліп жатыр. Оған теориялық қозғау салған, 
темір қазық болған тілші ғалымдардың – бірі М. Балақаев еді. Кеңестер 
Одағы кезінде «кадр бәрін шешеді» – деген сөз болған. Бұл сөз өзінің 
құндылығын бүгін де жойған жоқ. Оған өзіміз куәгер болып отырмыз. 
«Қазақ тілінің теориясын» зерттеу өте қиын саланың бірі. Сондықтан 
болса керек қазақ тілін, математика ғылымымен тең қоятыны. Оның 
бір себебін ғана атап көрсетейік. Мысалы, сөздің түбір тұлғасын 
анықтауы үшін қаншама ғылыми анықтамалар пайдаланылады. Бір 

әдебиетпен шектелу мүмкін емес. Басқа ғылым саласындағы мамандар 
ренжімесін, салыстырмалы түрде алайық «Қазақ тілінен» қорғалған 
диссертациялар көп пе, әлде әдебиет, философия, педагогика, тарих 
саласында қорғалған диссертациялар көп пе, кім есебін алып жатыр. 
Мәшһүртану ғылыми-практикалық орталығында Мәшһүр-Жүсіптің, 
Иманғали Мәненнің, Жүсіп Жолмұраттың, Төлепберген Алдабергеновтің, 
Жұқаш Кәрібаевтің т.б.қолжазбалары сақталған. Қолжазбалармен 
жұмыс істеу үшін, ғылыми сипатын ашу үшін «қазақ тіл білімінің» бір 
саласы – «әдеби тілдің тарихын» маман өте жақсы білу керектігі мәлім 
болды. Мәшһүр-Жүсіптің тілі автономды емес, оның тілі сонау көне 
түркі жазбаларының қатарласып келген ауызша әдеби тілімен, ақын-
жыраулар тілімен тығыз байланысты. Айталық, иллә//ләкин//һәмма 
шылауларының даму заңдылықтары қандай? Мысалы: және шылауына 
дейін қандай шылаулар қолданылды, олардың даму заңдылықтары 
қандай? Мына: һәмма>һәм>әм>және шылауларының өзгеріске түсу 
заңдылықтары қандай? Мәселе – осында. Немесе, Кейбір сөздер сыртқы 
тұлғасы жағынан ғана ұқсас, алдамшы болып көрінуі мүмкін. Айталық, 
Талас (өзеннің аты), тал (ағаш өсетін), талыс (ыдыс). Осындағы Талас 
(тал-су), тал (тұл дыбыстық варианты) талмен ысталған ыдыс деп 
ұғынғанмен олай емес, тал (тері – тұлмен, тұлыппен тығыз байланысты). 
Мінекей, көріп отырғандарыңыздай бұл жай ғана айтыла салған сөз 
емес, ұзақ зерттеудің нәтижесінде анықталған сөздер. Бірде «Қозы 
Көрпеш-Баян сұлу» жырының ескі нұсқасында «Тұла бойы» деп, ал 
жаңа нұсқасында «Тал бойы» деп жазылғандығын оқып қалдым. Әрине, 
соңғы нұсқасы түзелген. Түзелгенде «тал бойы» бүгінгі әдеби тіл 
бойынша алынған «тал» (өсетін ағаш) деп көпшілік ұғады, түзеткен 
адамда солай ұққан. Ал негізінде  «Тұл» мен «Тал» бір сөз тек қана 
тілдің ұзақ жылғы даму барысында дыбыстық өзгеріске ұшырағандығын 
кәсіби тілші болмаса жай адам аңғармасы анық. Сол сияқты: 
жаужұмыр, жаубүйрек, жауқазын бұлар түбірлес сөздер. Түбір тұлғасы 
«жау». Енді «жау» түбірін анықтаймыз. Жау – етістік, жау – зат есім. 
Жау (враг) дегендегі «жау» логикалық жағынан келмейді. «Жаубүйрек» 
адамның организімі өзіне жау бола алмайды. Басқасы да солай әжетке 
жаратуға болады. Ал енді «жау» (жаңбыр) жаубүйрекке қатысы 
шамалы, демек, жауқазын мен жаужұмырдың түбір тұлғасы «жау» 
(жаңбыр) байланыстыруға болар еді,бірақ, бұл – алдамшы түбір 
тұлғасы ғана. Оны мына зерттеулер дәлелдейді. О баста түріктер өзін 
танымай тұрып, қоршаған ортаны таныған. Ол: жаужұмыр мен 
жауқазын, материалдық қажетін өтеген. Логика бұны құптайды. 
«Жауқазын» мен «жаужұмырдың» түбірін қазып алып, тағам ретінде 
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пайдалануы мүмкін не емге қолданған. Демек, «май» алған. (Тобылғыны 
отқа қыздырып, әкем тырнағының сөгіліп кеткен көбесіне жағып 
отырғанын талай көргем). Бірақ, түрік «май» деген атын білмеген, оның 
орына«жақ» дегенуәжін білген. «Көздің майы» дегенді «көздің жағы» 
деген. Көзге көрінгені қимыл ғой. Атауы жылдар бойы тұрақталып, 
айтыла-айтыла «жаққа» айналған. Көне түркілер «жауды» «жақ» деген 
мәліметтер де жоқ емес. Осы «жақ» жылдар өте кейінен «жау» ретінде 
түзілген де, алғашқы мағынасы «жақ» пен «май» ұмытылған. Сөзіміз 
дәлелді болу үшін былай айтып көрелік: «майбүйрек», «майжұмыр», 
«майқазын» логика жоққа шығармайды. Бұл сөздердің алғашқы түбір 
тұлғасын қалпына келтірсек: жақ <> май > жау сияқты тілдің даму 
барысын, жолын көреміз. Мінекей, осылай көне сөздерің о бастағы түбір 
тұлғасын табуға болады екен. Сөз де тірі организм. Олар да бір-бірімен 
жай ғана тіркесе бермейді. Тіліміздегі күрделі сөздер: бала-шаға, жым-
жырт, ұшан-теңіз, заң-закон т.б. Бір сыңары өзінің табиғаты жағынан 
туысы болып отырады. Ал оның түбір тұлғасын анықтау ұзақ зерттеудің 
нәтижесінде ғана мүмкін болады. Шаға – кішкене (қызыл шақа не 
ағаштың бүрі), жырт (шырт: шырт ұйқыда жатыр), ұшан (кеме, ал кеме 
теңізде жүзеді), заң (қытай тілінде закон). Мыс былқылдап еріген 
кезінде шал, Шөншіктен* ұсақ қара алды қырып - Абай Құнанбаев  
[1, б. 325]. *Шөншік – шөптің басына шығатын дән, түтінін шығарып, 
түтікпен тартады деп түсінік берілген. Қаралық: Сен бұзау терісі – 
шөншіксің, Мен өгіз терісі – талыспын (Бұқар); Сүйел қолды қара ұста, 
Сайманды сал талысқа (Жансүгіров); Талыс – (тал+ыс) өгіз терісінің 
талдың жалынымен ысталған көнек (ыдыс). Қаз. Талыс `ішіне біз, 
тарамыс т.б. салатын тері боқша` (Ильминский, 1861. С. 106 );  
Л. Будагов: «алт.Чöчу, монғ. Цучігекъ (блюдечко, тарелка) шай ішетін 
боялған қытай ыдысы. Дж. امتروج шортпа ашыған сүтті құйып 
дайындайтын түбі шұңғыл ыдыс» – дейді. Талыс – смочка кожаная, в 
которую кладутся шило, тарамыс и др (Жанпейісов Е.). Тал // тұл (жесір) 
(тұлдау, тұлып, тал бойы // тұла бойы (фонетикалық вариант), тал түс, 
талақ//тылақ (тұл қысқа), бір тал шаш, тал (ағаш) семантикасы бір 
(даралығы жағынан) түбірлес сөздер. Тал (су – деген ұғымды берген) 
(Талас) өзеннің аты омоним сөздер алдыңғы талмен байланысы жоқ. 
Ал көне түркі тіліндегі шалаш, сал (сал жасады) деген лексемалар осы 
– талмен семантикасы байланысты болуы мүмкін. Енді шөншік 
ескілігіне келсек: Шөншік (1). Дорбашық. Қалташық [2, б.703].  
В. Радлов чöн 1) ссорь, щепка, мусоръ, грязъ, зерно, трава; 2) подходяшій, 
впору – постой я еще малъ, вырасту и одежда мнъ будтеь впору! Деп 
түсіндіреді (сол кездің транслитерация – автор) (Радлов: 1905: III том.  

2 часть. – Б. 2047). Шөншік – теріден жасаған қалта (карман или торба, 
сшитая из кожи) Шев. ГО. (С. Аманжолов, 421); Чöн~шөн (шөн+шік) 
–шөн – кішкене; -шік (көлшік, үйшік) дегендегі кішірейткіш жұрнақ. 
Академик Р. Сыздық: «талыс, шөншік сөздерін қолданғанда ыдыс 
туралы емес, үлкен, кіші-көп, аз рулар туралы болып тұр» – дейді  
[3, б. 456]. Торсық <> көк (көн) <> талыс <мес (тері ыдыс) шөншік бәрі 
де теріден жасалған ыдыстың түрлері. Демек, шөншік – шөптің басына 
шығатын дән емес екен, теріден жасалған кішкене ыдыстың түрі болады. 
Мәтінге көңіл бөліңіз: шөншіктен ұсақ қаранықырып алады – деп анық 
жазылған. Осындай әлі мәлім емес сөздер қаншама. Қайталап айтамыз: 
оларды анықтау тек қана кәсіби маманның қолынан ғана келеді. Сол 
кезде мен жоғарыда айтылған сөздің әлі де құндылығын жоймағанын 
ұқтым. Бұдан шығатын қорытынды қазақ тілі және әдебиеті мамандары 
нақты қолжазбамен жұмыс істеп, тәжірибешіліктен өтуі қажет. Осы 
– ғылым саласына сағат санын да көбірек бөлу керек сияқты.
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«ДОКТОР ДАРХАНОВ» РОМАНЫНЫҢ МОРФОЛОГИЯЛЫҚ 
ЖӘНЕ ЛЕКСИКА–СЕМАНТИКАЛЫҚ СИПАТЫ

Тұрышев а. Қ.
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Қадырова б. м.
ф.ғ.к., С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Қазақ әдебиеті тарихында елуінші, алпысыншы жылдары өнімді 
еңбек еткен  көрнекті жазушылардың бірі - Зейін Шашкин. З. Шашкин 
шығармашылығын зерттеудің ғылым үшін де, тіл мен әдебиет үшін 
де маңызы зор. Жазушы,  ғалым, публицист ретінде белгілі қаламгер  
роман, повесть, әңгіме, мақалаларымен өз кезеңінің шындығын, 
қаламгерлік келбетін көрсете білді. Профессор Н. Ғабдуллин айтқандай: 
«З.Шашкин - өмірдің тынысын, біздің адамдарымыздың жай-күйін 
нәзік жүрекпен сезе білген жаңашыл жазушы».



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 «Ж

АС
  Ғ

А
ЛЫ

М
ДА

Р»
  с

ер
ия

сы
«XV С

ә
тб

а
ев

 о
қула

ры
»

154 155

Біз қаламгердің «Доктор Дарханов» романның тілдік 
ерекшеліг ін  зерттеу нысанына алып,  ромадағы тілдік 
бірліктердің морфологиялық және семантикалық сипатына 
тілдік талдау жасадық. 

Екеш. Қомсыну демеулігіне екеш шылауы ғана жатады. Ол 
тіркесетін сөзге қомсыну, кемсіту, тіпті кейде мұқату сияқты 
мағыналық реңктер үстейді. Бұл шылау көбінесе есім сөздерге 
тіркеседі де, олардан  үнемі кейін, поспозициялық қалыпта тұрады  
[1, б. 402]. Құс екеш құс та балапанын ұядан қияға ұшырып үйретеді; 
Мысалы, сізді кәсіподақ бастығы жиналыс екеш жиналысқа да 
қатыспайды дейді  (З. Шашкин) [2, б.15, 29]. 

Еміс-еміс. Толымсыз көмекші етістіктер. Бұл топқа енетін 
көмекші етістіктердің саны көп емес. Оларға сөздіктен жеке сөз 
ретінде лұғаттық орын алғанымен, практикада (ауызша, жазуша 
тілде) я әуелгі (ер), я қазіргі (е) түбір күйінде қолданылмайтын 
жалғыз сөз -е етістігі ғана, ол негізден өрбіген формалардан сақталып 
жүрген шалағай еді (ер+ді), екен (ер+кен), емес (ер+ме+ес) сөздері 
және еміс-еміс деген қос сөз ғана жатады. 

Бұл көмекші етістіктің е түбірінде қазір толық лексикалық 
мағына жоқ. Оның тек жоғарыда аталған еді, екен, емес, еміс-
еміс формалары ғана болмаса, өзге парадигмалық формалары 
қазіргі тілден шығып қалған. Сөйтіп, бұл көмекшілер – мазмұны 
жағынан да, форма жағынан да шалағай, яғни, толымсыз сөздер. 
Бірақ лексикалық мағыналары да, грамматикалық формалары да 
толымсыз (шалағай) болғанымен, олар тілімізде айрықша мол 
функция атқарады. 

Емес көмекшісі әуелдегі ер+ме+с формасынан пайда болған. Бірақ 
бұл форма өзі тіркесетін сөзге ешқандай да шақтық мән үстемейді, тек 
болымсыздық мағына үстейді, бірақ, қажетіне қарай, жақ формаларын 
қабылдайды. Мысалы: мен бала емеспін; сіздер көрген емессіздер 
т.б.  Сөйтіп, бұл форма шақты білдіру қабілетінен айрылып, тек 
болымсыздық мағына білдіретін дәнекер сөз болып қалыптасқан. 

Ескерту: Қазіргі еміс-еміс (білемін, естимін) деген қос сөз әуелгі 
ер+міс (ер+міш) формасының қайталануынан туған сөз тәрізді  
[1, б. 262–264]. 

Жүректің арғы түбінен еміс-еміс ренішті дауыс та естіліп 
қалады: «Ей, доктор, сенің іздеген гүлің осы ма еді?» [2, б. 29]. 

«Қозы көрпеш – Баян сұлу » – жырында: 
Қыл көпірден адамды айдар еміш,
Қылмыстыны тамыққа айдар еміш (Фролов нұсқасы). 

Еміш-еміс варианты ұшырасады. Емес көмекшісі әуелдегі 
ер+м+с формасынан пайда болғанын Ысқақов жоғарыда айтты. 
-Міш жұрнағы мен е көмекші етістігіне жалғану арқылы дейді  
(А. Есенқұлов), ерміш (с) еміс-еміс үстеуі қалыптасқанға дейін 
сандаған ғасырларды басынан өткергенін жазады (Ғ. Нұрсүлейменов). 

Тиеді құлағыма еміс-еміс,
Октябрь он жетінші манифесі (Мәшһүр-Жүсіп).
Емес болымсыздығы емес, емей, емегенде деген тәрізді 

тұлғалық өзгерістерге ұшырағаны байқалады. Есімшенің келер 
шағының -р жұрнағының орнына жүретін  -с жұрнағы болымсыз  
-ма түрінен кейін жалғанады: е-ме-с. Осы түріне көсемшенің үнемсіз 
түрін жасайтын  -й жалғасақ емей көмекшісі болып шығады  
[3, б. 33–34, 140–141]. 

Кірме сөздер: З. Шашкиннің «Доктор Дарханов» деген 
романында кірме сөздердің түр-түрі ұшырасады. Заттық мәдени, 
рухани мәдени лексика деп екіге бөлуге болады. Мағыналық жағынан 
мына топқа бөлінеді: қоғамдық, үй-тұрмыстық, медициналық, 
әскери, ғылыми, техникалық, шаруашылық т.б. Кірме сөздер өз 
ішінде тағы да басқа шет тілінен еніп тұлғасы жағынан өзгеріп, сіңіп 
кеткен болып бөлінеді. Кірме сөздердің басқа екі түбірден жасалған 
үлгісі, сөз тіркесі арқылы, мақал-мәтелдер, өлең шумағы, қазақтың 
төл қосымшасын жалғау арқылы, тұлғасы өзгерген т.б. кездеседі. 

Мысалы: доминанто, магнит, лиха беда начало (мақал), институт, 
солдаттардың, анкета, пароходства, революция, коммунист, партия, 
округ, комитет, командировка, профессор, родился в сорочках 
(мәтел), офицер, сухар, книжник, трамвай, телеграф, палуба, матрос, 
гармон, автобус, рефлоктор, салфетка, пижам, камертон, клуб, 
концерт, кино-театр, коллега, шифонер, музыкалық, техникум, 
камертон, совхоз, облыстық ансамбль, тумбочка, рамка, люк, 
этаж, электр, стол, тост, бокал, автор, тумбочка, календар, кресло, 
коллега, командировка, колхозым, трактор, норма, бригада, газет, 
акт, телефон, комитетет, теория, аспирантура, диссертация, актерге, 
папа, черт с ним, комот, драп польто, прием, семья, архитектурасы, 
завод, паром, вахтер, пожалуйста, примус, минут, поезд, скучный, 
преферанс, гамбит, купе, станция, тамбур, экскалатор, фойе, партер, 
увертюра, музыка, мещандық, атомат, телеграмма, гастроль, 
анонимка, рюмка, репетиция, плен, факті, дурак, полковник, бабуся, 
диплом, автобус, тарелка, пенсия, папка, сволчь, паротокол, медовый 
месяц,  документ, буфет, касса, мелиционер, стакан, билет, станция, 
костюм, душ, капитан, коттеж, стиль, секция, графин плита-пеш, 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 «Ж

АС
  Ғ

А
ЛЫ

М
ДА

Р»
  с

ер
ия

сы
«XV С

ә
тб

а
ев

 о
қула

ры
»

156 157

шефповар, мода, вестибюль, я сделал, что мог, пусть те, что могут 
сделают лутчше! Платон мне друг, но истина мне дороже (мақал), 
черт возьми, миндаль, анекдот, кроваттың, инженер, атом, суттегі, 
бомба, грамм, тактика, конференция, купит котов в кошке (мақал), 
художник, революция, эгоист, гитара, романтика, геройлары, кино, 
роялі, конфет, случай, бюрократ, комбайнер, эстрада, трагедия, 
металлургия, цех, мартен цехы, бригадир, советінің, конверт, аллея, 
экс оффицио, офицер, пластмасса, почта, вальс, сфинкс, миллиард, 
граф, форточка, буфет, философ, не везет, секретарь, кино, легион, 
пионер, депутат, председатель, чемодан, честное слово т.б. 

Кірме сөздердің формасының өзгеруі: бай-құлақ, шананың, 
магазин, радиоқабылдағыш (тұлғасы бөлек сөздер) крауат, 
самауырын,  кереует, машина, кроват, нәштеп (дилекті) т.б. 

Медициналық терминдер:зат, киім, аспаптар, құжаттар, 
біріккен түбірлі, қос сөз, басқа шет тілінен енген түрлері ұшырасады. 

Мысалы: аптека, рецеп, медсестра, санатори, фельдшер, 
барометр, спирт, организм, медицина, путевка, құлақ-мұрын, 
көмекей, дәрігер, доза, диагноз, студент, диспанцер, микроб, 
микробиология, ларингология,  терапия, терапевт,  нерві, көмей 
көрінетін айна, карточка, доктор, статоскоп, диагноз, облыстық 
денсаулық бөлімі, қотыр, емдеу, таз қотыр, өкпе ауруы, палата, 
клиника, рак, кеңірдек, фиброма, рецеп, антибиотика, стрептомицин, 
креазот, құлақ-шеке, операция, баранхоскопия, туберкулез, веропол, 
люминал, зонд, гипноз, папиллома, биопсия, лаборатория, ақ халат, 
отделение, корпус, рентген, очагтың, рентгенограмма, ларинголог, 
психоз, рентген сәулесі, психология, туберкулез емдейтін клиника; 
ассистенттер, люминал, донор, глюкоза, камфора, витамин «К», группа, 
пневмония, анатомдай мүше, микроп, ятрогенная болезнь, микроп, 
лейкоциттер, нетрофиль, лимфоцит, стетоскоп, плеврит, аппарат, 
пенициллин, сеанс, диагноз, флегманозный ларингит, трахотомия, 
новокаин, шприцы, иод, блокада, трубка, ренгенография т.б.

З. Шашкин кітабында кірме сөздерге түсініктеме беріп отырған: 
лиха беда начало – басталуы-ақ мұң; сухар, книжник – қатыгез, кітапшыл; 
карточка – аурудың тарихын, емін жазған қағаз, бронхозкопия – кеңірдекті 
дүрбімен қарау; анонимка – ат қоймай жазатын жасырын сөз;  көмекей 
ауруын емдейтін – ларинголог;  мына бір сақинадай дөп-дөңгелек тесік 
– каверна – жарылған жара; сол жақ өкпенің тең жартысы қап-қара ісік,  
– мұны лобит дейді; екі өкпенің екеуі де бұршақ еккендей шұп-шұбар, 
мұның атын балалаған очактар дейді; Есіңде ме, вени, види, вици – келді, 
көрді, жеңді – латын мәтелі; Вот те на Юрьев день – Мә, саған Юрьевтің 

күні; Я. Так проходит слава мира – даңқ, атақ дүниеден осылайша өткен; 
Земский врач – Россияның ең түкпір жерлеріне барып, халық арасында 
қызмет істеген дәрігерлер; Кох құртының ұясы – Кох туберкулез құртын 
ашқан ғалым. Туберкулез құртын соның атымен атайды; Профузный – 
лақылдатып қан құсу; Циниктер – арыз адам; Ланцетті – дәрігерлердің 
пышағы; Конюльді – дем алатын қуыс темір;  Озон – оттегінен де таза 
ауа; Закон сохранения энергии – қуатты сақтау заңы; Полноте – жетеді; 
Перкусия – саусақпен тырсылдатып, соның дыбысынан өкпенің ауруын 
айыру; О святая, простота – о, бейшаралық – деген мағынада; Тонометр – 
қан толқынын өлшейтін аспап; Реляскоп – Көмекей қарайтын аспап; Экс 
ювантивус – болжаумен емдеу т.б. 

Көне атаулар: дирмен, жиһанкез, әзәзіл, азанда (дилекті), дәліз 
(дилекті), басымнан мәути алдырып, диван, шөлмек (диалекті), 
шарап, нәшіне (диалекті) т.б. 

Тілдік (сөздік) метафора: өмір шоқтығы, қуыс-қалтарысы, қара 
бұлт төнген, жаның рахат тауып,  көк тұқылдың әлі күні үйленбегені, 
қайғы қасіреттің көлеңкесі, желдің қайдан соққаны, қара мысықтың 
барын сездім, тіліңе сақ бол, екі өкпемді қолыма алып т.б. 

Теңеулі суреттеу: Аздан соң пыс-пыс еткен, иесінің өзі сияқты 
домалақ сары самауырынды көтеріп Сағиланың шешесі келді де: 
«мылжыңдап баланың басын ауыртып, қайдағыны айтасың, одан 
да сырқырап жатқызбайтын буыныңның ауруын сұрасайшы?» деп 
күйеуін зекіп тастады [2, б. 26]. Иесі өзі көтеріп әкелген самауырын 
сияқты. Поезд зырлап, арқа жазығының апшысын қуырып келеді. 
Поезд доңғалағына оралған жел – матадай жыртылып, дырылдап 
рельс бойына десте-десте боп төселіп жатты. Зырлап келе жатқан 
поездың жылдамдығы жыртылған желмен салыстырылады. 

Бірі келіп, бірі кетіп жатқан сан-сапалақ жолаушылар, телеграф 
сымына қаз-қатар қонған құстай палубада қатарласа тұрып, тамашалай 
қараған матростар  бәрі сәнді де қызықты. Бүкіл қала жастары да 
сонда жиналып, әзіл-күлкі, ән-гармон, дырду-думанды шегіне жеткізе 
шарықтатып, пароходты шығарып салады. Қала көшелері оқтай 
түзу — бір жақ шетінен қарағанда екінші жағында келе жатқан адам 
көзге түсетін. Жаңағы топ сай-сайдан құйған көктемгі судай осы бір 
көшелермен ағылып тарап жатады... («Доктор Дарханов»).

Көбіне өзіммен өзім әлекпін, кейде сырымды жиһанкездің картасындай 
алдыма жайып сап, қарайым да отырам(«Доктор Дарханов»). 

Синекдоха: Ауданда денсаулық бөлімінің бастығы бір бұқа бар, 
таңертеңнен кешке дейін аңдитыны қызыл желек. Мұрының ұшы 
қып-қызыл, дәуде болса арақтың құдығы шығарсың.Әнеугі қызыл 
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мұрын сияқты біреу кездессе, дұрыс дұрыс қызмет істер саған!...  
З. Шашкин ауыспалы мағынада қолданылған  бұқа сөзіне астарлы 
мән беріп, тартымды бейне жасайды. Синекдоха тәсілі арқылы сөздің 
мағыналық жағынан түрлендіріп, үлкен ықпал етеді. Бұқа сөзі тура 
мағынасынан басқаша айтылып, бүтіннің бөлшегі ретінде адам деген 
ұғымды бейнелеп тұрса, қызыл желек– қыз-қырқын деп түсінеміз. 
Арақтың құдығы – ішкіш, қызыл мұрын– жаман адамның  бейнесі 
екендігі айтпаса да белгілі болып тұр. 
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КөРКЕМ ШЫҒАРМАДАҒЫ эПИТЕТТІҢ ҚЫЗМЕТІ

Тюлюбаева а. Ж.
мұғалім, №6 Жалпы орта мектебі, Павлодар қ.

Қазақ тілінде, сондай-ақ басқа түркі тілдерінде эпитет мәселесі 
лингвистикалық обьект ретінде бұрын  сонды зерттелмеген.Бірақ 
троптарды талдау барысында қазақ ғалымдары эпитеттің басты 
қасиеттері жайлы бағалы пікірлер айтып, өз ойларын білдірген. 
Эпитет жайында “Әдебиет танытқыш ” атты еңбегінде алғаш 
теориялық тұжырым жасаған ғалым – Ахмет Байтұрсынов. 
Сонымен қатар, Қ.Жұмалиев, І Кеңесбаев, З.Қабдолов, З.Ахметов, 
Р.Сыздықова, Т.Қоңыров, Б.Хасанов т.б. ғалымдардың еңектері 
эпитеттің тілдік обьект ретінде  танылуына  зор  көмегін  тигізді.

“Эпитет ” –гректің “eпiwetow” – приложение, прибавление 
деген мағынаны  білдіретін сөз. Эпитет тіл мен әдебиетке ортақ 
мүлік болғандықтан, оларды қабысқан жерінен орайлас, шарттас 
қарастырған жөн екенін байқадық.

Эпитет дегеніміз - көркем анықтауыш. Сөз жоқ көркем  
анықтауыш пен грамматикалық анықтауыш бір нәрсе емсе. 
Мәселен, М.Әуезов шығармаларында кездесетін “жүйрік” сөзінің  

эпитеттік қолданылуындағы түрлі  реңктерін көрсетуге болады. 
”Жүйрік” тура мағынасында жүйрік ат, жүйрік поезд болып 
анықтауыштық мәнде қолоданылады. Мыс: І. Кешеден бері 
Абайдан ұққан сөзінің бәрін жиып кеп, жүйрік тілмен түйді. 
2. Шешесінің сезімтал жүйрік көңілі қыс бойы елге қайтпаған 
баласының қабағын аңғарып қалып, қалаға  келгеннен бері ақырын 
бағып жүр еді. 3. Абай ншіл жүйрік домбыраны әдейі Әйгерім 
үшін тартатын сияқты. Жазықсыз жүйрік қарттың сөзін тыңдап 
отырғанда, қөатар жарысқан бір жол өлең оралады.

Осы сөйлемдердегі жүйрік тіл /шешен тіл/ деген мағынада 
қолданылып тұр. Бұл жердегі контекстің ролі де айырықша.

Сонымен эпитет болу үшін , сол нәрсені анықтай көрсетумен 
қатар, оның тигізетін әсері, бейнелілік қасиеті болу керек. Ал, олай  
болмай, нәрсенің жай қалпын , сынын білдіру үшін қолданылса, 
эпитет емес, сын есім не анықтайтын сөздер ғана болады. 

Эпитеттің көркем шығармадағы  көркемдеуішті қызметі 
басым  орын алады. Оны біз қазақ халқының жырларынан, көркем 
шығармалардан білеміз. Мысалы, қазақ халқының «Ер Қосай» 
жырында  тұлпардың сыртқы көрінісі былайша жырланады:

Жауған күндей сіркіреп
Жарылған жердей күркіреп
Бір еріншек жер тіреп
Үркер, қорқар мал емес
Бұлаққа басын салады [1.63 б.]. 
Бұл біздің көз алдымызға Ер Қосайдың ерекше тұлпарының 

бейнесін алып келеді. «Жауған күндей күндей сіркіреп, жарылған 
жердей күркіреп, бір еріншек жер тіреп, бір еріншек көк тіреген» 
тұлпар бейнесі гиперболикалық салыстырудың бірден- бір нақты үлгісі. 
Осындай салыстырулар «Манас» эпосында төмендегідей түрде беріледі.

Жүйткіп желмен жарысса,
Жел де алыс ұзамас
Қара терге малынып.
Құйысқандай ұзарып,
Құлжадай көзі қызарып
Сирағы  сұлу жонғандай
Құлағының арқасы
Гүл тотысы қонғндай.
Мұндай суреттеулер мен тұлпардың образы ашылып тұр. 

Бұл жерлерде  эпостағы салыстырулардың өте сирек қолданатын 
формалары кездеседі.
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Көкетай Маныкердей  тұлпарын өз баласындай көретін 
суреттеулер де осы жерлерде көрініс береді. Оны ол «Баламдай 
көрген Маныкер» деген жолдармен айтуында аз сыр болмаса 
керек. Эпоста Маныкер мінетін ат қана емес, ол бүкіл елдің 
намысын қорғаушы да секілді.

Сонымен қатар айта кететін тағы бір мәселе салыстыру 
формалары әрдайым синтаксистік параллелизм түрінде беріліп 
отырғандығы:

Алпамсадай зор қоңыр,
Намысына  шабады,
Басын бұрып қара аттың
Қолын көздеп атады
Қояндай зулап Маныкер
Тағы арттан жетеді.
Б ұ л  м ы с а л д а р д а н  к ө р і н і п  т ұ р ғ а н д а й  « ш а б а ды » , 

«атады»,»жетеді» деген ұйқастар  «алпамсадай зор қоңыр», 
«Қояндай зулап  Маныкер» деген салыстырулармен бірге 
беріледі. Мұндағы өзгешелік эпоста  қолданылған кейбір 
сөздер салыстыру кезінде екі жақты мағынаға ие болады. 
Эпоста Аққұла:

Маңдайдағы бағы бар,
Құлағында шашы бар,-
деген  эпитет арқылы суреттеледі. Ал  мұны бір жағынан эпитет, 

екінші жағынан метафора түрінде қабылдауға болады.  
Ғұлама лингвист Ахмет Байтұрсынов «Ақ жол» атты еңбегінде  

[2.354-355 б.]. ақындардың мынадай өлең жолдарынан  мысалдар 
келтіреді.:

Біз кеттік абайсызда елден шығып,
Жол тарттық құба жонға желмен шығып.
Тамызда қызыл мұнар астық шөлге,
Қаз қонған баттауықты көлден шығып (Сүгір ақын).
Ақтөбе мен Қорғаншы
Асан Қайғы бабаның
Қызыл  тастан  үй салып,
Әңгіме құрып кеткен жер  (Мұрат ақын).
Байлауда қалған ақ сұңқар 
Бұрынғыдай бола алмас,
Көлден  үйрек ала алмас,
Балдағы алтын ақ болат
Енді белге ілінбес,

Ерлігім жауға  білінбес
Оза  шауып олжа алған,
Таласты жерде жолды алған,
Жасанған жауға  қол салған,
Ортадан ойып жорл салған
Қарт Қожақ деген ер едім,
Алла  тізгін  оңдаса,
Көк  сүңгіні салармын.
Балдағы  алтын  ақ берен,
Қызыл  қанға  малармын («Ер Тарғын»).
Жоғарыда аталған ақындар сөздерінде көркейте айқындау көп 

кездеседі.
Мысалы: құба жон, қызыл мұнар, баттауықты көл, Асан қайғы, 

ақ  сұңқар, ақ  болат, көк  сүңгі, ақ берен т.б.
Көріктеудің өзі бірнеше түрге бөлінеді.
Теңеу. Көріктеу нәрсені айыра көрсетіп, айқын  шығаруға 

жарағанмен, нәрсенің бернесін суреттеп көрсетуге күші жетпейді. 
Ондай  орында белгісіздеу сипатты белгілі сипатқа, белгісіздеу 
нәрсені белгілі нәрсеге теңеп, көрнектеп ашығырақ көрсетеміз.

Мысалы:
Таулардан өзен ағар сарқыраған ,
Айнадай сәуле беріп  жарқыраған.
Жел соқса, ыстық соқса, бір қалыпта
Аралап тау мен тасты арқыраған.
Шапақтап бұлты шығар мұнарланып,
Жаңбырлы күндер түсер тұманданып.
Адамзат нұр  ауасын  судай жұтар,
Шөл тартқан хайуандарша құмарланып.
Ұйқыдан көзін ашқан жас балаша
Жайқалып шыға келер жердің гүлі (Ы. Алтынсарин).
Теңеудің неше түрлері ескі өлеңдерде көп келеді. Ер Тарғынның 

Тарланына айтқан сөзінің ішінде мынадай  теңеу бар:
От орындай тұяқтым,
Омыртқаң бар  оқтаудай,
Жаурыныңа қарасам,
Сыпыра  шалқан  тақтайдай.
Құйрыңа  болайын,
Қынаптан шыққан тақтайдай.
Құйрығыңа  болайын,
Қынаптан  шыққан  қанжардай
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Көркем шығармадағы эпитеттің көркемдеуішті қызметі басты 
орын алады. Оны біз ақын- жазушыларының шығармасынан көреміз. 
Оған мысал ретінде қазақ әдебиетінің ХХ ғасыр басындағы жарық 
жұлдыздарының бірі- Мағжан Бекенұлы Жұмабаев.

Ақын жырларында табиғат пен адамның жан дүниесі 
бірге өріліп, бірге астасып жатады. Әлем  құбылысы санамен, 
көңілмен үндесіп, сұлу, сырлы, тіпті кейде ақыл- ойға сыймайтын 
фантастикалық суреттер  көз алдыңа келеді. Сөз көбіне ойдың 
білінер- білінбес сыртқы қауызы ғана сияқты көрінеді де, ақынның 
құдіретті шабытымен кестеленген  түпкі мағына сурет  болып  
санаққа еніп сезіміңді қалай билеп алғанын білмей де қаласың. 
«Жазғы жолда» деген өлеңіне көңіл  аударалық:

Дала. Дала. Сар дала!
Жапан түзде бір  қара...  
Шілде. Оттай ыстық күн,
Дала өлік! Жоқ бір үн,
Жер де жатыр  тұншығып.
Жол  жыландай иірілген,
Шау ерініп, үйірілген,
Ешбір леп жоқ, тып- тымық.
Көкте  жалғыз  бұлт  жоқ,
Көктің түсі  қызғылт көк.
Ыңырағандай әлдекім,
Жылай ма  екен әлде жын?
Перілер ме  күйлеген? [3.11 б.]. 
Қарапайым ғана зат, көрністер мол сырға ие болып, жол, дала, 

көк аспан, бұлт- бәріне де жан бітіп, адамның өзімен тілдескендей 
әсер қалдырады. Өзіміз оны көзбен көріп, құлақпен естігендей 
боламыз. Адам мен табиғат арасы ақын  әлемінде ажырамас бірлікте 
тоғысқан, яғни айнала өмір, ақынның оны қабылдауы сырлы сөз  
күшімен әсерлі сурет болып шыққан. Әрине, мұндай көркем сөзді 
көркем ой тудырмақ. Поэзия  шеңберінің  тәңір  табынарлықтай 
құдіреті өлеңді Абай айтқандай, «теп- тегіс жұмыр» етумен бірге, 
сезім, түйсікке молықтыруда. Онысыз қайсыбір өлең болса да, жай 
хабарлама, сөзтізбе болып  шығатыны анық. «Қысқы жол» деген 
өлеңінен мына  жолдарды оқып қаралық:

Ызғарлы  жел  долданып,
Екі иінінен дем алып,
Ішін  тартып осқырып,
Кейде қатты ысқырып,

Аңдай ұлын бір мезгіл,
Екі санын шапақтап,
Біресе сақ- сақ күледі.
Кейде  кенет  баяулап,
Жер бауырлап жаяулап,
Аузы- басы  жыбырлап,
Асып- сасып сыбырлап,
Жерді  жапқан кебінді,
Сүйіп ақырын құшақтап,
«Әпсүн» оқып үреді [3.12 б.].
Мұндағы «екі иінінен дем алып», «ішін тартып», «жер бауырлап, 

жаяулап», «аузы- басы жыбырлап», «жерді жапқан кебінді сүйіп» 
деген тіркестер, қыс, аяз туралы өлеңге қаншама  әр, түр беріп тұр. 
Аяздың ызғарлы бояуы, аңдай ұлуы, тіпті сақ- сақ күлуі жаңалық 
емес, ол бұрыннан бар нәрсе. Ал әлігідей «мінездеме» беру, тек тірі 
жандай суреттеу ғана емес, оған  сипат беру, әрі сонымен табиғи 
құбылыстың жұмақ  төркінін аңғарту ақынның сезім тұңғиығын, 
мүлт жібермес шеберлігін байқатады, ал бүкіл өлең оқушыны бір 
ерекше көңіл күйге бөлейді.

әДеБиеТТер
1 Батырлар жыры. - Алматы. 1987. - 63 б.
2 Байтұрсынов А. - Алматы., «Ақ жол». 1991. -355 б.
3 Жұмабаев М. Таңдамалы. - Алматы., «Ғылым». 1992. -219.

ТІЛ ДАМЫТУ АРҚЫЛЫ ОҚУШЫНЫҢ 
ДүНИЕТАНЫМЫН КЕҢЕЙТУ

уаТаева ш. Қ.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, Абай орта мектебі,

Ертіс ауданы, Павлодар облысы

Адам өзі өмір сүретін өлкенің халқымен жұмыс істеп, олармен 
қарым-қатынас жасайтыны мәлім. Халықтың тарихын, мәдениетін, 
тілін, рухани байлығын білу адамның сол халыққа деген құрмет 
сезімін оятып, шынайы достық қарым-қатынас тіл арқылы ғана 
жүзеге асатыны белгілі. Сондықтан Қазақстанда өмір сүретін 
халықтардың достық қарым-қатынасының, бір-біріне сый-құрметінің 
құралы қызметін қазақ тілі атқаруы тиіс. Қазақ тілін осындай 
құралға айналдыру үшін қазіргі білім берудің парадигмасына сай, 
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орыс тілді мектептерде қазақ тілі сабағын оқытуды жақсартып, 
тілді оқыту әдістемесін дамытып, өмір талабына оқытудың жаңа 
әдіс-тәсілдерін қолдануымыз керек.

Елбасы Н. Назарбаевтың « ... қазақ ұлты өзінің мемлекеттік тілі 
және оны дамыту туралы айтуға қақылы» деген сөзі тіл проблемаларын 
шешудің,  еліміздің алдында тұрған маңызды мақсаттарының бірі 
екендігін көрсетеді. Қазір мемлекеттік тіліміздің дамып, өркендеп, қанат 
жаюына қатысты іс-шаралар жан-жақты жүргізілуде.

Қазіргі қоғам талабы, мемлекеттік тілге қажеттіліктің артуы, 
яғни оның қоғамдық қызмет аясының кеңеюі, тілді оқыту мен 
үйретудің әдістемелерін жақсарту, тілдерді оқытудың жаңа 
технологиясының озық практикасын пайдалану қазақ тілі 
мұғалімдерінің бүгінгі таңдағы мақсаты мен міндеті болып отыр.

Қазақ тілі – өз ішінде салаларға бөлінетін, өзіндік сыры 
мен қыры көп, күрделі және бай тіл. Оның барлық сыр-сипатын, 
салаларын бірден тану, білдіру мүмкін емес, сол себепті тілдік 
материалдар өз жүйесі бойынша жеңілден ауырға, белгіліден 
белгісізге деген ұстанымдарды есепке ала отырып үйретіледі.

Қазіргі таңда қазақ тілі мемлекеттік тіл мәртебесін алып 
отырғанда, басқа ұлт өкілдерін қазақ тіліне үйрету екі бағытта 
жүргізілуі тиіс, біріншісі – олардың ауызекі  байланыстырып 
сөйлеу тілін дамыту бағытында, екіншісі – осы ауызекі сөйлеу тілін 
сауатты жаза білу бағытында. Оқушылардың сауаттылығын дамыту 
мақсатында көптеген жұмыс түрлерін өзімнің іс-тәжірибемде кеңінен 
қолданылып келемін. Ондағы мақсатым – оқушыларды сауатты 
жаза білуге үйрету.

Қазақ тілінде сауатты, жақсы жетік сөйлеу үшін сөздерді бір-
бірімен байланыстырып қана қоймай, сауатты жаза білу де міндет. 
Сауатты жаза білуге үйрету арқылы мұғалім оқушыға  жазу, 
жазбаша тіл мәдениетін қалыптастырумен қатар, жазылым арқылы 
ауызекі сөйлеу тілін де дамытады.

Оқушыларды сауатты, көркем жазу мәдениетіне үйрету үшін 
оқулықта берілген жаттығу, тапсырмаларды орындап қана қоймай, 
оқушының жас ерекшелігіне сәйкес түрлі жазылым жұмыстарын 
түрлендіре жүргізіп отыру қажет. Ол үшін мұғалім ең алдымен 
сөздікпен жұмыс түрлерін жүйелі және қызықтыра меңгерте білу 
шарт. Күнделікті сабақта қолданып, үйретілетін жаңа сөздерді 
ауызша қайталатып, түсіндіріп, аудармасын айтқан соң, сөздік 
дәптерлеріне жазғызып, келесі сабақта сол сөздерді сұрау керек. 
Жаңа сөздерге байланысты мәтінді оқытып, сол сөздердің 

жанына синонимін, омонимін, антонимін көрсетіп жаздыру қажет. 
Бұндай әдісті қолдану кезінде әрбір оқушының мәтінді оқуға 
қызығушылығы артып, орындауға деген ынта-жігері байқалады және 
танымдық белсенділіктері артады. Өйткені сөздік жұмысын жүргізу 
арқылы оқушы жаңа сөздерді естерінде сақтайды, ұтымды жерінде 
пайдаланады осы арқылы олардың сөздік қорларын молайтады.

Оқушылардың тілді үйрететін негізгі құралдарының біріне 
– жаттығулар жатады. Тәжірибелі мұғалімдер жаттығуларды  
күрделендіріп, кейде керісінше жеңілдендіріп, оқушының белгілі 
дәрежесіне сай, қажетіне қарай түрлендіріп, өзгертіп пайдалануларына 
болады. Жоғарыдағы қарастырып отырған жаттығуларды екі топқа 
бөлуге болады: тілдік жаттығулар және сөйлеу жаттығулары. Тілдік 
жаттығулар тілдік нұсқалар туралы алғашқы білімді оқушыда 
бекітуге арналады. Қазіргі оқулықтардағы жаттығулардың көбі – 
осы тұрғыдағы жаттығулар. Ал бұл жаттығулар оқушыны ауызекі 
сөйлеу нормаларына сай сөйлеу дағдысын қалыптастырып қана 
қоймай, олардың жазбаша сауатты сөйлеу дағдысына да жақсы әсер 
берері сөзсіз. Тілді үйретудің алғашқы қадамы тілдік жаттығулар 
арқылы тілдік нұсқалардың мағынасын, қолданылуын үйретуден 
басталады. Негізінен тілдік жаттығуларға қойылатын талаптар тілдік 
нұсқаларға, материалдарға арналуы керек. Осыған орай сөйлемнің 
барлық мүшелерін сөйлемде қолдануға жаттықтыру, соңында 
сөйлемдерді біртіндеп қысқарту, біртіндеп толықтыру арқылы жазба 
тілді дамытудың маңызы зор. Айталық, « Ағам келді» деген қысқа 
сөйлемді бірте-бірте, кеңейту үлгісін беріп, оны кеңейтуге мұғалім 
оқушыға тапсырма береді. Үлгі: Ағам келді. Менің ағам келді. Менің 
ең үлкен ағам келді. Менің ең үлкен ағам біздің үйге келді. Менің ең 
үлкен ағам біздің жаңа үйге келді. Менің ең үлкен ағам біздің жаңа 
үйге сағат бесте келді. Сонымен бірге оқушыларға керсінше, осы 
соңғы сөйлемді беріп, оны бірте-бірте жоғарыдағыдай сөз қосудың 
орнына бір сөзден қысқарттырып үйретуге болады. Тапсырмалардың 
осылайша кең көлемде, ауқымды берілуі оқушылардың білім 
деңгейіне қарай міндетті деңгейде де, мүмкіндік деңгейде де жазу 
жұмыстарын жүргізуге тиімді екендігін көрсетеді.

Оқушылардың жазба сөйлеу тілін дамытуда жазба 
жұмыстарының тағы бір түрі суретпен жұмыстың маңызы өте зор. 
Қазақ тілі сабақтарында пайдаланатын суреттер оқушылардың 
ойлары мен сезімдерін қамтыған, оларды толқытқан және осының 
салдарынан өзінің алған әсерін айту ықыласын тудырған жағдайда 
ғана, эстетикалық тәрбиенің міндеттеріне және тілді дамыту үшін 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 «Ж

АС
  Ғ

А
ЛЫ

М
ДА

Р»
  с

ер
ия

сы
«XV С

ә
тб

а
ев

 о
қула

ры
»

166 167

қызмет атқарады. Сондықтан суреттерді таңдауға әсіресе мұқият 
қарау керек. Оқушыларды қандай суреттер қызықтырады? Мұғалім 
тілді дамыту бойынша жұмыс істеу үшін суреттерді іріктей отырып, 
қандай жалпы принциптерді басшылыққа алу керек?

Мұғалім оқушыларды эмоциялы қабылдаудан бейненің 
құрылымын ашуға жетелейді. Суреттің тақырыбы мен идеясы, 
сюжеті, оқушының  өз ойын білдіру үшін пайдаланған, бейнелеу 
құралдарының ролі ретінде айқындалады. Құрылымдық талдау 
қабылдаудың эмоциялылығын жоғарылатады, сезім мен сананы 
жаңа сатыға көтереді.

Сурет арқылы оқушылардың тілін дамыту үшін олардың 
ойлап тапқан атауларын талдау және салыстыру, аса лайықтысын 
таңдау; суретшінің берген атауымен салыстыру сияқты жаттығулар 
да өте пайдалы.Суреттерді іріктеу ең алдымен суретпен жұмыста 
оқушылардың жас ерекшеліктеріне байланысты күрделендіріп, 
үйренген сөздік қорларына қарай дамып отырады.

Суретпен жұмысты үлестірме қағаз түрінде немесе, үлкен сюжетті 
тақырыпты көрсетіп, іліп қойып орындауға болады. Әсіресе бастауыш 
сыныптарда заттық суреттер таратып, атын айтқызып, оны әр қырынан 
суреттету де тіл дамытудың нәтижелі түрінің бірі болып табылады. 
Мысалы: Мынау нелер? Мынау гүлдер. Гүлдер қандай? Гүлдер әдемі. 
Ыдыста қандай гүлдер бар? Ыдыста қызыл, сары, ақ, көк, гүлдер бар. 
Жоғары сыныптарда бұл жұмыс сюжеттік суреттермен жұмыс жасауға 
ұластырылады. Оқушыларға суретпен сөз, сөз тіркесі, сөйлем, әңгіме, 
шығарма жаздыру өте тиімді. Өйткені,  суретке қарап бала өз ойын, 
көргендерін тиянақты көркем тілмен жеткізе білуге үйренеді. Суретпен 
жұмыс жүргізгенде оқушыларға суретті ребус, сөзжұмбақтар шешкізуге 
де өзінің тиімділігін көрсетті. Бұл жұмыстардың нәтижесінде жазған 
зат атауларын, сөйлемдерді келесі кезекте қатесіз жазуға және естерінде 
берік сақтауға әдеттенеді.Сурет бойынша жұмысты ұйымдастыра 
отырып, мұғалім сабақтың мақсатына, оқушылардың білім деңгейіне, 
нақты шарттарға байланысты салыстыру тәсілін әр түрлі пайдаланады.

Қазақ тілі сабағында оқушыларды сөзді дұрыс қолдана білуге, 
өз ойын орнықты жеткізуге, еркін сөйлей білуге жетелейтін тәсілдің 
бірі – тіл дамыту жұмыстары [1].

Тіл дамыту – қазіргі мектептің оқу тәрбие ісіндегі басты мәселе 
– тіл мен сөйлеу үрдісін жіктей оқыту, оқушының дұрыс сөйлей  
білуіне көңіл бөлу. 

Қазақ мектептерінде оқыту ісінің негізін қалаған ағартушы 
ғалымдар (Ы. Алтынсарин, А. Байтұрсынұлы және т.б.) әдістемелік 

еңбектерінде оқушылардың сауат ашу кезеңінде сөздік қоры мен 
сөйлеу дағдысын қалыптастыруға баса назар аударды. Сауат ашу 
кезеңіндегі оқушылардың ойлау және сөйлеу қабілеттерін дамыту 
мәселелері Т. Шонанұлының, Ж. Аймауытовтың, М. Жұмабаевтың 
еңбектерінде қозғалды. Кейінірек қазақ тілін оқыту әдістемесін 
зерттеушілер Қ. Жұманов, Ғ. Бегалиев, С. Жиенбаев, Ш. Сарыбаев, 
И. Ұйықбаев т.б. сауат ашу кезеңіндегі тіл дамыту жұмыстары 
әдістемесін арнайы зерттеу объектісі ретінде талдамаса да, өз 
еңбектерінде бұл мәселеге тоқталып өтті. 

Әр мұғалім  қазақ  тілі  сабақтарында тіл дамыту жұмыстарын  
шығармашылықпен жүргізіп, дұрыс ұйымдастыра білсе, ол 
оқушының күнделікті өмірдегі құбылысты жан-жақты түсіне  
білуіне, білген  нәрселерін  ауызекі  сөздеріне  қолдана  білуіне жағдай  
жасайды. Оқушының  тілін  дамыту  жұмысы,  ол  баланың  жалпы  
ойын дамыту деген сөз, өйткені оқушы пәнді оқып  үйренсе де, 
өзінің  істеген  жұмысы, көрген-білгені  туралы  күнбе-күн  сөйлеп, 
ойын  қалыптастырып  отырады,  яғни оқушылардың   тілін   дамыту   
мәселесі   олардың   ойлау қабілетімен байланыстырылса,  сондай-ақ,  
ойлау  мен  сөйлеу  үрдісінің  бірлігінде ұйымдастырылады.

Оқушылардың ауызекі сөйлеу тілін, тіл мәдениетін  арттыру  мен  
дамыту, сапалы  білім  беру  –  қазіргі  кезде  мектеп  мұғалімдерінің,  
тіл  мамандарының алдында  тұрған  басты  міндеттердің  бірі.

«Тілден артық қазына жоқ, тілден артық қасиет жоқ» деп 
Елбасы айтқандай біздің өз ана тіліміз халқымыздың сарқылмас 
қазынасы да, баға жетпес қасиеті де. Тіліміз бар жерде ұлтымыз 
бар, ұлтымыз бар жерде тіліміз бар [4].

Қазіргі заман талабына сай білім беру  үрдісі білімді жеке 
тұлғаға қарай  бағыттай отырып, тұлғаны  жан-жақты  дамытуға, 
шығармашылықпен  айналыстыруға  жол ашып отыр. Алайда,осы іс 
-шаралардың барлығы  мұғалімнің  ұйымдастыруы мен шеберлігінің  
нәтижесінде  іске асырыларды.

 Білім туралы  Қазақстан  Республикасының  Заңында жеке  
адамның шығармашылық, рухани және дене мүмкіндіктерін  дамыту, 
адамгершілік пен салауатты өмір салтының берік  негіздерін  
қалыптастыру, жеке басының дамуы үшін жағдай жасау арқылы 
интеллектін байыту дейтін тұжырымдар бүгінгі білім берудің 
мақсаттары мен міндеттерін ғана емес, тіл дамытудағы өзекжарды 
мәселелерді де айқындайды [2].

Тіл дамыту мақсатындағы жүргізілетін жұмыстар оқушының 
ойлау қабілетіне, сондай-ақ өз ойын жеткізе білуіне,шығармашылық 
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ізденісіне жол ашады. Оқушының білімі ғана жетіліп 
қоймайды,қабілетінің,дарын көзінің ашылуына түрткі болады.

«...барлық жаттығулар оқушылардың тілін дамытуға бейімделе 
жүргізілуі тиіс. Тіл сабағы негізінен оқушыларымызға тілімізді 
меңгертуді мақсат етіп қойды.

Олай болса, оқу мен жазу сабақтарында әдеби тіліміздің 
нормаларын сақтау дағдысы бірдей дәрежеде берілуі қажет» - деген 
ұстанымды басшылыққа алсақ, дамыту жұмыстарына бастауыш 
сыныптың өзінде-ақ аса назар аударылып келді [3].

Тіл дамытудың басты құралы сөздік қорда жатады. Оқушының 
сөздік қорының неғұрлым көп болуы және оны тиімді қолдана білуі 
жүйелі еңбекті қажет етеді. Тіл дамыту жұмыстарында басшылыққа 
алатын басты мәселелердің бірі оқушылардың сөздік қорды,ауызекі 
сөйлеу тілін тиімді ережеге сәйкес құра білуінде жатыр.

Қазақ тіліндегі тіл ұстарту жұмыстарының негізгі мақсаты 
– дұрыс,сауатты жазуға,оқушының ауызша және жазбаша 
ойын,грамматикасын және стилистика-сы  жағынан дұрыс сөйлем 
құрап,жүйелі сөйлеуге үйрету. Мұғалім оқушының ауызша және 
жазбаша тілін дұрыс дамытуда грамматикалық ережелерді жақсы 
білуге,тыныс белгілерін дұрыс қоюға үйретіп,көркем әдебиетті көп 
оқуға бағыт беріп,оның үлгісін көрсетіп отыруы тиіс. Әр мұғалім 
тіл ұстарту жұмыстарын шығармашылықпен жүргізіп,дұрыс 
ұйымдастыра білсе, ол оқушының күнделікті өмірдегі құбылысты 
жан-жақты түсіне білуіне,білген нәрселерін ауызекі сөздерінде 
қолдана білуіне жағдай жасайды.

Тіл дамыту жұмыстары ауызша-жазбаша жаттығулар, мәтінмен 
жұмыс, мазмұндама, шығарма, диктант, мақала жазу, мінездеме 
беру, суретпен жұмыс,сұраққа жауап жаздыру, жоспар жасату,кітап 
оқу сияқты жұмыс түрлері арқылы іске асырылады.

Оқушының сөздік қорын байытып,тілін ұстартуда шешуші 
рөл атқаратын жұмыстардың бірі – сөздік жұмысы. Сөздік жұмысы 
арқылы оқушының тіл байлығын молайтумен қатар,дұрыс жазуға 
да дағдыландыра аламыз.

 Тіл дамытудағы өнімді тәсілдердің бірі – шығармашылық 
тапсырмалар. Шығармашылықтың түрі әр алуан, мәні біреу – ол 
жаңа мазмұн жасау.Озық педагогика: әрір бала өзінше талантты, 
әрқайсысы шығармашыл бола алады. Шығармашыл бала өзінің 
қабілетін,күш-қуатын, бейімділігін сезіне алатынын дәлелдейді.

Тамаша педагог В.Сухомлинский: «Шығармашылық 
арқылы тұлғаның рухани байығы қалыптасады,шығармашылық 

адамды адамға тартатын  магнитпен тең. Сондықтан  да 
мектептің,мұғалімнің,ата-ананың,тәрбиешілердің негізгі мақсаты 
баланы өмірге, еңбекке шығармашылықпен қарауға үйрету» - деп 
атап көрсеткен.

Оқушылардың ауызекі сөйлеу тілдері мен жазба тілдерін тіл 
дамыту жұмыстарында бірлікте ала отырып жүргізудің тиімділігі 
зор. Оқушыларды тіл дамыту жұмыстарында шығармашылық 
жұмыстарға жетелеуде төмендегідей талаптарды басшылыққа 
алуға болады:

- Шығармашылық жұмыстар жеке тұлғаның қабілетін дамытуға 
бағытталды;

- Білімді өз беттерімен алу іс-әрекеттері көзделді;
- Шығармашылық ізденістеріне жол ашылды;
- Оқушылардың қызығушылығына түрткі жасалды;
- Модель, жоба құруларына,ой еркіндіктеріне т.б. жол ашылды;
- Іздендіру, зерттеу жұмыстарына жұмылдырылады.
Тұжырымдай келгенде, шығармашылық жұмыстар:
- оқушының сөздік қорларын,көркем тілдерін байытады;
- сауатты жаза білуге төселттіреді;
- теориялық білімді тәжірибеде қолдануға жол ашады;
- өз беттерімен ізденуге ,шығармашылықпен айналысуға 

дағдыландырады.
Қорытындылай  келгенде , т іл  дамыту  жұмыстары 

оқушылардың пәнге деген қызығушылығын, ауызекі сөйлеу 
дағдыларын,шығармашылық қабілеттерін дамытады.Берілген 
тапсырмаларды өз беттерімен орындауларына жол ашады. Ең 
бастысы,сөйлеу тілдерінің көркеюіне, өз ойын еркін жеткізе 
білулеріне, сауаттылықтарының артуына да түрткі болады.

әДеБиеТТер 
1 Байтұрсынов А. Тіл тағылымы. – Алматы: Ана тілі.
2 Білім туралы ҚР заңы. 3-бап, 8-бет. Алматы, 2001ж. 
3 А.Оралбаева. Орыс мектептерінде қазақ тілін оқыту 

әдістемесі. – Алматы, 1992. 
4 Назарбаев Н.Ә. «Ой бөлістім халқыммен». Алматы: «Мектеп» 

баспасы 2006.
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2.1 Бөлімше. Орыс филологиясы
2.1 Подсекция. Русская филология

К ВОПРОСУ О КОНЦЕПТЕ «ВРЕМЯ»

алеКсеев а. а.
магистрант, СКГУ имени М. Козыбаева, г. Петропавловск

Базовым понятием в когнитивной лингвистике, важным 
объектом ее исследования является концепт. Концепт – это понятие 
сравнительно молодое в науке, абстрактное и несколько размытое. 
Сей факт в свою очередь допускает множество вариантов его 
трактовки, понимания различными учеными, исследователями.

Одним из способов познания, что есть концепт, является 
рассмотрение диады отношений «понятие-концепт», «значение-
концепт», «образ-концепт». Существует лингвокультурологическое 
направление, в рамках которого отношения концепта – понятия, 
значения и образа определяют как отношения целого и его частей [1].

Согласно данной точке зрения, понятие, значение, образ 
являются компонентами концептуальной структуры. Но общее 
целое (содержание понятия «концепт») не сводится к сумме 
компонентов (содержание терминов «понятие», «значение» и 
«образ»).  Образ – это ядро, сердцевина концепта [2, 170 c]. Под 
понятием понимается совокупность известных, существенных, 
познанных свойств предмета или объекта.  Концепт, в отличие 
от понятия, может включать также и несущественные, какие-
то новые признаки, которые могут быть внесены в содержание 
концепта самим человеком [3, 16 с]. Когда говорят о значении, то 
подразумевают нечто базисное, известное, имеют ввиду толкование, 
которое можно встретить в толковом словаре. Концепт также имеет 
и эмоциональные, оценочные признаки [4, 37 c].

На основании всех указанных выше особенностей и различий 
стоит отметить следующее определение концепта: концепт является 
семантическим образованием, которое отмечено лингвокультурной 
спецификой и тем или иным образом характеризует носителей той 
или иной этнокультуры. Концепт отражает этническое мировидение, 
маркирует этническую языковую картину мира и является 
кирпичиком для строительства «дома бытия».  Но в то же время,  
концепт представляет собой некий квант знания, который отражает 
содержание всей человеческой деятельности. Концепт не возникает 

непосредственно из значения слова. Он является результатом 
столкновения словарного значения слова с личным и народным 
опытом человека. Концепт имеет эмоциональный, экспрессивный, 
оценочный ореол [5, 36 c].

На основе различных трактовок понятия «концепт»  
(не последнее место здесь занимает приведенное выше определение) 
выделяют следующие инвариантные признаки концепта:

1) это минимальная единица человеческого опыта в его 
идеальном представлении, которая вербализуется с помощью слова; 

2) это основная единица обработки, хранения и передачи знаний; 
3) концепт имеет подвижные границы и определенные функции; 
4) концепт имеет социальную природу, его ассоциативное поле 

обусловлено его прагматикой; 
5) это основная ячейка культуры. 
Мир в голове человека представлен с помощью концептов, 

образующих концептуальную систему, а посредством знаков 
человеческого языка кодируется в слове содержание данной 
системы [5, 35 с].

Таким образом, концепт – это многомерное понятие, в котором 
можно выделить эмоциональное и рациональное, конкретное и 
абстрактное,  этническое и универсальное, общенациональное и 
индивидуально-личностное.

Существует несколько групп концептов. Все концепты можно 
разделить на: 

1. мир – пространство, время, число, родина и т.д.; 
2. стихии и природа – огонь, вода, дерево; 
3. нравственные концепты – совесть, стыд, грех; 
4. социальные понятия и отношения – свобода, воля, война и др.;
5. эмоциональные концепты (счастье, радость); 
6. представления о человеке (интеллигент, юродивый, странник); 
7. мир артефактов (храм, дом); 
8. концептосфера научного знания; 
9. концептосфера искусства и др. [5, 8 c].
Среди различных концептов достойное место занимает концепт 

«Время». Время – это уникальное явление, абстрактная категория. 
Как и концепт, понятие времени предполагает множество различных 
трактовок и объяснений.

Время – ряд бесконечных событий. Это субстанция, которая 
движет людьми и вещами. Универсальность времени состоит в 
том, что каждый человек может делить его на любые отрезки. 
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Необходимо отметить, что деление времени на десятилетия, столетия 
и т.д. весьма условно. Для удобства можно поделить время на 
другие величины. Можно делить время на внешнее и внутреннее. 
Внутреннее время влияет на качество человеческих эмоций. 
Внешнее время управляет событиями вокруг людей. При этом 
внешнее время влияет на обстоятельства внутреннего времени. То 
же самое можно сказать об обратном. При этом необходимо уметь 
сопоставить внешнее и внутреннее время. Неумение сопоставить 
их может привести человека к ошибкам действия (не в нужный 
момент что-то сказал или сделал). Чтобы сопоставлять внешнее и 
внутреннее время, нужно тщательно отслеживать внешние события, 
которые происходят с объектом будущего воздействия, и ускорять 
внутреннюю готовность к действию, т.е.  необходимо тренироваться 
для совершения действий [6]. 

Время обладает определённой навязчивостью. Оно может 
диктовать человеку свои условия. С другой стороны, время 
побуждает к действиям: чтобы «не потерять время», люди 
совершают важные поступки в своей жизни. Невозможно жить без 
времени. Стоит отметить, что каждый человек является частью 
времени окружающих его людей. Люди диктуют время друг 
другу, преподносят его в качестве условия: это нужно сделать 
к определенному сроку и т.п. Время способствует работе нашей 
мысли, так как мы всегда представляем объекты и события во 
временном ракурсе. Время способствует как процессу развития 
человека, так и процессу старения. Каждый человек имеет свое 
собственное время. События составляют структуру нашего 
времени и наоборот. В силу своих эмоций мы часто воспринимаем 
время, как некую субстанцию, которая не поддается управлению. 
Важно использовать тот или иной промежуток времени себе 
на пользу, но не во вред. Пресловутая нехватка времени часто 
вызывается чрезмерностью событий, которые выражены 
действиями и стремлением человека к заполнению происходящих 
событий эмоциями [6].

Время – это универсальное явление, которому посвящено 
множество трудов. Не последнее место в списке этих трудов занимают 
художественные произведения. В рамках антропоцентрической 
парадигмы необходимы интерпретация и осмысление концепций 
времени, выражаемых в художественных произведениях, в 
особенности вопроса отношений «человек-время». Данный опыт 
обязательно имеет и образовательно-эстетическую ценность.

Таким образом, концепт – это большее, чем просто понятие 
или значение. Концепт – это дополнительный, эмоционально-
оценочный смысл, вкладываемый каждым человеком, каждым 
народом в понятие. Это подчеркивает тот факт, что концепт 
имеет социальную, культурно-специфическую природу. Все 
эти особенности применимы к концепту «Время», ведь время и 
человек, время и общество неотделимы друг от друга. А осознание 
роли времени в своей жизни дает человеку возможность глубже 
и полнее осмыслить свой жизненный путь.
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ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ 
ОРФОГРАФИЧЕСКОЙ ГРАМОТНОСТИ 

УЧАщИХСЯ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА

асаиНова а. К.
учитель русского языка и литературы, СОШ №18, г. Павлодар

Уровень грамотности учащихся средней школы – одна из 
острейших проблем образования. «Орфографическая грамотность 
– это составная часть общей языковой культуры, залог точности 
выражения мысли и взаимопонимания. Культура речи – это 
«одежда мысли», по которой обычно сразу определяют уровень 
образованности человека» [1,71]. 

http://vestnik
http://www.moluch.ru/archive/35/3978/
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Русский язык считается одним из самых трудных школьных 
предметов. Орфография - один из важнейших разделов 
русского языка; среди языковых умений и навыков учащихся 
орфографические умения и навыки играют важную роль. 
Орфография отражена при изучении всех разделов русского 
языка: фонетики, состава слова и словообразования, графики, 
морфологии и синтаксиса, лексики. Важнейшие темы по 
орфографии: правописание безударных гласных в корне слова, 
в приставках, суффиксах, окончаниях; правописание согласных 
- звонких и глухих, непроизносимых, удвоенных; чередование 
гласных в корне слова; употребление заглавных букв; перенос 
слова; слитно-раздельное и дефисное написание и прочие. 

Усвоение орфографических умений вызывает у учащихся 
значительные трудности. Основные понятия орфографии в школе: 
обучение орфографии, методика орфографии, орфографическое 
правило, орфограмма, орфографическая зоркость, орфографические 
ошибки, орфографический навык и другие. Требования к 
орфографическим умениям и навыкам входят как важнейший 
компонент в «Нормы оценок диктантов, сочинений, изложений и 
других письменных контрольных работ».

Цель уроков изучения орфографии - выработка относительной 
орфографической грамотности, под которой подразумевается 
умение писать слова в соответствии с изученными в школе 
орфографическими правилами, включая слова с непроверяемыми 
орфограммами, усвоенными по определенному списку.

Целенаправленное формирование умения различать орфограммы 
может способствовать преодолению трудностей  в усвоении 
орфографии. Задача учителя-предметника – раскрыть сущность и 
значимость данного умения. Из практики известно, что школьники 
одинакового возраста различаются своими задатками, типом 
памяти, восприятием окружающего мира. Поэтому необходимо 
применять дифференцированный и индивидуальные подходы к 
учащимся при организации учебной деятельности. Ориентация 
на дифференцированное обучение создает реальные возможности 
работы с учениками, как испытывающими затруднения в учении, 
так и обнаруживающими высокий уровень умственного развития, 
проявляющими интерес к предмету.

Работу над орфографической зоркостью нужно начинать с 
первого класса, когда у детей уже начал проявляться фонетический 
слух, когда накопился определенный опыт восприятия не только 

звучащего, но и написанного слова, когда сложилось отчетливое 
разграничение понятий «звук» и «буква».

Как же следует использовать существующие в методике 
виды упражнений, чтобы наиболее рационально организовать 
работу учащихся по закреплению знаний, умений, навыков? 
Орфографические упражнения способствуют выработке 
орфографического навыка,  если их выполнение носит 
систематический характер, а количество необходимо и 
достаточно. Упражнения направлены: на формирование умения 
видеть орфограмму; овладение операциями, обеспечивающими 
применение правила. Прежде всего, нужно отметить, что в 
соответствии с различными психолого-педагогическими 
особенностями усвоение учебного материала учащимися все виды 
упражнений следует распределить по этапам. Этапы же должны 
быть связаны с характером работы учащихся:

1) полусамостоятельная работа - закрепление знаний в 
устной форме в процессе коллективной работы с учащимися, 
«комментированное» письмо, предупредительные диктанты.

2) самостоятельная работа репродуктивного (воспроизводящего) 
характера - различные виды осложненного списывания 
репродуктивного характера, объяснительные, выборочные 
диктанты, диктант «Проверяю себя»;

3) самостоятельная творческая работа - различные виды 
осложненного списывания творческого характера; творческий, 
свободный диктант; работа по составлению связных текстов, 
свободное списывание; различные виды грамматико-стилистического 
конструирования; редактирование текстов; проведение изложений 
и сочинений.

«Комментированное письмо» - это не что иное, как некоторая 
разновидность предупредительно-объяснительных диктантов. 
Предупредительными они являются потому, что те учащиеся, 
которые не торопятся при письме, а внимательно слушают 
«комментаторов», предупреждения о возможных ошибках получают 
до записи текста; объяснительными же их можно назвать потому, что 
другие учащиеся, которых в классе чаще всего бывает абсолютное 
большинство и которые привыкли писать в присущем им темпе, 
не ожидая реплик «комментатора» и намного опережая темп его 
письма, речевые сигналы, предупреждающие о возможных ошибках, 
воспринимают уже после записи текста и исправляют замеченные 
ошибки, если, конечно, они приучены это делать.
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Определяя место «комментированного письма» в системе 
тренировочных упражнений следует заметить, что подобный 
методический прием целесообразнее всего применять на самых 
ранних этапах закрепления материала. 

Как особый вид контроля за знаниями, умениями и навыками 
учащихся используют разные виды диктантов. Диктант - это 
одно из наиболее употребительных письменных грамматико-
орфографических аналитико-синтетических упражнений, состоящее в 
воспроизведении услышанного, то есть воспринятого на слух текста 
или отдельных его элементов, а также зрительно воспринятого и, 
в отличие от списывания, фиксируемого по памяти. Различают 
зрительные, слуховые, свободные, «Проверяю себя» и т.д. По 
используемому материалу - текстовые, состоящие из отдельных 
предложений, и лексические (словарные) диктанты.

Зрительный диктант - развивает орфографическую зоркость, 
зрительную память и внимание, используется для лучшего 
закрепления знаний на повторительно-обобщающем уроке. 
Записанный на доске текст (слова, предложения) прочитывается 
учащимися, анализируется, затем стирается, а школьники пишут по 
памяти, затем проводится проверка. В таком варианте он проводится 
в младших классах, в старших - проводится как самодиктант: 
учащийся прочитывает текст по книге, анализирует его, затем 
закрывает книгу и пишет по памяти, используя свои знания и умения 
по грамматике и орфографии. Потом - самопроверка по книге.

Творческий диктант. Проводится с целью повторения и 
обобщения написания тех или иных орфограмм.

Особым видом упражнений можно считать орфографический 
разбор – вид языкового анализа, он состоит в обнаружении в словах, 
словосочетаниях, в тексте орфограмм, в их разъяснении, в указании 
способов их проверки. Различают полный орфографический разбор, когда 
разбору подвергаются все орфограммы, и тематический (выборочный), 
когда разбору подвергаются орфограммы лишь на определенную тему, 
орфографический разбор выполняется устно, при письменном выполнении 
используются графические условные обозначения. 

Большую роль играют обобщающие занятия по орфографии. 
Занятия должны быть естественным, внутренне обусловленным 
завершением всей работы по орфографии. Обобщение 
целесообразно проводить на разных ступенях овладения учащимися 
орфографическим материалом. И, наконец, обобщающие занятия 
должны быть новым этапом в работе с изученным, известным. 

Их нельзя подменять простым повторением, механическим 
суммированием материала.

Необходимой работой по предупреждению орфографических 
ошибок является диагностика. Диагностика – это исследование 
причин как отдельной, индивидуальной ошибки, так и определенного 
типа ошибок, допускаемых многими учениками или даже 
большинством. В процессе анализа ошибок и их причин учитель 
опирается на признанные типологии и может использовать 
свои, новые критерии. В результате анализа строится методика 
исправления и предупреждения ошибок, прогнозируется дальнейшее 
обучение, делаются определенные акценты в обучении, выделяются 
приоритетные темы курса, методы и приемы. В диагностике ошибок 
используются методы статистики, накапливаются картотеки 
ошибок, вычисляется частотность их по типам, результаты наносятся 
на матрицу. Постепенно вырисовывается картина орфографических 
трудностей в классе. Одновременно создаются диагностические 
карты для отдельных учеников, обычно отстающих [2,91]. 

Следующий этап диагностики – выяснение причин массовых 
ошибок. Так, в результате анализа, выясняется, что причины 
ошибок квалифицируются следующим образом: первое место 
бедность или пассивность словаря, мешающая быстро и правильно 
находить проверочные слова, вторая – слабая зоркость: ученик 
не видит орфограммы, не слышит безударного гласного; третья – 
причина: ученик плохо разбирается в морфемном составе слова, 
не обнаруживает границ корня слова. У каждого типа ошибок 
– свои причины, и очень важно, чтобы сам ученик, допустивший 
ошибку, понял её причину. Это существенно повышает осознание 
познавательного процесса самим учеником. 

На уроках русского языка выполнение различных упражнений 
занимает около 80% времени, в связи с этим очень важно, чтобы они 
обеспечивали высокую активность и самостоятельность учащихся. 
Необходимо добиваться, чтобы упражнение не только формировало 
навык, но и составило решение орфографических задач [3,43].

Приемы самостоятельной работы учащихся над ошибками:
1. Самостоятельное исправление учащимися ошибок.
2. Самостоятельное объяснение тех слов, в которых были 

допущены ошибки.
3. Подбор проверочных слов к данным словам.
4. Выбор слов из словаря для сопоставления и проверки их 

написания.
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5. Взаимопроверка работ учащихся.
6. Подбор аналогичных примеров данной орфограммы.
7. Подбор предметов, противоположных по написанию.
8. Выписывание слов и словосочетаний из текста с 

определенными орфограммами. 
Эти приемы активизируют мыслительную деятельность, 

формируют умение сознательно применять изученные правила [3,57]. 
Работа над ошибками, допущенными учащимися при письме, 

является важным звеном в системе обучения русскому языку. 
Однако вопрос об организации работы учащимися над ошибками 
практически еще далеко не решен. При организации такой работы 
встречается ряд трудностей. Первая из них - разнородность 
ошибок. Вторая – это различный темп работы учащихся. В данном 
случае необходим индивидуальный подход. Систематическое 
отсутствие индивидуального подхода при организации работы 
над ошибками является одной из причин неграмотности и 
слабой успеваемости отдельных учеников. Учитывая принцип 
индивидуальности необходимо проводить классификацию всех 
ошибок. Орфографическая зоркость развивается постепенно, в 
процессе разработанных занятий: языкового анализа и синтеза – 
выделения звуков и букв, морфем, при чтении, при письме диктантов, 
при списывании, если оно осложнено соответствующими заданиями. 
«Зоркость требует развитого внимания: школьник должен видеть 
(и представлять на основе внутреннего зрения) все буквы в слове. 

Таким образом, при систематической тренировке, зоркость 
автоматизируется и становится частью орфографического навыка, 
обеспечивая успешное выполнение орфографического действия: 
обнаруживание и распознавание орфограммы. «Учитель может и 
должен вооружить учащихся таким способом письма, при котором 
ученик получит возможности не делать ошибок» [3,112].
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НОВАЯ ЖИЗНЬ СКАЗКИ «МАША И МЕДВЕДЬ»

беКеНова а. Т.
учитель русского языка и литературы, ГУ «Каратайская СОШ», Успенский район

Нурбаева Т., ТемирболаТ Г. 
ученики, ГУ «Каратайская СОШ», Успенский район

Из уроков литературного чтения мы узнали, что сказки появились 
очень давно. Простые люди мечтали о счастливой жизни. Они 
фантазировали, сочиняя сказки. Ведь только в них совершаются разные 
чудеса: помогают ковры - самолеты, сказочные герои  поднимаются 
выше туч, достают из-под земли волшебные предметы. И в наши дни 
сочиняются новые сказки. Но это уже будут интересные рассказы о чем-
то необыкновенном. Рассмотрим прочитанную нами русскую народную 
сказку «Маша и Медведь» и просмотренный мультипликационный 
сериал «Маша и Медведь».  Цель нашего исследования: сравнить 
сказку и новый анимационный сериал под общим названием, раскрыть 
характеры героев, мотивы их поступков.

Актуальность данной работы заключается в том, что мы попытаемся 
показать, как важна в ХХІ веке старая сказка и ее новая жизнь.

Этапы:
Изучение русской народной сказки «Маша и Медведь».
Просмотр мультипликацинного сериала «Маша и Медведь».
Сбор и изучение дополнительной литературы для исследования.
Анкетирование.
Составление словаря.
Обобщение собранного материала.
Сказка «Маша и Медведь» знакомит нас не только с обычаями 

и бытом русского народа, но и открывает огромный мир добра и зла.
В ней есть чудесная выдумка:однажды маленькая девочка 

теряется в лесу « в самой  глуши, в самой чаще» и находит избушку, 
где живет «большущий медведь» [1, 5с.]. Из сказки мы узнаем, что 
девочку зовут Маша.Она действует в вымышленных автором- народом 
обстоятельствах и спасается из плена. Эта сказка передавалась из уст 
в уста и была записана около двухсот лет назад. Для исследования мы 
взяли книжку «Маша и Медведь» ООО «Хатбер-пресс», изданную в 
Москве. Все рисунки выполнены художником Л. Ждановой.

Второй предмет нашего исследования - новый детский 
анимационный сериал

«Маша и Медведь», снятый на студии «Анимаккорд». 
Этот новый вариант русской народной сказки вышел на экраны  
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в 2009 году. Жанр - мультипликационный сериал и предназначен для 
просмотра детям от трех до девяти лет. В отличии от народной сказки –это 
игровая комедийная форма мультипликации. Действие этого сериала 
происходит в современном мире.Следует отметить первое и очень важное 
отличие: у мультфильма есть «автор» - это режиссер Олег Кузовков.

Можно предположить, что в старину маленькие дети часто терялись 
в лесу. Если в основу русской народной сказки был заложен именно такой 
сюжет, то историей соз- дания нового мультипликационного сериала 
стала обычная история на курорте. Режиссер О.Кузовков отдыхал со 
своей семьей. И не только им, но и всем рядом от- дыхающим весь 
летний отдых «портила» двухлетняя девочка. Она, не уставая, всегда 
придумывала все новые и новые забавы. Именно образ этой проказницы 
и стал прототипом Маши в мультфильме.

Нам стало интересно: а знают ли ученики нашей школы о том, 
что есть сказка и мультфильм? Мы решили провести анкетирование 
среди учащихся с 1 по 9 классы. Из 39 ответов стало известно, что  
11 учеников на вопрос «Маша и Медведь» - это...» уверенно ответили: 
«сказка и мультфильм».Остальные 28 учеников написали, что это 
мультфильм (или мультик).Это, в основном, ученики 1-7 классов.

В результате исследования мы отметили, что узнали очень 
много новых слов, ра-ботая над новой версией сказки.Но при чтении 
сказки текст был нам понятен, речь главных героев знакома.Это 
русская речь, русские слова.Сказка называется «Маша и Медведь». 
Интересно, что имя девочки встречается только один раз. Больше 
всего в сказке автор-народ называет ее Машенькой. Это ласковое имя 
звучит в сказке 17 раз. Интересно и то, что сам медведь называет 
девочку также: «-Тук-тук-тук! Отпирайте, открывайте! Я вам от 
Машеньки гостинцев принес», говорит он дедушке и бабушке.

У медведя в сказке имени нет. О нем мы только узнаем, 
что он «большущий». Исследовав дополнительные источники, 
мы обнаружили интересные сведения. Лев Успенский в книге 
«Слово о словах.Почему не иначе?» пишет: « Медведь был самым 
грозным противником человека в лесистой полосе Европы. Его 
опасались больше, чем любого другого зверя. Русский народ 
именует его то « хозяином», а то и «зверем». Всем знакомо 
выражение «На зверя иду», смешные сказочные имена медведя: 
Мишка, Косолапый, Топтыгин,Михал Иваныч» [2, 423с.] В 
этой же книге автор дает значение слова «медведь».Это слово 
образовалось в обще- славянском языке от двух слов «мед» и 
«ед» - «еда» со значением «медоед».

Мы можем с уверенностью говорить о том, что и в сказке, и в 
мультфильме оба медведя действительно любят мед. В сказке об 
этом мы только можем догадываться,  потому что Медведь «в лесу 
ходил» или «на целый день уйдет в лес». Можно лишь предположить, 
что лесной зверь в дремучем лесу питался медом и малиной, так как 
время года в русской сказке - лето.

В мультипликационном сериале у Миши есть небольшая пасека, 
а в кадрах возле самовара всегда стоит баночка с медом. В новой 
версии старой сказки показаны  все четыре времени года.

Рассмотрим подробнее образы медведей. И в сказке, и в 
мультфильме оба зверя живут в своих собственных домах. У 
Медведя - избушка, у Миши - домик. Однако и здесь можно 
выявить такие различия: в избушке есть только лавочка, печка, 
немного продуктов, из которых Машенька варит кашу или печет 
пирожки. Кроме маленькой избушки у «большущего»зверя ничего 
нет, поэтому, наверное, он целыми днями в лесу ходит.Это означает 
то,что Медведь- настоящий лесной хозяин. В новом анимационном 
фильме медведь Миша тоже живет в лесу, но это  уютный небольшой 
дом с приусадебным участком. Там растут разные овощи, плодовые 
кусты и деревья. В доме у Миши есть электроэнергия, телефон, 
водопровод,мебель, посуда. У Миши есть почтовый ящик. Это 
говорит о том, что медведь грамотный, пишет кому-то письма и 
сам получает газеты и журналы.

Если в сказке Медведь всю свою жизнь живет в глухом лесу 
и, попавшись на хитрость Машеньки, впервые идет в деревню, то у 
Миши из мульфильма совсем другая биография. Из просмотренных 
мультипликационных серий нам становится известно, что Миша- 
бывший цирковой артист.Сейчас он на заслуженном отдыхе. Видимо 
он был хорошим артистом цирка, так как у него много наград. На 
стенах висят красочные афиши, в центре нарисован Миша-циркач.
Можно сделать вывод, что он работал в больших столичных цирках 
и очень много гостролировал. 

Из 49 серий становится известно, что медведь на досуге 
смотрит телевизор, занимается рыбалкой.Он умеет играть на гитаре, 
рисовать, мастерить разные вещи и очень вкусно готовить.

Основное отличие сказки от мультфильма в том, что только 
Медведь говорит. В русской народной сказке ему принадлежит 9 фраз. 
Разговаривает он с Машенькой как с маленькой девочкой. При чтении 
сказки можно отметить, что и интонация у него разная.Увидев впервые 
непрошенную гостью у себя в избушке, он с радостью говорит: - Ага, 
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теперь не отпущу тебя! Будешь у меня жить. Будешь печку топить, 
будешь кашу варить, меня кашей кормить. Он бывает злым и сердитым, 
как настоящий лесной зверь: -А если уйдешь, все равно поймаю и тогда 
уже съем! Но больше всего это заботливый большой медведь, который 
переживает за маленькую девочку: «-Нет, ты в лесу заблудишься». В 
сказке Медведь удивляется уму и смекалке Машеньки: - Ишь, какая 
глазастая! - Вот какая хитрая!

В этих словах жителя леса проявляется оценка автора - народа, 
который с такой любовью говорит о маленькой девочке. Нам стало 
известно, что раньше все дети из крестьянских семей были с самого 
раннего возраста приучены к труду. Подтверждение этому мы 
находим в сказке: Маша умеет собирать грибы и ягоды, топить печь, 
варить кашу и печь пирожки.

В новом мультсериале Миша не разговаривает, а общается с 
Машей только жестами. Но и здесь медведь проявляет себя как зверь 
в сказке: он то улыбается, то злобно рычит на девочку.

Следовательно, характер у обоих медведей одинаковый. Они 
соответствуют той характеристике, которую дает Л.Успенский.

Виновницу всех доставленных неприятностей лесным жителям мы 
все знаем. Это маленькая девочка по имени Маша. Рассмотрим этот образ.

Как девочка оказывается в лесу? Из русской народной сказки мы 
знаем, что Машенька живет у дедушки и бабушки в деревне. Можно 
предположить, что Маша - сирота, так как в сказке так и говорится: 
«Жили-были дедушка и бабушка.Была у них внучка Машенька».
Наверное, они были настолько старыми, что не смогли выйти из дома 
на поиски пропавшей в дремучем лесу маленькой внучки. Даже тот 
факт, что автор-народ в своей выдуманной сказочной истории называет 
ее ласковым именем Машенька, подтверждает наши догадки. Бедную 
девочку любили, заботились о ней, воспитывали в соответствии с 
народными традициями. Но иногда старики ее и баловали. Ведь они 
отпустили свою внучку в лес с подружками. Машенька, видимо, жила 
в небольшой деревне и с детства дружила с другими детьми.

В мультфильме девочка Маша живет на железнодорожной 
станции, рядом лес. Из первых серий становится известно, что она 
- единственный ребенок в семье. Семья  живет в небольшом домике, 
имеет небольшое хозяйство. Родители работают в городе, дом и все 
хозяйство оставляют на шестилетнюю девочку. Общее, что объединяет 
этих маленьких девочек – это то, что они с малых лет обучены вести 
домашнее хозяйство. Есть одно большое отличие: характеры у них 
совершенно разные.  Мы уже знаем, что Машенька из сказки спокойная, 

терпеливая, уважает старших. Маша из мультфильма до того такая 
непоседа, что даже все домашние животные в страхе разбегаются 
только при одном ее появлении. А лесные белочки смело бросают в нее 
сосновые шишки только потому, что сидят очень высоко.

В анкете на вопрос «Маша какая?» ученики нашей школы дали 
такие ответы: интересная (5), хорошая (10), красивая (20), шустрая 
(7), милая (4), добрая (5),веселая (24),вредная (21), надоедливая 
(25), смешная (22).

Маленькую Машу в новом мультипликационном сериале 
озвучивает ученица 4 класса одной из московских школ Ира 
Кукушкина. С седьмого января 2009 года впервые ее голосом 
заговорила новая сказочная героиня. Это ее знакомый тысячам 
ребятам и их родителям звонкий голос говорит фразы: « О, привет, 
мобильничек!» или «Давай-давай лечиться!». Оказывается, юную 
актрису озвучки часто маленькие зрители спрашивают: «Похожа ли 
ты на свою героиню?» Конечно же, нет! Ира учиться на «отлично» и 
два раза в месяц она приезжает в студию для озвучивания очередной 
серии. За свою нелегкую работу школьница получает гонорар, как 
обычный диктор - от 7 до 10 тысяч рублей за записанную серию 
(около 300 долларов).

Если в русской народной сказке нет никаких песен , то создатели 
современного мультсериала (продюсер Дмитрий Ловейко, режиссеры Олег 
Кузовков, Олег Ужинов и  Георгий Орлов,  композитор Василий Богатырев) 
сделали новую сказочную историю музыкальной. В ней звучат хорошие 
детские песенки: «Про дружбу», «Зов неба», еще много-много веселых, 
задорных мелодий, которые так нравятся и детям и взрослым.

Исследуя и сравнивая образы главных героев, мы также 
обратили внимание  на одежду. Медведь в русской народной сказке 
(художник Л. Жданова) изображен в таком наряде: косоворотка, 
широкий пояс, широкие шаровары, на голове - фуражка с цветком, 
на ногах - лапти. У художницы получился яркий красочный 
образ настоящего русского медведя. Это можно объяснить 
тем, что художница рисовала иллюстрации к русской народной 
сказке. Медведь Миша в мультфильме не носит никакой одежды.  
В 49 сериях нового сериала он полностью соответствует образу 
лесного зверя. Итак, мы нашли еще одно несоответствие.

Теперь обратим внимание на наряды  девочек. Мы заметили, что 
маленькая Маша в мультфильме носит одежду только розового цвета: 
традиционный русский сарафан, платочек. А еще она в других сериях 
появляется в розовой теплой шубке и шапочке с  белым помпоном. 
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В иллюстрациях к сказке «Маша и Медведь» девочка нарисована 
художником тоже в розовом сарафане и белой блузке, как Маша из 
сериала. Данное соответствие можно объяснить тем, что этот цвет 
выбран не случайно. Мы все знаем, что девочкам с самого рождения 
родители всегда покупают одежду розового цвета! Рассмотрим 
значение этого цвета. В психологии этот цвет « ...прочно укрепил 
свои  позиции как успокаивающий цвет.Он привлекает всеобщее 
внимание» [3, 27с.] А еще ученые - психологи рекомендуют в детской 
комнате выкрашивать стены розовым цветом. Они утверждают, что все 
малыши очень спокойно относятся к этому цвету. Следовательно, можно 
сделать еще один вывод: художник - иллюстратор и создатели нового 
мультипликационного сериала связывают розовый цвет с нежностью, 
с лаской,с  приветливым отношением к девочкам. Однако во внешнем 
виде обеих девочек есть еще одно различие. Мы заметили, что в   новом 
варианте сказки Маша не соответствует традициям русской народной 
сказки: у нее нет косы, а только коротко остриженные волосы. Только 
в образе Снегурочки она появляется на экране с длинной косой.

Мотивы поступков главных героев соответствуют их образам:
1. Медведь из сказки проявляет себя как настоящий лесной зверь:живет 

один в глухом дремучем лесу, охраняет его от незваных гостей, стережет 
свою добычу.Однако он полностью соответствует тому образу, который 
придумал ему русский народ: простодушный, доверчивый, иногда глупый. 
2. Машенька из сказки проявляет смекалку, спасается из плена. При этом 
она использу- ет весь небольшой накопленный жизненный опыт, то есть 
все то, чему ее научили муд- рые старики. Это образ доброй девочки. 
3. Медведь Миша из мультфильма – настоящий артист. Он терпит все 
шалости  и порой совсем неуместные выходки маленькой девочки, потому 
что таких детей он видел во время своих выступлений на арене цирка. 4. 
Маша из сериала – современная  девочка, живая, подвижная, которая не 
боится нико- го. Она делает все, что приходит ей в голову. Иногда она 
понимает, что сделала что-то неправильно и старается это исправить. 
Озорная, веселая,смышленная. Зрители любят ее за безобидные поступки. 
Маша всегда в хорошем настроении.

Можно с уверенностью заявить, что не только у сказки, но и у 
анимационного сериала уже есть продолжение.Сейчас и взрослые и дети 
играют в онлайн- игру «Маша и Медведь». Девочки с удовольствием 
раскрашивают главных героев мультфильма не в книжках - раскрасках, 
а на компьютерах. Появилась электронная  игра-пазл. Авторы новой 
сказки даже не могли подумать о той популярности, которая ждет их 
лю- бимых героев. Ведь в данное время не только в магазинах, но и в 

интернет- магазинах как России, так и Казахстана есть огромный выбор 
разнообразных товаров. И изобра- жены не только Маша и Медведь, но 
и все второстепенные герои: друзья и родственни ки Миши.

Итак, случайная встреча лесных зверей с детьми меняет их 
привычный образ жизни.И деревенская девочка, и шалунья Маша 
наполняют однообразные скучные будни медве- дей новыми событиями 
и яркими красками. У сказки счастливый конец, а новый детский 
анимационный сериал еще долго будет радовать и детей, и взрослых.

Важно то, что популярный российский мультсериал обязан 
своим появлением на свет русской сказке. Все самое лучшее, что есть 
в народной сказке, повторяется, допол- няется новыми авторами.

Русский педагог К. Д. Ушинский предвидел будущее простой 
народной мудрости: «Народная сказка читается детьми легко уже 
именно потому, что во всех детских сказках повторяются одни и те 
же слова и обороты; из них слагается нечто новое, целое, стройное, 
полное движения, новой жизни и интереса» [4, 314с.]. 
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ПУТИ ПОВЫШЕНИЯ ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ 
ГРАМОТНОСТИ УЧАщИХСЯ НА УРОКАХ 

РУССКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ

боЯриНцева а. а.
учитель, СОПШЭШ №36, г. Павлодар

В современном образовании существует ряд проблем. Одна 
из них заключается в том, что успех в школе не всегда означает 
успех в жизни. Практика доказала неэффективность существующей 
долгие годы предметной или дисциплинарной модели содержания 
образования, ориентированной  на знания. Именно поэтому ключевым 
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ориентиром для совершенствования качества образования должен 
стать Национальный план действий по развитию функциональной 
грамотности школьников на 2012–2016 годы,  утверждённый 
Постановлением Правительства Республики Казахстан от 25 июня 
2012 года. « Образование должно давать не только знания, но и 
умения их использовать в процессе социальной адаптации» [1, 1с].

Школа должна создать условия для развития функциональной 
грамотности школьников Республики Казахстан [1, 1с].

В рамках обновления Государственного общеобязательного 
стандарта образования (ГОСО) результатом развития 
функциональной грамотности является овладение обучающимися 
системой ключевых компетенций. Ключевые компетенции - это 
требование государства к качеству личности выпускника средней 
школы в виде результатов образования, заявленные в ГОСО и 
учебных программах» [1, 2с].

В условиях социально-экономической модернизации обществу 
необходим человек, функционально грамотный, умеющий работать 
на результат, способный к определенным, социально значимым 
достижениям. Все данные качества формируются в школе. 

Русский язык является одним из ведущих предметов 
гуманитарного цикла в системе школьного образования. 
Анализ состояния преподавания русского языка показывает, что 
школа не вполне обеспечивает функциональную грамотность 
учащихся, их орфографическую и пунктуационную зоркость, 
навыки устной и письменной речи.  Теоретические сведения часто 
изучаются изолированно, поэтому не способствуют  формированию 
практических умений.

Поэтому сейчас одной из задач современного учителя, помимо 
качественного преподавания своего предмета, хорошей подготовки к 
ВОУД и ЕНТ, является нахождение подходов в обучении к каждому 
ученику. 

А как же найти этот подход к каждому ученику? 
На этот вопрос мне помогли ответить уровневые курсы повышения 

квалификации педагогических работников Республики Казахстан, 
разработанные центром педагогического мастерства АОО «Назарбаев 
Интеллектуальные школы» с Кембриджским университетом.  

Я обучалась на курсах повышения квалификации педагогических 
работников Республики Казахстан на третьем базовом уровне. 

Ожидаемые результаты Программы является сформированность 
у учеников навыков обучения тому, как обучаться и, как 

следствие, - становление их независимыми, самомотивированными, 
увлеченными, уверенными, ответственными личностями с развитым 
критическим мышлением, проявляющими компетентность в 
цифровых технологиях  [2, 108с].

Благодаря данным курсам в моей практике многое  поменялось. 
В первую очередь я посмотрела на преподавание своего 

предмета с другой стороны. Свои уроки я строила таким образом, 
чтобы на каждом уроке присутствовали идеи семи модулей. 

Новые подходы в преподавании и обучении.
Обучение критическому мышлению.
Оценивание для обучения и оценивание обучения.
Использование ИКТ в преподавании и обучении.
Обучение талантливых и одаренных учеников. 
Преподавание и обучение в соответствии с возрастными 

особенностями учеников.
Управление и лидерство в обучении [2, 113 с].
Ученик, у которого сформированы навыки фунционального 

чтения, может «свободно использовать навыки чтения и письма 
для получения информации из текста – для его понимания, 
сжатия, преобразования и т.д.». (А.А. Леонтьев). Ученик, у 
которого сформированы навыки функциональной грамотности, 
умеет пользоваться различными видами чтения  (изучающим,  
просмотровым, ознакомительным). Он способен переходить от 
одной системы приемов чтения и понимания текста к другой, 
адекватной данной цели чтения и понимания и данному виду 
текстов  [3, 6 с].

Для эффективного формирования функциональной грамотности 
применимы коммуникативные, творческие, игровые методы. 
Специально подобранные упражнения, тексты, индивидуальные 
домашние задания способствовали  развитию речевой и 
письменной деятельности.

На уроке по комедии Н. В. Гоголя «Ревизор» в 8 классе 
отдельные ученики по желанию представили мини-проекты о 
действующих лицах комедии, их постеры были размещены на доске. 
Затем всем ученикам было предложено задание охарактеризовать 
героев на иллюстрациях с помощью прилагательных и написать 
«синквейн» о каждом действующем лице. Ученики использовали 
информацию, представленную на постерах, создав новые продукты 
и представив классу. Информация, изученная таким образом, 
осталась в памяти, причем слабые ученики участвовали в работе 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 «Ж

АС
  Ғ

А
ЛЫ

М
ДА

Р»
  с

ер
ия

сы
«XV С

ә
тб

а
ев

 о
қула

ры
»

188 189

наравне с другими детьми и ощутили успех, что особенно важно для 
дальнейшего повышения учебной мотивации.

Вопросы на стикерах. Этот прием очень хорошо работает 
на уроках. Мы с ребятами применяли его так: сначала они 
изучили текст, предложенный учителем, затем сформулировали 
вопросы, начинающиеся со слов: кто, что, где, когда, как, 
почему  и записали их на стикерах. Затем мы сгруппировали 
эти вопросы по категориям сложности, расположив на листах 
формата А4, а потом отвечали на эти вопросы, постепенно 
переходя на новый уровень сложности. Активность класса 
возрастает, текст изучается достаточно глубоко, информация 
остается в голове учащихся. 

На уроке русской литературы по басне И.А. Крылова в 5 классе 
использовала  прием «Диаманта».  Дала задание детям прочитать 
басню «Волк на псарне», затем обсудить историческую основу басни.  
После этого прилагательными дети дали характеристики Кутузову 
и Наполеону, которые аллегорически изображены в образах волка 
и ловчего. Затем перешли к написанию диаманты.  Такие работы 
дети делали с удовольствием. Сравнительная характеристика героев 
получилась точной, краткой, ёмкой.

Прием «Шесть Шляп мышления» отражает процесс 
параллельного мышления, который ускоряет сфокусированное 
мышление из числа различных решений. Данный приём я 
использовала на уроке в 9 классе «Русская романтическая проза  
19 века». Ученики должны были представить свой взгляд на судьбу 
романтических героев Лермонтова и Марлинского. Приятно наблюдать 
за тем, как школьники приобретают новое качество, характеризующее 
развитие интеллекта на новом этапе, способность критически мыслить. 

Для меня ценно то, что критическое мышление начинается с 
вопросов и проблем, а не с ответов на вопросы преподавателя. 

Урок в 8 классе  «Чудесное и реальное в рассказе В. В. Набокова 
«Рождество»  начался с просмотра видео «Бабочки». Используя 
приём «ассоциации», учащиеся предполагали, как рассказ и видео  
могут быть связаны.

При изучении рассказа «Хамелеон» А. П. Чехова в 7 классе 
учащимся было предложено задание составить 7 вопросов по тексту, 
начинающихся со слова «почему». После получения ответов на 
составленные вопросы  учащиеся записали те вопросы и положили 
их в общую корзину, на которые не смогли ответить, чтобы вернуть 
к ним в конце урока. Использовала стратегию «Кубик».

Опиши: Опиши свои впечатления от рассказа «Хамелеон».
Сравни: В чём сходство и различие рассказов «Толстый и 

тонкий» и «Хамелеон»?
Проанализируй: Чему учит рассказ «Хамелеон»? Какие 

человеческие качества высмеивает Чехов в этом рассказе?
Проассоциируй: С кем (с чем) ассоциируются у тебя герои 

рассказа? Объясни, почему.
Примени: Какие особенности чеховского стиля ты увидел(а) в 

рассказе?
Приведи «за» и «против»: «Быть хамелеоном в жизни - 

хорошо». 
Ученик, у которого сформированы навыки функциональной 

грамотности, умеет
пользоваться различными видами  чтения  (изучающим,  

просмотровым,
ознакомительным). Он способен переходить от одной системы 

приемов чтения и понимания текста к другой, адекватной данной 
цели чтения и понимания и данному виду текстов.

Прочитайте приведенные ниже примеры. Как вы думаете, что 
их объединяет?

1 Вертит очками так и сяк:
То к темю их прижмет, то их на хвост нанижет,
То их понюхает, то их полижет;
Очки не действуют никак.
И.А. Крылов «Мартышка и очки»
2 Вы пытаетесь загрузить программу «Скайп». У вас не получается. 
Вы читаете инструкцию, снова пытаетесь загрузить программу. 
Ничего не получается. Вы предпринимаете третью попытку – без-
результатно.
3 Утром вы бегло прочитали название лекарства на упаковке и 
приняли предписанную вам дозу. Вскоре вы почувствовали себя 
плохо. Позже выяснилось, что вы приняли препарат, который был 
выписан вашему дедушке
4 В большом городе вы оказались в метро и заметили, что часто 
слышите одну и ту же фразу: «Не подскажете, как добраться до 
станции...»

Организовав уроки в групповой форме,  наблюдая за 
учениками, хочется отметить, во-первых, произошло сплочение 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 «Ж

АС
  Ғ

А
ЛЫ

М
ДА

Р»
  с

ер
ия

сы
«XV С

ә
тб

а
ев

 о
қула

ры
»

190 191

ребят, во-вторых, у детей развивается критическое мышление, 
и, в-третьих, создается чувство здоровой конкуренции, каждой 
группе хотелось быть лучше всех.

Человек нуждается в критическом мышлении, которое помогает 
ему жить среди людей, социализироваться. А ведь главная цель 
педагога – создать конкурентно способную личность, умеющую жить 
и проявлять себя в разных жизненных ситуациях.

Публичное выступление, создание диалогов, работа в паре, 
группе формируют коммуникативную компетенцию.

На этапе закрепления работы по орфографии в 6 классе 
использовала приём «Три правды и 1 ложь». Задание способствовало 
выработке умения отбирать необходимую информацию в тексте. 

Напишите  индивидуально на стикерах  3 правды и 1 ложь по 
теме «Буквы о-е после шипящих в суффиксах и окончаниях имён 
существительных и прилагательных». 

Поменяйтесь заданием в группах. (Задача групп обвести 
правдивые факты зеленым карандашом, а ложные – красным.)

Проверьте  правильность  выполненной  работы и 
прокомментируйте её.

При изучении нового материала по теме «Орфография» 
использовала приём  «Верные и неверные утверждения»

Докажите, что слова с  пол-полу- записаны верно.
Алгоритм работы в паре:
1) Прочитайте теоретический материал самостоятельно.
2) Обсудите его в паре.
3) Ответьте  на вопросы:
Как пишутся слова с пол-полу?
Когда слова с пол пишутся слитно?
Когда слова с пол пишутся через дефис?
4) Докажите, что слова с  пол-полу- записаны верно.
С целью формирования компетенции личного совершенствования 

использовала задания на развитие навыков самоконтроля.
На стадии рефлексии применяла приём «Рейтинг популярности». 

Ребятам раздаются карточки разного цвета и объясняются их 
обозначения. Например: красный – работа прошла интересно, 
помогла  решить проблемы урока; зеленый – совместная работа 
помогла нам пообщаться, лучше узнать способности друг друга; 
желтый – дело было важно для тех, кто был в этом заинтересован, его 
мы обсуждали вместе. После того, как карточки розданы и получены 
ответы на все вопросы ребят, организовывается коллективная работа. 

Каждый из присутствующих располагает карточки на доске или 
листе рядом с теми заданиями, которые были выполнены за урок. 
Список составляется заранее. После того как карточки расставлены, 
начинается анализ полученных результатов.

«Индекс карточки» с заданиями на двух сторонах, которые 
периодически раздаются ученикам. На одной стороне такой карточки 
находится задание, например, обобщить в виде схемы («Кластер», «Карта 
памяти», «Древо предсказаний» и др.) материал по теме; на другой стороне 
– задание определить, что еще непонятно и сформулировать вопросы на 
стикерах. На вопросы, записанные на стикерах и размещенные на доске, 
отвечают другие ученики или учитель.

Техника «Одноминутное эссе». В этом случае ребятам 
предлагаю ответить на вопросы «Что самое главное ты узнал на 
уроке?», «Что осталось для тебя непонятным?» и др. Техники 
самоценивания и взаимооценивания разнообразны, использую их 
на разных этапах работы учащихся.

Используя разнообразные виды оценивания, я видела, что 
учащимся очень нравится формативное оценивание, так как этот 
вид оценивания показывает им этап, на котором они находятся, и 
ребята, исходя из этого, дают себе установки, как лучше достигнуть 
необходимого уровня.   Как отмечают сами дети «Когда я слышу оценку 
учителя, и тем более если она плохая, то мне просто ничего не хочется 
делать, а когда учитель говорит, на каком я сейчас нахожусь этапе и  что 
мне нужно сделать, то меня это как-то подбадривает, хочется работать». 

При планировании информационного поиска учащиеся ищут 
необходимую информацию. Например, подготовить 1-2 задание по 
изученному материалу, составить интервью, сценку, презентацию.

Сравнивая уроки до и после курсов, хочется отметить, что 
модуль «Использование ИКТ в преподавании и обучении» мне 
открыл новые формы и методы использования ИКТ. Раньше я 
только на уроках использовала интерактивную доску для показа 
презентаций или работая с флипчартами. А сейчас кроме этого на 
уроках я использую и сотовые телефоны, что очень нравится детям. 
С помощью сотового телефона учащиеся очень быстро  находили 
информацию, которая им была нужна. 

Всё это является  основными индикаторами формирования 
функциональной грамотности на уроках русского языка и 
литературы. 

Преподаватель, который применяет семь модулей на своих 
уроках, развивая функциональную грамотность у учащихся - 
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это «современный учитель», так как этот педагог хорошо знает 
свой предмет, методику преподавания, владеет информацией 
о психолого-физиологических особенностях детей, любит 
каждого ребенка, уважает его как личность, и постоянно 
самосовершенствуется.  

лиТерАТурА
1 Постановление правительства Республики Казахстан от 

2505.2012 №832 «Национальный план действий по развитию 
функциональной грамотности школьников на 2012-2016 годы».

2 Руководство для учителя. Третий (базовый уровень). Третье 
издание. АОО «Назарбаев Интеллектуальные школы», 2012.

3 Ирина Логвина, Людмила Рождественская «Формирование 
навыков функционального чтения». Книга для учителя  
(II – III ступень обучения), 2012.

МОДУЛЬНАЯ ТЕХНОЛОГИЯ ОБУЧЕНИЯ  
М.М. ЖАНПЕИСОВОЙ КАК УСЛОВИЕ РАЗВИТИЯ 

АКТИВНОСТИ И САМОСТОЯТЕЛЬНОСТИ УЧАщИХСЯ

ЗаГравсКаЯ К. д.
учитель русского языка и литературы, СОПШЭН №36, г. Павлодар

«Обучение ребёнка состоит в том, чтобы сделать его способным 
развиваться дальше без помощи учителя» - эти слова Анатоля 
Франса подчёркивают суть технологии модульного обучения, 
которую я применяю в своей работе.

Так чем же меня привлекла данная технология? Остановлюсь 
на положительных моментах, которые являются основополагающим 
фактором того, что модульная технология прижилась в нашей школе.

В нашей школе учатся дети разного уровня подготовки, а цель 
этой технологии дать всем  ученикам  «засверкать».

Процесс обучения затрудняет:
- большая  накопляемость классов (30-35 человек);
-  оптимально устанавливающий контакт возможен  

с 5-7-9 учащимися;
- ученики имеют разный интеллект, неодинаковую скорость 

мышления; 
- 60% учащихся не выходят на уровень «5».

Диагностика показывает, что 80% учащихся не учат домашнее 
задание;

- 98% детей больные (от мини-стрессов);
- 75 % школьной тревожности.
Основой педагогической технологии модульного обучения 

является методика полного усвоения знаний Андерсена, Блума 
и других дидактов. Одной из особенностей технологии является 
ориентация не на усвоение знаний, а на развитие познавательных 
способностей и процессов личности посредством специально 
созданных учебных познавательных ситуаций. А также 
удовлетворения потребностей личности в безопасности, в уважении, 
в любви, в самоактуализации, в самоутверждении, в общении, игре, 
творчестве, способствует также  развитию активного  словарного 
запаса и мотивации учащихся [1, 1c ].

Модульная технология  обучения  будет выступать  средством 
развития ученика:

- если деятельность по его развитию будет выстраиваться как 
субъектная деятельность «учитель-ученик»;

- если будет организовываться  не только через внутри, а и 
межпредметные связи;

- если каждый ученик на каждом уроке будет иметь возможность 
слушать, записывать, видеть и проговаривать  учебный материал 
на трех уровнях сложности.

Показателями критериев оценки ожидаемого результата 
являются:

1. Уровень сформированности учебных навыков:
- умение работать самостоятельно;
- успешность выполнения творческих заданий;
- перенос умений в новую учебную ситуацию.
2. Достижение максимально возможных положительных 

результатов в соответствии с направленностью школы:
- участие в научно-исследовательской деятельности учителей 

и учащихся.
3. Удовлетворённость в потребности:
- отсутствие страха;
- самоутверждение;
- уважение;
- воспитанность;
- лидерство.
4. Развитие познавательных процессов:
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- заинтересованность учащихся;
- концентрация внимания;
- гибкость мышления;
- зрительная и слуховая память.
5. Стойкая положительная учебная мотивация:
- желание учиться;
- интерес к предмету.
Модульная технология положительно влияет на ученика, 

позволяет ему постоянно развиваться.  Ученик, обучающийся в 
данной технологии,  является активным участником, помощником, 
партнёром, консультантом, исследователем, творцом,  личностью.  
У учащихся наблюдается отсутствие страха, тревожности. Как 
положительный момент можно отметить постоянное общение, 
взаимопомощь, самоконтроль, получение права хорошей отметки, 
помощи, видение своих результатов, появляется интерес к 
предмету [1, 68 c]. 

В связи с эти можно сделать вывод, что модульная технология 
ориентирована на:

- учёт своеобразия личности учащегося, его неповторимости;
- развитие учащимися своей индивидуальности;
- работу учителя с каждым учеником в рамках одновременной 

работы со всем классом;
- интеграцию индивидуальной работы с формами коллективной 

учебной деятельности;
- учёт и реализацию индивидуальных особенностей учащихся;
- активное включение ученика в совместную с другими 

деятельность.
Стержень модульной технологии - общая установка учителя на 

достижение цели всеми учениками.
Учебный модуль состоит из трёх частей: вводной, диалогической 

и итоговой части.
В вводной части учитель знакомит учащихся со всей структурой 

учебного модуля, его целями и задачами, кратко объясняет 
содержание всего материала при помощи схем - конспектов кратко, 
доступным языком:

- 5-7 минут – в младших классах;
- 10-15 минут – в среднем звене;
- 20-25 минут – в старшем звене.
Например, вводная часть темы «Деепричастие», 7 класс. 
Знакомство со структурой модуля.

Определение целей и задач, стоящих перед каждым учеником.
Лекция-диалог. Содержание темы подаётся через серию вопросов, 

на которые учащиеся отвечают непосредственно в ходе лекции.
Составляется таблица.
причастие деепричастие

Закрепление.
Обратимся к стандарту раздела. 
Что вы знали о теме на начало урока?
Что нового о деепричастии узнали, прослушав лекцию?
Работа в паре. 
Просмотрите записи. Задайте друг другу вопросы.
Рефлексия. Заполнение матрицы.
Деепричастие – это_________________________________
Деепричастие имеет признаки ____________ и ___________
Деепричастие отличается от причастия:
не имеют____
не__________
в предложении зависит от _______
в предложении является_________
имеет суффиксы ___________________
ДО в отличие от ПО ________________
Не с деепричастиями пишется _________
Домашнее задание. §21 – 27 (выучить полученную информацию), 

упражнение 132 (по заданию).

В диалогической части учитель
Отбирает активные формы обучения, обеспечивающие 

диалогическое  общение учащихся и позволяющие вначале изучить, 
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закрепить учебный материал, а затем перейти к формированию 
умений навыков, анализу и синтезу полученных знаний.

Подготавливает трёхуровневые задания разной степени сложности 
(с опорой на таксономию Блума) и ответов-эталонов к ним.

Распечатывает раздаточный материал для каждого ученика 
или группы.

Именно в диалогической части происходит многократная 
проработка учебного материала учащимися на уровнях 
воспроизведения элементарных умений и навыков, переноса знаний. 
Чтобы усвоить знания, человек должен возвращаться к изучаемому 
7 раз. Американские исследователи советуют вернуться 13 раз,  
24 раза возвращаются по данной технологии. 

В диалогической части происходит неоднократное возвращение 
к содержанию по всей теме или разделу по «нарастающей» - от 
простого к сложному, от репродуктивных заданий к заданиям 
творческого характера, к элементам исследовательской деятельности. 
Деятельность организуется так, чтобы на каждом уроке каждый 
ученик, слушая, записывал, видел, проговаривал. Система оценки 
знаний учащихся девятибалльная, позволяющая каждому ученику 
безболезненно переходить от одного уровня заданий к другому, так 
как в рамках каждого уровня можно получить отметку «отлично», 
«хорошо» или «удовлетворительно». Каждый ученик знает, как и 
чем ему надо заниматься, что делать в течение урока.

Например, диалогическая часть темы «Деепричастие», 7 класс, 1 урок.
Аукцион знаний. Отработка теоретических знаний.
Предлагается лот, который вы имеете право выкупить. 

Побеждает самый точный и полный ответ.
Лот № 1. Что такое деепричастие?
Лот № 2. Что общего у деепричастия и глагола?
Лот № 3. Что общего у деепричастия и наречия?
Лот № 4. Чем отличаются деепричастия от причастия?
Лот № 5. Как пишутся деепричастия с НЕ?
Лот № 6. Что такое ДО.
Лот № 7. Какие суффиксы имеют деепричастия совершенного вида?
Лот № 8. Как образуются деепричастия несовершенного вида?
Игра «Переводчик».
Перевести сказку «Монолог деепричастия» на язык науки. 
Найти в тексте все деепричастия, выделить суффиксы  и 

заполнить таблицу. (Упражнение, 133).

деепричастие глагол, от
которого оно 
образовано

добавочное
действие по 
отношению 
к основному 
происходит

признаки 
глагола

признаки 
наречия

Игра «Перевёртыш».
Замените предложение с причастием деепричастием. Запишите 

полученные предложения, применяя правила выделения ДО. 
Выполните синтаксический разбор последнего предложения.

Волейболисты, выигравшие подачу, приободрились.
Игрок, ударивший по мячу, быстро отбежал от сетки.
Спортсмен, выставивший руки вперёд, ждал подачу.
Рефлексия.
Домашнее задание: нарисовать родословное древо деепричастия; 

эссе «Я – Деепричастие».

Итоговая часть учебного модуля – контрольная. Ученик 
должен показать знания, умения и навыки, приобретённые в 
диалогической части. Тестовые задания, контрольные работы, зачёт. 
Учащимся предлагаются задания, соответствующие требованиям 
государственного стандарта образования.

Например, итоговая часть темы «Деепричастие» - тестирование 
и контрольная работа.
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Успех в любой деятельности зависит от двух условий: 
правильного установления конечной цели и использования 
соответствующих средств, которые ведут к этой цели.

Мы пришли к выводу, что модульная технология помогает 
раскрыться каждому ребёнку;

-  удовлетворяет потребности в самовыражении,  в 
самоутверждении, в уважении друг другу;

- развивает познавательные способности и потребности;
- развивает самостоятельность и культуру общения.
Модульная технология способствует  становлению 

самостоятельно мыслящей, духовной, конкурентно-способной 
личности, позволяет перейти к наиболее прогрессивному на сегодня 
уровню обученности учащихся на основе полного усвоения знаний.

Успех в любой деятельности зависит от двух условий: 
правильного установления конечной цели и использования 
соответствующих средств, которые ведут к этой цели – 
обучающих игр (деловых, дискуссионных, ролевых, творческих, 
коллективных, соревновательных…). На уроках использую игры: 
«Снежный ком», «Счастливый случай», «Пойми меня», «Брейн-
ринг», «Найди ошибку», «Крестики-нолики», Самый умный», 
«Колесо фортуны», «Своя игра», «Ступеньки интеллекта» и 
многие другие).

лиТерАТурА
1 М. М. Жанпеисова «Модульная технология обучения как 

средство развития ученика». Алматы, 2002.

ФОРМИРОВАНИЕ ЧИТАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
МЛАДШЕГО ШКОЛЬНИКА

КашиНа Н. а.
учитель начальных классов, СОПШЭН № 36, г. Павлодар

«Образование - это то, что большинство 
получает.. .и немногие имеют»  

К. Краус

В современном быстроменяющемся мире человек вынужден 
учиться в течение всей жизни. Одним из условий успешного 
самообразования является сформированность ключевых компетенций, 
о чём сказано в концепции модернизации современного образования.

Центральное место в перечне ключевых компетенций занимает 
читательская компетенция (является одной из составляющих 
коммуникативной компетенции). Содержание образования в течение 
жизни будет меняться, поэтому важнее вооружить ребёнка умением 
учиться, чем информацией, которая неизбежно забывается. Это не 
значит, что школа не должна давать знания, но приоритеты должны 
быть изменены, так как стандартами заложен элемент познавательной 
компетенции как «способность учиться всю жизнь» [2, 26с].

Важным показателем компетентной личности является 
способность к переносу, умение применить навыки, приобретённые 
в процессе решения одной задачи, к решению другой.

Выбор данной темы для осуществления педагогической 
деятельности не случаен. Акцент на такой вид деятельности 
школьника и учителя, как работа с текстом, имеет своё объяснение.

Во - первых, это выдвижение приоритетных направлений в обучении, 
закреплённых в государственных нормативно - правовых документах.

Во - вторых, неутешительные результаты международных 
исследований достижения учащихся PISA (2012 год ), согласно которым 
казахстанские школьники по читательской грамоте заняли 63- юю 
позицию среди участников 65 стран. Хочется верить, что участие 
Казахстана в PIRLS (2016 год ), Международном исследовании по 
изучению качества чтения и понимания текста учащимися начальной 
школы, принесёт нашей стране более высокие результаты [4, 8с].

В - третьих, в выборе темы доклада сыграли свою роль не 
только вынужденные требования действительности, но и некоторый 
имеющийся опыт собственной педагогической деятельности.
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Чтение является средством приобретения новых знаний, 
необходимых для дальнейшего обучения. Учащиеся, которые не 
научились читать или плохо умеют это делать, не могут успешно 
приобретать знания, ведь процесс школьного обучения всегда 
предполагает самостоятельную работу детей, прежде всего работу 
над книгой. Недостаточное овладение учащимися техникой чтения, 
а главное умением понять прочитанное, будет сопровождаться 
серьёзными трудностями в учебной работе, которые, как правило, 
приводят к неуспеваемости.

Несмотря на то, что проводимые в начальной школе диагностические 
срезы подразумевают оценку сформированности навыка чтения не 
только посредством скоростного критерия ( количество слов в минуту ), 
но и посредством оценки понимания прочитанного, всё же на практике 
первый критерий является основным.

Техника чтения, о которой мы заботимся в начальной школе, 
считается сложившейся, а чтение как полноценная деятельность, как 
культурная ценность, не складывается.

Между тем современная мировая практика ориентирована на кри-
терий понимания текста. Качество чтения - умение осмысленно читать.

Преимущество подготовленных по чтению детей перед 
остальными сказывается на успеваемости по другим предметам - 
письму, математике, познанию мира.

Таким образом, хорошая подготовленность по чтению 
обуславливает и более высокую успеваемость по всем остальным 
предметам, т. к. облегчает усвоение материала.

Неуспеваемость - это несоответствие подготовки учащегося 
учебным требованиям содержания образования[6, 57с]. 
Неуспеваемость выражается в том, что ученик имеет слабые навыки 
чтения, письма, счёта, слабо владеет интеллектуальными умениями 
анализа, обобщения, сравнения, абстрагирования.

Достаточный уровень интеллектуального развития ребёнка 
- необходимое условие усвоения определённой суммы знаний. 
Основной источник приобретения знаний - чтение. Плохой навык 
чтения часто служит причиной неуспеваемости учащихся по другим 
предметам. Недостатки в чтении не только затрудняют понимание 
читаемого, но и вызывают в детях нелюбовь к учению, в результате 
чего задерживается умственное развитие ребёнка.

Поэтому, если:
- проводить целенаправленную работу по обучению технике 

чтения;

- применять в учебно - воспитательном процессе разнообразные 
виды работы по формированию смыслового компонента навыка 
чтения;

- помочь учащимся овладеть читательской деятельностью;
- знакомить со способами чтения;
- тренировать в овладении способами смысловой обработки 

текста;
- развивать интеллектуальные умения и навыки;
-использовать в работе по совершенствованию качества чтения 

упражнения, направленные на развитие чёткости произношения, 
вырабатывающие внимание к слову и его частям, развивающие 
оперативную память;

- формировать умения работать с текстом (умение подобрать 
к каждому заголовку соответствующую часть текста, умение 
определять смысловую структуру текста, выявлять связи 
смысловых частей через схемы, рисунки, умение понимать текст 
на разных уровнях: предметное содержание, факты, события, общее 
содержание, скрытую мысль, основную мысль); 

- то повысится качество чтения, что позволит детям учиться 
успешно в средних и старших классах при увеличении объёма информации;

- достаточно высокая техника чтения позволит освоить учебный 
материал по всем предметам;

- появится возможность пробудить средствами чтения гражданские 
чувства и активное отношение к окружающей действительности у 
учащихся, так как точная, грамотная и выразительная речь в различных 
ситуациях общения, грамотное письмо, владение разными видами 
чтения - признаки образованности, определяющие общественную и 
профессиональную деятельность человека.

Чтение - сложный процесс. Основными функциями его 
является:

- речевое общение;
- закрепление и развитие навыков правильной речи;
- усвоение исторического и общественного опыта;
- эмоциональное воздействие на личность;
- формирование положительных человеческих качеств;
- стимулирование мыслительной деятельности (под 

мыслительным процессом принято понимать следующие операции: 
сравнение, анализ, синтез, абстрагирование, обобщение) [5, 396с].

Существует много видов работы над текстом на уроке чтения 
(как правило, педагоги используют лишь малую толику их). Все 
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они, в той или иной мере, способствуют формированию осознанного 
беглого чтения, которое повышает уровень познавательной 
активности обучающихся.

В своей педагогической практике пользуюсь следующими 
видами работ:

- чтение всего текста; чтение текста с целью деления на 
части и составления плана; чтение по готовому плану; чтение 
сокращённого текста - дети не читают предложения или слова, 
которые можно опустить - подготовка к сжатому пересказу; чтение 
цепочкой по предложению; чтение цепочкой по абзацу; чтение 
с целью нахождения подходящего отрывка к рисунку; чтение с 
целью нахождения отрывка, который поможет ответить на вопрос; 
чтение самого красивого места в тексте; нахождение по данному 
началу или концу предложения всего предложения; нахождение 
предложения или отрывка, отражающего главную мысль текста; 
чтение с целью нахождения в тексте 3 (4, 5...) выводов; установление 
путём чтения причинно - следственных связей; чтение по ролям 
с целью наиболее точной и полной передачи характеров героев; 
чтение по ролям диалога, исключая слова автора; нахождение и 
чтение образных слов и описаний; нахождение и чтение слов с 
логическим ударением; вычленение слова из текста к предложенной 
схеме; кто быстрее найдёт в тексте слово на определённое правило; 
нахождение в тексте самого длинного слова; нахождение двух-
, трёх-, четырёхсложных слов; нахождение в тексте и чтение 
сочетаний: местоимение + глагол и т. п.; чтение с пометками 
непонятных слов; нахождение и чтение в тексте слов, близких по 
значению данным (слова записаны на доске); заявленное чтение; 
возвращающееся чтение; свободное чтение [1, 142с].

Многолетняя практика показывает высокую эффективность 
метода орфографического чтения. В основе орфографического 
чтения лежит артикуляционная память, точнее, вид моторной памяти. 
Она проявляется по- разному: зависит от врождённых особенностей 
и от степени тренировки органов речи, от индивидуального темпа 
движения речевых органов. Всё это учитывается при проведении 
тренировочных упражнений.

При орфографическом чтении подключается ещё один вид 
памяти - слуховая. Первичная - артикуляционная, а слуховая- вы-
полняет роль связующего звена. Орфографическое чтение отличается 
от орфоэпического тем, что каждое слово произносится так, как 
пишется, и тем самым остаётся в памяти речевого аппарата. Чем 

раньше учить орфографическому чтению, тем легче оно усваивается, 
и тем быстрее появляются положительные результаты.

Дети легко осваивают орфографическое чтение и хорошо отли-
чают 2 вида чтения: Читай, как пишем, и читай, как говорим.[3, 28с]

Орфографическое чтение можно начинать с любого текста и на 
любом уроке . Хороший результат в развитии скоростного и осоз-
нанного чтения дают следующие упражнения: чтение с повтором; 
чтение методом ритмических фиксаций; чтение методом ритмиче-
ских скольжений; чтение с помощью «плавающего» листа бумаги; 
чтение по кругу; чтение текста через слово; чтение строчек наоборот 
по словам; поочерёдное чтение слов слева направо и справа налево; 
чтение перевёрнутого текста.

Осваивать все вышеперечисленные виды упражнений можно на 
спецкурсах, призванных углублять знания по предметам.

Хочется отметить, что сформированность навыка чтения напря-
мую связана с уровнем успеваемости и учебной мотивации учащихся. 
В результате активной и целенаправленной работы по формирова-
нию читательской компетенции происходит рост качества чтения, 
снижается количество ошибок в диктантах и других письменных 
работах, происходит повышение уровня качественной успеваемости 
учащихся в целом.

В заключение хочется отметить, что начальная школа не может 
стоять в стороне от перемен, происходящих не только в технике, на-
уке, производстве, но и в сознании человека. Необходимо помочь 
учащимся преодолеть инерцию своего мышления, сложившиеся 
стереотипы, приобрести уверенность в своих силах. Чтение же как 
вид речемыслительной деятельности оказывает воздействие на фор-
мирование личности и интеллекта, на интересы и познавательные 
потребности, духовную среду человека, на качество его подготовки 
к будущей профессиональной деятельность.

Учитель начальной школы должен помочь своим воспитанникам 
учиться успешно и интересно. Сформированная коммуникативная 
компетенция обеспечит учащимся возможность в среднем звене школы 
посредством чтения овладеть основами наук, развить речь, помочь рас-
ширить общий читательский кругозор, сформировать читательский 
вкус, нравственную, эмоциональную и интеллектуальную культуру.

лиТерАТурА
1 Введенская Л.А., Павлова Л.Г., Чихаев В.П. Культура и 

техника речи. Таганрог, 1995 г.
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СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО 
ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ТЕКСТА (НА МАТЕРИАЛЕ 
СТАТЕЙ, ОТРАЖАющИХ ВОЕННЫЕ КОНФЛИКТЫ)

маКарова Н. а.
магистрант, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В наши дни, с развитием информационных технологий, 
народные истины типа «слово не воробей, вылетит – не поймаешь» 
и «что написано пером, не вырубишь топором»  приобретают новый 
смысл. Благодаря интернету каждое написанное слово мгновенно 
разлетается по сети и многократно тиражируется. Достаточно одного 
клика, чтобы весь мир мог узнать то, о чем человек думает.  Сегодня, 
когда идет война, когда проливается кровь - эмоции бьют через 
край.… И тогда появляется искушение высказаться резко, ответить 
тем, кого ты считаешь врагом. При этом мы забываем, что слов 
можно считать оружием массового поражения, разрушительная 
сила которого сравнима с залпами артиллерии. 

Первые проявления информационной войны, связанные 
с  манипулированием сознанием,  наблюдались уже в  
XIX веке, но широкое распространение информационная война 
получила во второй половине XX века. Это обусловлено  изменением 
сущности информации, которая в настоящее время превратилась 
в главный продукт постиндустриального общества и в новейшее 
наступательное оружие. В связи с этим во второй половине XX века 
активно начинают появляться научные исследования  по проблемам 
информационного воздействия, манипулирования общественным 
сознанием при помощи средств массовой информации.

Информационной войной называют воздействие на гражданское 
население другого государства путём распространения определённой 
информации. Термин «информационно-психологическая война» 
был заимствован в русский язык из словаря военных кругов 
США. Перевод этого термина («information and psychological 
warfare») с английского языка может звучать как «информационное 
противобортсво», и как «информационная, психологическая война», 
в зависимости от контекста конкретного официального документа 
или научной публикации. В этом смысле также используется термин 
психологическая война, которая представляет собой психологическое 
воздействие на гражданское население и (или) военнослужащих 
другого государства с целью достижения политических или чисто 
военных целей [1, с.16].

Основными субъектами информационной войны являются две 
сверхдержавы – СССР и США. Соответственно и основополагающие 
разработки по этой тематике ведутся именно в этих странах. 

Теоретическое осмысление проблематики информационных 
войн началось в девяностые годы. Первой структурой, которая этим 
занималась, был американский Авиационный университет. А побудили 
к новым подходам разработки, которые велись в системе ВВС, на тему 
— какой может быть война 2025 г. (и последующих лет) [2].

США испытывает методы информационной войны в ходе 
вооруженного конфликта во Вьетнаме, в Афганистане, а на 
сегодняшний день и на Украине. В настоящее время между Америкой, 
Россией и Украиной идет информационная война, попасть в которую 
и стать ее жертвой может каждый. Наглядным примером этой войны 
можно считать однозначные выводы, сообщения и утверждения, 
ведущие к взаимным обвинениям и к взаимной ненависти [3].

В своей работе мы попытались проанализировать семантическое 
пространство информационных материалов русскоязычных и 
англоязычных СМИ, посвященных военному конфликту на Украине. 
Проведенный анализ позволил сделать нам некоторые выводы. 

Семантическое ядро информационных текстов составляют 
следующие лексемы: вооружение, соприкосновение, конфликт, война, 
военный, воевать, солдат, артиллерийский, Украина, украинский, 
Донбасс, Россия, российский, президент, участие, журналист, 
сообщить, заявить, скрыть, газ, экономика, решение. 

В любой статье, описывающая новостные события, наличествует 
указание на субъект совершаемого действия. Поэтому наиболее 
частотными словами становятся этнонимы – названия наций, 
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родов и племен, а также топонимы – названия мест, стран, городов. 
Слова данных тематических групп являются одними из самых 
частотных, они занимают 35% семантического пространства 
текста. Наиболее частотными этнонимами и топонимами являются: 
«Америка», «США», «Россия», «Украина» и связанные с ними 
по семантике слова «американец», «американский», «русский», 
«россиянин», «украинский», «украинец». Мы проследили 
особенности функционирования данных лексем в публицистическом 
тексте, а также специфику их взаимодействия с другими языковыми 
единицами. Было обнаружено, что российские СМИ гораздо чаще 
используют местоименную замену этнонимов «российский» и 
«украинский» на местоимения «наши» и «мы». Это позволило 
сделать нам вывод о том, что данное употребление инклюзивных 
местоимений является следствием выражения сопричастности 
и восприятия гражданами России данной трагедии как своей. В 
этимологическом словаре Фассмера и в толковом словаре Ефремовой 
найдено одно общее значение слова «мы» - «говорящий и какое-либо 
другое лицо или соответствует по значению словам: я с тобой, я с ним 
либо группа людей, включая говорящего, объединенных общностью 
происхождения, взглядов, интересов». А слово «наш» имеет 
значения «тот, кто имеет к нам какое-л. отношение; принадлежащий 
нам; переживаемый, испытываемый нами или связанный с нами 
какими-л. отношениями (родства, дружбы и т.п.)».  Неоднократные 
заявления президента Путина о его понимании и сочувствии 
являются следствием российско-украинских отношений, которые 
и в информационных носителях не утратили своей общей ранней 
истории. Авторы статей американских журналов воздерживаются 
от такой замены и используют слова «we (мы)» и «our (наш)» только 
в ситуациях, обращенных непосредственно к самим себе.

Этнонимы и топонимы выполняют несколько функций, 
обозначая место действия и выполняющего его субъекта, например: 
«Ранее помощник госсекретаря США Виктория Нуланд сообщила, 
что Россия развернула «тысячи и тысячи» войск в Украине, хотя 
и сказала, что не может дать точного числа». В данном предложении 
топоним «Россия» будет играть роль субъекта, в то время как 
топоним «Украина» будет обозначать место действия.

 Проследив частотность употребления лексемы «Россия» в 
качестве субъекта в российских и американских журналах, можно 
увидеть, что в 90% случаев американские журналисты обозначают 
Россию как субъект, в российских журналах эта цифра равна 75%. 

Статистика употребления топонима «Украина» в качестве субъекта 
противоположна. В 80% случаев она употреблена в качестве 
места действия, как в статьях американских журналистов, так и в 
статьях российских. Статистику топонима «Америка» или «США» 
проследить довольно сложно, поскольку ее количественная единица 
довольно мала, вместо топонима «Америка» чаще использовались 
топонимы «Washington», «New York» и урбаноним «White House», 
однако в 85% случаев все они играли роль места действия.

В процессе информационной войны используются 
многообразные средства языка для кодирования информационных 
сообщений. Подобный подход позволяет придать информационным 
сообщениям мощный суггестивный, манипулятивный потенциал. К 
большому сожалению, отсутствует понимание того, что любое важное 
решение в политической, экономической или социальной областях, 
должно сопровождаться мощным идеологическим и агитационно-
пропагандистским обеспечением. Неоднократное употребление 
какого-либо слова в статье также является одним из методов 
манипулирования. Проанализировав американские и российские 
СМИ, мы также определили лексемы «президент/president» как 
одно из самых частотных слов. Однако наименование лица через 
его должность без указания имени в статьях России значительно 
уступает количеству повторений его в статьях журналов Америки. В 
российских СМИ президента обычно называют по имени и фамилии. 
Проанализировав 20 статей,  мы получили следующие результаты: 
Президента России в российских СМИ называют:

- Путин – 70%;
- Владимир Путин -30%.
Таким же образом называют и президента Украины:
- Порошенко – 80%;
- Петр Порошенко – 20%.
Наименование президента Соединенных штатов Америки 

происходит следующим образом:
1) Барак Обама – 50%;
2) Президент США Барак Обама – 25%;
3)Президент США – 25%.
Американские журналисты всегда указывают, чью страну 

представляет президент: так, Владимира Путина называют «Russian 
president» (75%), либо просто по фамилии «Putin», что составляет 
25%. Петра Порошенко в исследованных нами статьях называют 
всегда «Ukrainian President Petr Poroshenko». Имя Барака Обамы в 
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американских статьях можно увидеть в словосочетаниях «Barack 
Obama» и «President Barack Obama».

Основой информационной войны является манипулятивное 
воздействие на аудиторию, технологии которого пестры и многообразны, 
однако главным средством ведения такой войны остается универсальное 
средство – информация или информационное сообщение, переданное по 
каналам коммуникации. Успех войны зависим от него, поэтому страны 
прибегают к разным тактикам и стратегиям. Одно можно сказать без 
опасок – то, насколько эффективно сконструировано сообщение, какие 
средства используются для выражения тех или иных материалов, будет 
важнейшим оружием в руках воюющей страны. Поэтому, важнейшей 
задачей для достижения успеха субъектом является умение кодировки 
сообщений и использование множества вариаций извещений, 
распространяемых в период информационной войны. [4, с. 46].

лиТерАТурЫ
1 Лисичкин В. А., Шелепин Л. А. Третья мировая информационно-

психологическая война. — М., 1999.
2 http://samosoverhenstvovanie.ru/information-warfare.
3 http://mcpt.narod.ru/pr_war.html.
4 Винокуров, И. Психотронная война / И. Винокуров,  

Г. Гуртовой. — М., 1993.

ЛИЧНОСТНО-ОРИЕНТИРОВАННЫЙ ПОДХОД 
НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ

НиЗамиддиНова х. ш.
учитель русского языка и литературы, СОШ №104 имени Е. Юсупова,

ЮКО, г. Шsмкент
 
На протяжении нескольких лет стремлюсь применять в своей 

профессиональной деятельности личностно-ориентированный подход. 
Меня привлекает в этой современной технологии то, что ученик 
из объекта превращается в субъект учения. Не секрет, что прочно 
усваивается то, что становится предметом деятельности самого ученика.

Личностно-ориентированный подход – это методологическая 
ориентация деятельности, позволяющая посредством опоры на 
систему взаимосвязанных понятий, идей и способов действий 
обеспечивать и поддерживать процессы самопознания, 

самостроительства и самореализации личности ребенка, развития 
его неповторимой индивидуальности. 

Личностно-ориентированный подход направлен на 
удовлетворение потребностей и интересов в большей мере ребенка, 
нежели взаимодействующих с ним государственных и общественных 
институтов. При использовании данного подхода педагог прилагает 
основные усилия не для формирования у детей социально типичных 
свойств, а для развития в них уникальных личностных качеств. 
Применение этого подхода предполагает перераспределение 
субъектных полномочий в учебно-воспитательном процессе, 
способствующее преобразованию субъектно-субъектных отношений 
между педагогами и их воспитанниками.

Технологический арсенал личностно ориентированного подхода 
составляют методы и приемы, соответствующие таким требованиям, как:

- диалогичность;
- деятельностно - творческий характер;
- направленность на поддержку индивидуального развития ребенка;
- предоставление учащемуся необходимого пространства, 

свободы для принятия самостоятельных решений, творчества, 
выбора содержания и способов учения и поведения [1, 26-34 с].

Основная идея моего опыта заключается в том, что «исходным 
пунктом любой предметной методики является раскрытие 
индивидуальных особенностей и возможностей каждого ребенка». 
Уроки русского языка и литературы призваны развивать 
индивидуальные способности учащихся в овладении навыками 
грамотного письма, культуры речи, в воспитании ученика как 
вдумчивого читателя.

В основе личностно-ориентированного подхода в обучении и 
воспитании лежит признание индивидуальности, самобытности, 
самоценности каждого человека, его развития не как коллективного 
субъекта, но прежде всего как индивида.

Это актуальная тема и для учителя русского языка и литературы. 
Цель этого подхода в развитии индивидуальных познавательных 
способностей каждого ученика. Необходимо помочь личности 
познать себя, самоопределиться и самореализоваться. Ученье 
есть не прямая производная от обучения, а самостоятельный, 
индивидуальный, личностно-значимый, а потому очень действенный 
источник развития.

Гибкие, мягкие, ненавязчивые формы индивидуализации 
и дифференциации, организуемые на уроке, позволяют мне 

http://samosoverhenstvovanie.ru/information-warfare/
http://mcpt.narod.ru/pr_war.html
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фиксировать избирательность познавательных предпочтений 
ученика, устойчивость их проявлений, активность и самостоятельность 
школьника через способы учебной работы.

Технология личностно-ориентированного образовательного 
процесса предполагает специальное конструирование учебного 
текста, дидактического материала, методических рекомендаций к 
его использованию.

Это актуально на уроках русского языка в процессе обучения 
грамотному письму. Из опыта работы известно, что не каждому 
учащемуся удается легко овладевать навыками грамотного 
письма. Причина в индивидуальных особенностях памяти, типа 
мышления, темперамента. Известно, что одним учащимся для 
овладения каким-либо орфографическим навыком требуется 
выполнить больше упражнений, другим – меньше. Поэтому 
приходится постоянно отыскивать наиболее эффективные 
приемы работы с правилом, подбирать упражнения с учетом 
индивидуальных особенностей учащихся.

Орфография как система в значительной мере отражает сложность 
самого языка. В психологии принято положение о сознательной природе 
орфографического письма как навыка сложного.

В методических работах предлагаются различные пути 
повышения грамотности, среди них один из самых эффективных, 
на мой взгляд,- это алгоритмизация правил, сведение ряда правил 
к общему алгоритму, составление таблиц обобщающего характера.

Обобщение и систематизация – «одна из актуальных проблем 
методики преподавания любой дисциплины. Она приобретает 
особую значимость при изучении программного материала по 
орфографии в школе в связи с тем, что в действующих учебниках 
материал фактически одной орфографической темы излагается 
дробно, сопутствуя грамматическому материалу, и иногда поэтому 
оказывается разнесенным даже по учебникам разных классов. При 
отсутствии обобщения это затрудняет формирование в сознании 
учащегося целостного, системного представления о той или иной 
орфографической закономерности» [2, 3-6 с].

В своей работе использую обобщающие таблицы по различным 
разделам орфографии:

- Слитное и раздельное написание не словами.
- Правописание н и нн.
- Чередующиеся гласные в корне слова.
- Правописание о и е после шипящих и др.

Так, при изучении  темы «Слитное и раздельное написание не с 
наречиями на –о и –е мы составляем обобщающую таблицу 
правописания не с разными частями речи. К этому времени учащиеся 
уже знакомы с правилами написания не и с существительными, 
и с прилагательными, и с глаголами, и с причастиями, и с 
деепричастиями. Поэтому дети принимают самое активное 
участие в составлении таблицы. Сначала на уроке вспоминаем 
соответствующие правила, находим закономерности, общие 
черты. Затем сильным учащимся предлагается самостоятельно 
составить таблицу, сильные работают, а слабые в это время 
выполняют тренировочные упражнения. После этого обсуждаются 
составленные детьми таблицы. Затем они сравниваются с 
вывешенной на доске таблицей.

Таблицы и схемы, которыми я пользуюсь, носят обобщающий 
и, по возможности, алгоритмизированный характер. Алгоритм 
облегчает выработку орфографического навыка, особенно 
медлительными учащимися с неустойчивым вниманием, так как 
позволяет при выполнении упражнения осуществлять определенные 
«шаги», способствующие осознанному овладению навыком. 

Во время работы над правилом предлагаю детям сначала 
прочитать его самостоятельно, затем читаем вслух. Если это 
возможно, составляем схему правила. Например, опорная схема по 
теме «Причастие как часть речи»:

ПРИЧАСТИЕ
какой?
                        глагола:                           П             прилагательного:
                      вид (сов.,несов.)            Р             изменяется по
                      время (наст.,прош.)      И            падежам,
                                                              З            числам,
                                                              Н           родам в ед.ч.
                                                              А
                                                              К
                                                              И

После  того, как учащиеся усвоили орфографическое правило, 
овладели алгоритмом, требуется большая, кропотливая работа 
по отработке навыка, доведению его до автоматизма. При этом 
учитываю индивидуальные особенности каждого ученика. В начале 
урока провожу орфографическую разминку. Учащиеся должны 
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вставить в записанные на доске слова буквы, объяснить их 
написание. Потом вставленные буквы стираются, а дети записывают 
слова в тетрадь. Возможны варианты:

- слова закрываются, дети записывают их под диктовку, затем 
проверяют по записи на доске;

- слабые учащиеся получают карточки со словами, им 
необходимо просто списать слова, обозначая орфограммы;

- в записанных словах назвать все орфограммы.
Например, в слове прикоснуться 3 орфограммы: правописание 

приставки при-, корня с чередованием о-а, ь в неопределенной форме.
Практикую также работу в парах, когда сильный учащийся 

выступает в роли консультанта и помощника. Эффективной считаю 
также работу групп, которые получают дифференцированные 
задания повышенной сложности; слабые отрабатывают навык путем 
выполнения тренировочных упражнений под руководством учителя, 
так как им требуется больше времени для овладения навыком. В этом 
случае использую карточки с дифференцированными заданиями.

Дифференцированный подход осуществляю и при 
организации зачетов. Класс делится на группы, которые 
получают задания различной трудности. Такой подход создает 
атмосферу сотрудничества учителя и учеников, атмосферу 
доброжелательного отношения. В результате каждый ученик 
справляется с заданием, оно ему по силам.

Учащихся ,  которые больше других интересуются 
предметом, привлекаю в качестве консультантов на зачетах, в 
работе с отстающими. Готовлю с ними отдельные этапы урока, 
которые они затем проводят самостоятельно. Такая работа 
является хорошим стимулом не только для самого учащегося, 
но и для его одноклассников, которые тоже хотят выступить 
в роли учителя [3, 3 с].

Особого внимания требуют также учащиеся, которым с трудом дается 
овладение навыками грамотного письма. Это дети с кратковременной 
памятью, неустойчивым вниманием, с трудом воспринимающие 
письменную речь (дизлексики), страдающие дисграфией. Терпение 
учителя, более простые упражнения позволяют если не повысить их 
грамотность, то не вызвать отвращение к предмету, к школе.

На уроках литературы развиваются не только ум, речь, но 
и чувства. Личностно-ориентированный подход подразумевает 
обращение к личному опыту учащихся. В своей работе стараюсь 
учитывать уровень развития эмоциональной сферы учащихся.

Научить детей жалеть, негодовать, радоваться, сопереживать, 
открыть им богатый, разнообразный мир человеческих переживаний 
через художественное слово – вот одна из самых трудных задач.

Учащиеся 5-7 классов – еще неопытные читатели, они часто 
пропускают важное, не обращают внимания на детали, которые, 
может быть, являются ключом к пониманию художественного 
образа, идеи. Свою задачу вижу в том, чтобы путем постановки 
вопросов, организации работы на уроке подвести ребят к 
пониманию мысли автора, помочь им увидеть художественные 
средства, используемые писателем. Важно, чтобы на уроке не 
осталось безучастных. Некоторым учащимся трудно сделать 
обобщения, вывод, но они могут зачитать эпизод, найти нужное 
место в тексте.

Считаю необходимым выслушать на уроке всех желающих 
высказаться. Мнение каждого ребенка заслуживает внимания. 
Уважительное отношение к личности ученика, к его мнению вызывает 
у него желание работать на каждом уроке.

На мой взгляд, огромную воспитательную силу имеет само 
художественное слово, сам язык великих мастеров. Поэтому большое 
внимание уделяю выразительному чтению. Работу начинаю с 5 
класса. Сначала многие дети стесняются выражать свои чувства 
при помощи выразительного чтения. Необходимо их раскрепостить. 
Помогает игра: разыгрываем репетиции в театре, съемку 
телепередач, экзамен в театральное училище. В игре дети чувствуют 
себя раскованно, они охотно повторяют интонации, предлагают 
свой вариант прочтения. Развитию навыков выразительного чтения 
способствует и чтение по ролям.

Работа над выразительным чтением позволяет мне выявить 
одаренных детей, помочь учащимся почувствовать красоту и силу 
воздействия русского языка.

В организации семинарских занятий обязательно стараюсь 
учитывать интересы и склонности учащихся, их уровень 
подготовленности. Сильные учащиеся готовят доклады и выступают 
с ними; другие дети выступают в качестве содокладчиков. Слабые 
учащиеся во время прослушивания сообщений готовят вопросы 
докладчику, составляют план или сами готовят небольшое сообщение 
по указанной учителем литературе.

Далеко не все старшеклассники в силу субъективных причин 
читают всю программную литературу. Я разрешаю таким учащимся 
прочитать произведение в сокращении или ознакомиться с содержанием 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 «Ж

АС
  Ғ

А
ЛЫ

М
ДА

Р»
  с

ер
ия

сы
«XV С

ә
тб

а
ев

 о
қула

ры
»

214 215

выборочно, перелистывая толстый роман. Важные для понимания 
идейного содержания сцены мы все равно анализируем в классе, я даю 
их прочитать дома. Я убеждена, что такое знакомство с произведением, 
хотя и не может заменить наслаждения от общения с мастером слова, 
но лучше, чем полное незнание содержания. Мне важно видеть на 
уроке спокойных и уверенных собеседников, которые в меру своих 
способностей и развития принимают участие в работе [4, 44 с].

В своей работе стараюсь создавать и поддерживать на уроке 
атмосферу доброжелательности и делового сотрудничества.

В результате учащиеся откровенны в своих ответах и 
сочинениях, на уроках активно работают.

По результатам учебного года не имею отстающих, дети знают, 
что пробелы в знаниях они могут ликвидировать в любое время, 
при необходимости обращаются за консультацией в нерабочее время 
(после уроков), приходят на дополнительные уроки.

Я убеждена, что личностно-ориентированный подход к 
обучению на уроках русского языка и литературы способствует 
развитию умений и навыков каждого учащегося в той мере, в какой 
позволяют это сделать его природные задатки.
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К ВОПРОСУ О ТРАНСФОРМАЦИИ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ

НурсеиТова м. р.
магистрант, ИнЕУ, г. Павлодар

КривеНКо Г. а.
к.ф.н., доцент, ИнЕУ, г. Павлодар

Темой нашей статьи является трансформация фразеологических 
единиц. Прием трансформации фразеологизмов является одним 
из видов языковой игры, функционирующей в текстах различной 

направленности. В последние несколько десятков лет в русском 
языке участилось образование новых устойчивых сочетаний 
слов, и активная «реанимация» старых [1, 3 с.], в свете которых 
актуальными представляются исследования индивидуально-
авторского преобразования фразеологических единиц. Это одна из 
сложных проблем в современном языкознании.

Фразеология каждого языка тесно связанна с жизнью народа, 
ментальной культурой, бытом, обычаями, традициями, историей, 
литературой, даже с природным окружением. Она отображает 
сферы нашей жизни с помощью устойчивых словесных образов. 
Именно эти образы являются основой для возникновения 
фразеологических единиц, которые, в свою очередь, облегчают 
восприятие информационного потока, усиливают его познавательную 
ценность. Они в краткой, зачастую образной форме передают 
эмоционально-экспрессивную оценку тех или иных явлений, 
действующих лиц или предметов, а также разных социальных 
процессов. Зачастую фразеологические единицы сохраняют свою 
структуру и значение, но ввиду частого употребления они иногда 
утрачивают свою образность и экспрессивность, становятся 
привычными для слушателя. Журналисты и писатели стремятся 
расширить экспрессивные возможности фразеологизмов, усилить их 
функционально-стилистическую значимость, что нередко приводит к 
тем или иным трансформациям оборотов. Структурно-семантические 
изменения фразеологической единицы, нарушая ее сложившиеся 
ассоциативные связи, добавляют во фразеологизм нечто непривычное. 
Трансформированный фразеологизм привлекает внимание читателя 
больше, чем общепринятый, привычный фразеологизм.

Творческое употребление фразеологических единиц – богатое и 
весьма разнообразное речевое явление. Авторское обновление поговорки, 
пословицы, фразеологизма в лингвистической литературе обозначается 
такими терминами, как трансформация, модификация, варьирование, 
двуплановость устойчивого сочетания, актуализация внутренней формы, 
индивидуально-авторские преобразования [4, 188 с.].

Несмотря на то, что существует немало различных определений 
дефиниции «преобразование фразеологизмов», мы будем 
придерживаться термина «трансформация». Под трансформацией 
фразеологизма мы будем понимать такой стилистический прием, 
который состоит «в таком изменении фразеологического оборота, 
которое направлено на усиление его экспрессивности и достижение 
того или иного смыслового эффекта» [7, 20 с.]. 
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Трансформация фразеологизмов рассматривается в работах 
многих исследователей: Н.М. Шанского, Т.С. Гусейновой,  
В.В. Горлова, А.И. Молоткова, Э.Д. Головиной и др.

И. В. Дубинский акцентируется на том, что «индивидуальным 
является предрасположение к тем или иным приёмам, частота 
их использования, характер достигаемых стилистических 
эффектов,  семантическая  насыщенность  и  смысловая 
ёмкость преобразованных фразеологизмов, связь с идейно-
художественным замыслом» [5, 5 с.]. 

Т. С. Гусейнова рассматривает трансформацию как «любое 
отклонение от общепринятой нормы…, а также импровизированное 
изменение в экспрессивно-стилистических целях» [3, 34 с.].

В. М. Мокиенко приходит к выводу, что «индивидуально-
авторские преобразования фразеологизмов часто представляют собой 
как бы вторичные варианты. <. .> Вариантность такого типа – это 
постоянная речевая актуализация нормированного употребления 
фразеологических единиц» [6, 18 с.]. 

«Контекстуальное преобразование фразеологических единиц – 
опирающееся на их системно-языковую устойчивость, использование 
свойства раздельнооформленности фразеологизмов, выражающееся 
в окказиональном нарушении их традиционной формы и семантики 
в литературных произведениях в качестве художественно-речевого 
стилистического средства» – считает Н.Л. Шадрин [8, 4 с.]. 

Согласно мнению В.Н. Вакурова, «индивидуальные 
преобразования ФЕ не просто художественное новаторство, а 
закономерное проявление известной гибкости и динамичности, 
проявляющейся в живом употреблении фразеологических единиц. 
Индивидуально-авторские преобразования обладают всеми 
основными признаками, свойственными окказиональным словам: 
принципиальной одноразовостью, творимостью, «первозданной 
конкретностью», а также свойством передать уникальность речевой 
ситуации» [2, 111 с.]. 

Трансформация расширяет границы авторской мысли, помогает 
проявить творческие способности. Кроме того, ввиду ограниченности 
человеческой памяти, формирование новых названий и терминов 
не может быть бесконечным. Наиболее рациональным при этом 
является преобразование привычных выражений, которое делает 
речь более разнообразной и яркой.

Публицистический текст сам по себе эмоционален, действенен, 
но про причине того, что он не так образен, как художественный, 

он нуждается в экспрессивных средствах, которыми и становятся 
трансформированные фразеологические единицы. Заголовок 
– типичная позиция для фразеологических единиц, так как 
употребление их в этом случае позволяет автору заинтересовать 
читателя, направить его внимание и дать оценку всему материалу 
статьи. В трансформированных фразеологизмах-заголовках 
правильное толкование требует более широкого контекста. 
Необходимо иногда прочитать всю статью, чтобы хорошо понять 
заголовок. В том то и заключается суть заглавий – они ведь должны 
интриговать, заставлять читателя познакомиться с текстом.

Рассмотрим заголовок Светлые головы страны в газете «Караван» 
№ 9 от 06.03.2015 г., который общеизвестен как фразеологическая 
единица со значением «Очень умный, ясно, логично мыслящий 
человек». В статье журналист рассказывает о казахстанских 
женщинах-блондинках, построивших головокружительную карьеру. 
Трансформация произошла здесь путем буквальной расшифровки 
значения слова «светлый», за счет чего творчески обыграно 
прямое и переносное значение одной фразеологической единицы. 
Аналогичным примером может послужить заголовок Укол 
совести, найденный нами в газете «Экспресс К» № 33 (18111) 
от 20.02.2015 г. В статье Гульмиры Матхаликовой речь идет о 
вакцинации детей против кори, проведенной в феврале 2015 года, 
а также о том, что кампания дополнительной иммунизации против 
кори в Казахстане проводилась 10 лет назад. Чтобы читатель 
верно понял значение заголовка, а также в полной мере оценил 
примененную журналистом трансформацию, статьи с приемами 
буквализации нужно читать полностью.

Частым способом трансформации,  обновляющим 
фразеологическую единицу и используемым в газетных заголовках, 
является замена одного или нескольких компонентов фразеологизма 
другим словом. Замена чаще всего охватывает близкие по ассоциации 
слова (например, спецовка вместо рубашка в фразеологизме Своя 
спецовка ближе к телу («Экспресс К»  № 38 (17877) от 01.03.2014 г.); 
Лондон вместо Киев в Язык до Лондона доведет («Экспресс К» № 233 
(18072) от 19.12.2014 г.), закрытых вместо открытых в День закрытых 
дверей («Экспресс К» № 5 (17844) от 15.01.2014 г.), однако не исключает 
и крайне различных по значению лексем (например, «Бёрдмэн» и 
«Оскар» вместо язык и Киев соответственно в фразеологизме  
«Бёрдмэн» до «Оскара» доведет, («Караван» №8 от 27.02.2015 г.); 
страшен вместо крашен в Долг платежом страшен («Экспресс К»  
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№ 29 (18107) от 14.02.2015 г.), еда вместо беда в Пришла еда 
– отворяй ворота («Экспресс К» № 233 (18072) от 19.12.2014 
г.). Указанные примеры легко отнести к источникам, так как их 
форма немного изменилась. Значение же существенно изменяется 
по сравнению с исходным фразеологизмом. Семантическое 
новшество придают необычные компоненты, однако общий смысл 
фразеологизма-источника сохраняется. 

Заголовок Ваши корты биты («Экспресс К» № 20 (17859) от 
05.02.2014 г.) – трансформированная версия фразеологической 
единицы карта бита со значением «Кто-либо потерпел полную 
неудачу в чем-либо» – привлекает читателя к статье о скандале в 
казахстанской Федерации тенниса. Ведущая теннисистка республики 
Зарина Дияс отказалась участвовать в кубке Федерации, после чего 
капитан сборной Казахстана по теннису Диас Доскараев «обвинил 
едва ли не единственную казахстанку в женском «иностранном 
легионе» в отсутствии патриотизма» (из текста статьи), в ответ 
на его заявление Дияс ответила, что не приедет на кубок в связи с 
тем, что Федерация тенниса Казахстана разорвала с ней контракт 
два года назад и с тех пор ее не поддерживает. Компонент корты 
разрушает семантическую целостность фразеологической единицы, 
хотя значение новообразования сходно с семантикой источника.

Создание лексически нового варианта по модели 
общеупотребительного фразеологизма является выразительным 
примером использования журналистами ресурсов фразеологии 
русского языка. В результате трансформации возникают 
новые фразеологические единицы с совсем другим смыслом. 
Так, например, заглавие Радиацию мышьяком не испортишь 
(«Экспресс К» № 2 от 7.0.1.2015 г.) не совпадает по значению с 
первоисточником Кашу маслом не испортишь, их объединяют 
лишь общая модель и отдельные элементы. Статья с немного 
ироничным заглавием повествует о построенном ТОО «Казцинк» 
хранилище для мышьяксодержащих отходов на территории 
бывшего Семипалатинского ядерного полигона, весьма 
затратном, но безопасным для окружающей среды. Председатель 
областного совета общественности Владимир Лопаткин 
призывает другие предприятия региона последовать примеру 
ТОО «Казцинк». Следующий пример – Пришла вода – закрывай 
ворота («Экспресс К» № 29 (18107) от 14.02.2015 г.) – повествует 
о мощном потоке талых вод, спровоцированных плюсовой 
температурой и проливными дождями, шедшими более суток 

в Алматинской области. В результате наводнения в поселке 
Каражиде подтопило 18 подворий, чьи хозяева вынуждены были 
покинуть жилье. Заголовок создан по модели фразеологической 
единицы Пришла беда – отворяй ворота со значением «Если 
случилась одна беда, неприятность, то вслед за ней жди другую» 
с сохранением лишь элементов пришла и ворота, но имеет другое 
значение, прямо противоположное источнику.

Согласно проведенному анализу трансформированных 
фразеологических единиц, мы сделали заключение, что благодаря 
им не только заголовки газетных статей становятся действеннее и 
экспрессивнее, но и заново «оживают» фразеологические единицы 
– источники трансформаций.
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КОНЦЕПТ «РОДИНА» В ИНДИВИДУАЛЬНО–АВТОРСКОЙ 
КАРТИНЕ МИРА Г. БЕЛЬГЕРА

омаров а. К.
магистрант, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

КапеНова Ж. Ж.
доцент, научный руководитель, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Термин концепт в последние десятилетия XX в. стал широко 
использоваться в лингвистической литературе и считается одним 
из ключевых понятий современной лингвистики (Д.С. Лихачев, 
Н.Д. Арутюнова, Ю.С. Степанов, З.Д. Попова, И.А. Стернин и 
др.). Создатели сборника «Язык и наука конца XX века» (1995) 
употребляют этот термин как пример изменившейся научной 
парадигмы, как один из центральных объектов эпистемологии 
современной филологии.

Из всего разнообразия дефиниций термина «концепт» в 
современной лингвистике нами принято определение, предложенное 
М. В. Пименовой, согласно которому концепт – это «что человек 
знает, считает, представляет об объектах внешнего и внутреннего 
мира и есть то, что называется концептом. Концепт – это 
представление о фрагменте мира» [11, с. 24]. 

По мнению М.В. Пименовой, И.А. Стернина, А.В. Кравченко и 
др. исследователей, изучение концептов, действительно, начинается с 
выделения их характерных признаков, но этим оно не заканчивается. 
Во-первых, концепт объединяет в себе все признаки, существующие 
для характеристики объекта в определенном языковом коллективе: 
базовые, периферийные, универсальные, национально-специфичные 
и даже индивидуально-личностные. Во-вторых, все признаки, 
выявленные в процессе семантического анализа языковых единиц и 
структур, вербализующих концепт, не могут дать представления о его 
действительном устройстве как «оперативной единицы сознания», 
«потому что мир мыслей никогда не находит полного выражения в 
языковой системе» [12, с. 18].

Содержание концептов, свойственных тому или иному 
художнику слова, определяется особенностями его авторской 
модальности, художественно-образного мировосприятия и 
индивидуально-авторской картины мира. Именно поэтому 
индивидуально-авторские концепты нередко репрезентируются 
лишь всей системой авторских текстов, т.е. идиостилем. Конкретное 
смысловое наполнение определенного художественного концепта 

может быть выявлено «в результате анализа лексико-семантической 
системы индивидуального стиля художника слова и составляющих 
ее лексико-семантических полей» [13, с. 41].

Обратившись к творчеству известного казахстанского писателя 
Герольда Бельгера, мы обнаруживаем, насколько многогранна его 
литературно-художественная деятельность и насколько весом и 
значителен его вклад в современный литературный процесс.

В совместном исследовании С. Ананьевой и Л. Бабкиной 
«Творчество Герольда Бельгера в контексте современного 
литературного процесса» [2. С. 199] содержится целостный и 
многоаспектный анализ творчества писателя, его эволюция, причём 
с учётом главных тенденций историко-литературной эпохи.

Писатель удивительным образом сочетает в своём творчестве 
такие разнообразные грани писательского труда, как художественный 
перевод, публицистика и романистика. Основными факторами 
становления творческой концепции писателя являются активная 
гражданская позиция и общественная деятельность Г. Бельгера, а 
её составляющими – чувство национального корня и толерантности.

Интересы Г. Бельгера разнообразны. Вступив на литературное 
поприще как переводчик произведений Г.  Мусрепова,  
А. Нурпеисова, Б. Майлина, Х. Есенжанова и других мастеров, а 
также являясь автором великолепных литературных портретов 
казахских, русских и немецких писателей, он впоследствии увлекается 
теорией и практикой перевода. Это нашло отражение в книгах: «Лики 
слова», «След слова», «Казахское слово», «Этюды о переводах 
И. Джансугурова» и т. д. Духовные контакты казахов и немцев 
писатель выявляет, начиная с XVIII века, приводит удивительные 
факты и продолжает своё исследование на современном материале, 
прослеживая казахскую тематику в немецкой литературе и 
анализируя образы персонажей-немцев в современной казахской 
литературе в произведениях «Мотивы трёх струн», «Родство», 
«Брат среди братьев», «Гёте и Абай», «Тихие беседы на шумных 
перекрёстках» и других.

Движение прозы Г. Бельгера можно проследить от лаконичных 
новеллистических форм до развёрнутого повествования, от порой 
внешних эффектов к более глубокому, подчас драматичному 
взгляду на действительность, от зарисовок бытовой повседневности 
к истории, от жизненного факта к истории судьбы. Размышляя над 
проблемой исторического времени, автор приходит к представлениям 
о сложной связи прошлого, настоящего и будущего, выявляет их 
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взаимообусловленность, ценность исторической памяти народа. 
Ведущими жанрами художественной прозы Г. Бельгера являются 
рассказ и повесть, но последние романы мастера «Дом скитальца» 
и «Туюк су» – заметное явление в литературе Казахстана. Идея 
нравственной памяти, сопричастности каждой отдельной личности 
судьбам всего народа отчётливо выражены в их главной идее. «Дом 
скитальца» – его память. Пока человек помнит родину, детство, он жив.

В романах «Дом скитальца» и «Туюк су» сходятся воедино 
главные темы,  волновавшие Г. Бельгера на протяжении всего его 
творчества. Эти произведения, являющиеся многоплановыми, с 
разветвлёнными сюжетными линиями, обладающими стройной 
своеобразной композицией, подводят своеобразный итог 
разрабатываемым ранее темам, поднимают их на новый уровень 
художественного обобщения, так как в этих произведениях 
отражены целые пласты истории: репрессии, война, трудовая армия, 
послевоенное время и современная действительность.

В целом, творчество писателя обусловлено евразийским 
мировосприятием, образом его художественного мышления. 
Своеобразие эстетического феномена Г. Бельгера определяется 
взаимодействием в его творческом сознании (публицистическом 
и художественном) западного и восточного начал. Определяющее 
влияние на художественный строй произведения писателя оказал 
тройственный (трилингвизм) тип его авторского мировосприятия. В его 
произведениях, независимо на каком языке они написаны, всё время 
присутствует триединый стиль. «Три струны души» писателя, ситуация 
«трёхъязычия», несомненно, обогащает все национальные культуры – 
казахскую, немецкую, русскую. Безусловно, евразийский менталитет 
Г. Бельгера позволяет соединить восточные (азиатские) и западные 
(европейские) культурные потоки и создать уникальный казахстанский 
вариант поликультурности, носителем которой он и является.

Для писателя Г. Бельгера одной из главных тем его творчества 
стала тема родины. «Мои герои, депортированные и ссыльные 
немцы, люди искалеченной судьбы, взрослые и малые, постоянно и 
настойчиво рассуждают на тему: что такое родина, где наша родина, 
есть ли у нас вообще родина? Или мы вечные скитальцы, изгои, 
бездомные, неприкаянные на этой земле?» И в своих книгах, статьях, 
многочисленных выступлениях он пытается найти ответы на такие 
«вечные», шекспировского масштаба вопросы. Из своих 74 лет более 
60 он живёт на земле Казахстана. «Мне ещё не было полных 7 лет, 
как я очутился в казахском ауле на берегу Есиля Ишима. С того 

времени и начинается отсчёт моей сознательной жизни. Река Есиль, 
прибрежный тугай, перелески, берёзовые колки, ковыльная степь, 
бураны и ливни благодатного северного Казахстана я воспринял как 
родное, как нечто изначальное. Они вошли в моё сознание, в мою 
плоть. Вся моя жизнь, творчество, думы, дела, надежды связаны с 
Казахстаном» [3. С. 12].

Концепты родины, памяти, дома, дороги — сквозные в наследии 
писателя. Судьба спецпереселенцев волновала его постоянно. Но в 
романах «Дом скитальца» и «Туюк су» она решена на такой щемящей 
ноте, что вновь и вновь возвращает читателей в те страшные годы. 
Один из них – спецпереселенец, вернувшийся из трудармии из 
Сибири, тяжело больной и предчувствующий свою близкую смерть, 
воспроизводит по памяти рисунок дома на Волге, где прошло его 
детство. В его уста писатель вкладывает взволнованные слова о родине: 
«… Тоска по родине, по родному дому, невозможность иметь родину, 
вынужденное странствие по белому свету, неприкаянность, неизбывная 
тяга к родному очагу, одинокая судьба вечного скитальца, трагизм 
чувства бездомья – самый распространенный, душераздирающий мотив 
немецких песен. Мечется немец по всему свету, везде он пускает или, 
точнее, стремится обустраивается, строит дом, но все равно это не его 
земля, все равно он точно чужеземец, изгой, странник, и дом его, где 
бы он ни стоял, – дом скитальца, который у него каким-то фатальным 
образом непременно норовят отобрать». В романах «Дом скитальца» 
и «Туюк су» сходятся воедино главные темы, волновавшие Г. Бельгера 
на протяжении всего его творчества. Тревога за судьбу казахского 
аула, где он вырос и окончил среднюю школу, – отличительная черта 
его эпических произведений. В романе «Разлад» – современный аул и 
современный город, неприкаянность старшего поколения, аксакалов, 
потерявших опору и цель в жизни. Разлад в доме, в ауле, в себе самом 
– так определяет главную тему романа сам автор.

Расцвет аула пришелся на послевоенные годы, тогда это был совхоз 
имени Кирова. За последние годы аул переименовали в Туюк су (тихую 
заводь), и все пошло вкривь и вкось. Очутился аул в тупике. Концепт 
исторической памяти является определяющим в романе «Туюк су», как 
и мотив пути: «Люди – песчинки, перекати-поле. Куда его ветер погонит 
– лишь Аллах знает». Г. Бельгер показывает действительность глазами 
главного героя романа «Туюк су» Эдмунда Ворма. В художественной 
ткани произведения отражается казахская национальная картина 
мира. От степных запахов «ширится грудь и веселится душа». В 
уста школьного учителя Франца Фризена, собирателя фольклора 
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поволжских немцев, автор вкладывает самые важные размышления о 
российских немцах. Они – дитя двух культур.

В романе «Дом скитальца» поиски дома (родины) автор 
начинает уже с эпиграфа, взятого из произведений А. Ахматовой: 
«Но где мой дом и где рассудок мой?». Оглавление романа, состоящего 
из 3 глав, говорит о внимании автора к человеку: главы названы по 
именам героев – «Давид», «Христьян», «Гарри». Между возрастами 
этих героев – примерно 10 лет: главы прослеживают судьбы трех 
поколений российских немцев, семьи Эрлихов-Вальтеров.

Трудармия в романе показана глазами Христьяна, лиричного, 
интеллигентного, душевно хрупкого юноши, и поэтому в его 
представлении – страшна вдвойне. Описанный Бельгером распорядок 
дня трудармейца показывает, как тяжело было выжить даже крепким, 
привыкшим к физическому труду людям, не говоря уже о Христьяне, 
молодом учителе, или, к примеру, музыканте Оскаре. Оба они умирают.

Если Давид «считал главным достоинством, первым признаком 
и необходимостью нового советского человека культивировать в себе 
все русское», то его младший брат Христьян, наоборот, «подчеркивал 
свою немецкость». Юноша великолепно знал литературный 
немецкий язык, читал немецких писателей, заучивая фрагменты их 
произведений наизусть, собирал деревенский фольклор. Христьяна 
коробило, когда трудармейцы, защищаясь от обидных прозвищ, 
меняли свои имена на русские. С образом Христьяна в роман 
привносятся немецкие песни, пословицы, строки стихотворений. 
И хотя поет песни и вспоминает пословицы в романе не только 
Христьян (но и Давид, и Олькье), именно его образ окружен 
особой фольклорно-литературной аурой. Христьян обнаруживает 
в немецких песнях сквозной мотив – мотив утраченной родины, 
скитаний, странничества. В этом историческая правда извечных 
немецких междоусобиц, войн, выселений. Недаром образ Давида, 
а потом и других переселенцев сопровождается песенкой про 
маленького Гансика, который семь долгих лет скитался по чужбине.

Радость для Христьяна – увидеть фотокопию карты Поволжья, 
чудом сохранившейся у Давида. Братья Эрлихи рассматривают карту, 
и автор описывает стёртую с лица земли родину, луговую и горную 
части, кантоны, реки, леса, дороги («Карта родины, которой нет…»). 
Христьян старательно воспроизводит на чертеже родительский дом, 
не в силах мысленно проститься с родным жилищем.

Такое индивидуальное, творческое, активное мировосприятие 
наблюдается у Г. Бельгера во всём, даже в периферийных значениях 

концепта судьба. Например, компонент дом, отчий дом концепта 
судьба является образом-мотивом русской культуры. Для немцев 
этот же компонент судьбы – дом, отчий дом приобретает значение 
родины, малой родины. У Г. Бельгера архетип отчего дома 
подразумевает не постоянное местонахождение, а передвижение 
в пространстве. По словам самого Г. Бельгера, «это уже элемент 
казахской культуры, культуры кочевых народов, который указывает 
на взаимопроникновение «национальных образов мира», их 
«неотгороженность друг от друга» в художественном мире писателя». 
Таким образом, в языковой картине мира Г. Бельгера происходит 
сближение и взаимопроникновение концептов «Родина» и «Дом», 
поскольку родина находится там же, где и дом человека. 

Г. Бельгер – единственный казахстанский немец, который в 
совершенстве владеет не только немецким, но и казахским, русским 
языками. Причём в знании тонкостей казахского языка ему мало найдётся 
соперников, достаточно прочитать его удивительный поэтический 
очерк-эссе «Гёте и Абай». Нынешних казахстанских немцев он называет 
«выпавшими из гнезда, отставшими от стаи», имеющими весьма 
отдалённое отношение к немецкой культуре. «В общем, Иоганны и Гансы, 
родства не помнящие». В отличие от них, он своё родство помнит. 
Человек широкой культуры, он понимает, что не надо бояться русского 
языка – языка А. Пушкина, И. Бунина, Л. Толстого, «без этого ни один 
современный человек, если он причисляет себя к культурным, просто 
не полноценен». «Русским надо всегда помнить, что за их спиной стоит 
могучая нетленная русская культура. И с ней не пропадёшь. Ну а я всегда 
чувствую, что за моей спиной стоят Гегель, Гёте, Шиллер, с ними я тоже 
не пропаду. Если я знаю казахский язык – это моё богатство. Я думаю 
так: я уже более 60 лет живу в Казахстане, знаю и люблю казахский 
язык, я уважаю казахов, но и вы, будьте добры, уважайте меня. Вот на 
этом и надо строить отношения» [4. С. 53].

Таким образом, важным для нашего исследования является тот 
факт, что Г. Бельгер – писатель с поликультурной ментальностью, 
полиязычным поведенческим этикетом, уважающий язык и культуру 
своих корней и вместе с тем открытый к познанию культуры и языка 
казахского и русского народов. Особенно это ярко проявляется на 
примере концепта «Родина». 
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РУССКИЙ ЯЗЫК В ФОРМАТЕ ПОЛИЯЗЫЧНОГО ОБУЧЕНИЯ

серГаЗиНа с. а.
учитель русского языка и литературы, Жана-аульская СОШ, 

Щербактинский район

В век технологизации и глобализации, наблюдается активизация 
процесса поиска эффективных условий, механизмов воспитания и 
обучения учащихся и  молодежи, способной к  диалогу с другими 

культурами. Это нам диктует время, в котором мы живем. История 
общества показывает, что процветание общества зависит не только 
от экономики и техники и даже не от общей культуры, а от культуры 
слова. И действительно, подготовка разностороннего специалиста, 
обладающего высоким уровнем культуры (в том числе и культуры 
слова)– главная проблема образования сегодня. Реалии современного 
этапа развития общества, языковая ситуация в Казахстане – 
многонациональном, с многовековой историей, в которой переплелись 
народы, нации, культуры,  в настоящее время диктуют необходимость 
разработки основных методических принципов и подходов к 
формированию коммуникабельной языковой личности.

По мнению Президента Н.Назарбаева «...Казахстан уникален и 
силен своей многонациональностью. На его земле сформировалось 
уникальное поликультурное пространство… Поликультурность 
Казахстана - это прогрессивный фактор развития общества. 
Евразийские корни народов Казахстана позволяют соединить 
восточные, азиатские, западные, европейские потоки и создать 
уникальный казахстанский вариант развития поликультурности».

Поликультурное образование в Республике Казахстан на 
сегодняшний момент  является  одним из главных  направлений  в 
системе образования. Именно образование является важнейшим 
этапом в процессе формирования и развития поликультурной  
личности, этапом, когда осознанно формируются основные ценности 
и жизненные принципы. Полиязычие способно предоставить ученику 
благоприятную среду, обеспечивающую гармоничное сочетание 
развития гуманистических общечеловеческих качеств личности с 
возможностью полной реализации его национально-культурных, 
этнических потребностей. Следует заметить, что в современных 
условиях образ жизни человека определенным образом унифицируется, 
стираются многие национальные различия, теряется связь человека 
со своими корнями, обесценивается нравственный опыт предыдущих 
поколений.  Поэтому перед преподавателем стоит важнейшая задача 
– использовать весь свой уникальный опыт и знания культурных 
традиций народов и этносов, общечеловеческих ценностей и мировой 
культуры в создании благоприятной образовательной и воспитательной 
среды, способствующей формированию социально-активной личности.

Для решения этой задачи необходимо:
1. Способствовать формированию общегражданских ценностей 

личности, активной гражданской позиции, возрождения и сохранения 
духовно-нравственных традиций.
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2. Воспитывать чувства уважения и патриотизма, гордости за 
свою Родину, учебное заведение.

3. Воспитывать чувство толерантности, позитивной установки 
личности.

4. Развивать положительное отношение к культурным 
ценностям казахстанского общества на основе изучения мировой 
художественной литературы.

5. Формировать представление о здоровом образе жизни, 
привлекать к участию в культурно-спортивных мероприятиях.

Несомненно, основой формирования поликультурной личности 
является  полиязычие. Полиязычие рассматривается как действенный 
инструмент подготовки молодого поколения в условиях взаимосвязанного 
и взаимозависимого мира. В этой связи понимание роли языков в 
современном мире ставит перед нами вопрос обучения языкам и 
повышение уровня языковой подготовки. Система принципов обучения 
в системе полиязычия: казахский язык – русский язык – английский язык 
Президент страны Н. А. Назарбаев поставил высокую планку перед 
отечественным образованием. Оно должно стать конкурентоспособным, 
высококачественным, таким, чтобы выпускники казахстанской школы 
могли легко продолжать обучение в зарубежных вузах. 

Актуальность поликультурного и полилингвального об-
учения определяется всеобщей мировой тенденцией к интеграции 
в экономической, культурной и политической сферах. Поли-
лингвальное обучение мы понимаем как целенаправленный про-
цесс приобщения к мировой культуре средствами нескольких 
языков, когда изучаемые языки выступают в качестве способа 
постижения сферы специальных знаний, усвоения культурно-
исторического и социального опыта различных стран и народов. 
Казахстан, оставаясь полиэтническим и поликонфессиональным госу-
дарством, переживает на сегодня сложный и противоречивый период 
своего культурно-языкового развития, о чем свидетельствует сложив-
шаяся языковая ситуация, характеристика которой дана в Концепции 
языковой политики Республики Казахстан. Следует отметить, что 
практически во всех документах в области языковой политики стреж-
невой идеей является необходимость овладения несколькими языками. 

Из Концепции развития системы образования РК до 2015 года:
« З н а н и е  р о дн о г о,  г осу д а р с т в ен н о г о,  р ус с к о г о  и 

иностранногоязыков расширяет кругозор человека, содействует его 
всестороннему развитию, способствует формированию установки на 
толерантность и объемное видение мира».

Известно, что только то государство может успешно развиваться 
и гармонично вписаться в ряд ведущих стран мира, которое сумеет 
создать для своих граждан достойные условия для приобретения 
качественного и современного образования. 

В этой связи новое звучание приобретает проблема языкового 
образования. Исходным при этом является идея о том, что изучение 
любого языка должно сопровождаться изучением культуры носителей 
этого языка. Причем этот процесс должен протекать синхронно, не в 
раздельных плоскостях. В связи с этим было бы правомерно говорить 
о полилингвокультурном образовании, результатом которого должно 
стать многоязычие граждан общества. Слагаемыми этого многоязычия 
должны явиться родной язык, который закрепляет осознание 
принадлежности к своему этносу, казахский язык как государственный, 
владение которым способствует успешной гражданской интеграции, 
русский язык как источник научно-технической информации, 
иностранный и другие неродные языки, развивающие способности 
человека к самоидентификации в мировом сообществе. Поэтому 
изучение иностранного языка как одного из главных индикаторов 
адаптации человека к новым социально-политическим и социально-
культурным реалиям становится в настоящее время актуальной научно-
теоретической и научно-практической задачей. Кроме того, объективно 
возникла необходимость по-новому осмыслить сложившиеся в период 
независимости традиционные концепции языковой политики и 
языковой ситуации.

Главной целью обучения учащихся английскому языку  это развитие 
поликультурной личности, способной на социальное и профессиональное 
самоопределение, знающей историю и традиции своего народа, владеющей 
несколькими языками, способной осуществлять коммуникативно-
деятельностные операции на трех языках во всех ситуациях, стремящейся 
к саморазвитию и самосовершенствованию. 

В наше время английский язык играет чрезвычайно важную 
роль в таких сферах человеческой деятельности, как наука, техника, 
экономика, торговля, спорт, туризм. 

Обучение иностранному языку является одним из основных 
элементов системы профессиональной подготовки специалистов 
на всех уровнях в Республики Казахстан, в том числе в учебных 
заведениях среднего и высшего профессионального образования. 
Без знания иностранного языка в современном мире не обойтись ни 
одному человеку. Владение иностранным языком необходимо, чтобы 
быть конкурентоспособной личностью на рынке труда.
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Система принципов обучения в системе полиязычия: казахский 
язык – русский язык – английский язык; 

- изучение языков идет параллельно, языки не пересекаются, 
опорой является родной язык; 

- обучение иностранному языку это обучение речевому 
мышлению, овладение новыми средствами выражения мыслей и 
миром изучаемого языка; 

Развитие полиязыкового сознания личности;
- алгоритм развития речи; мысленная, устная – письменная; 

коммуникация. 
Развитие речи – это и развитие мышления. Речь невозможна без 

мыслей, без опережающего внутреннего процесса. Речевая среда: 
слово – словарь – строй языка: развитие речи – коммуникация – 
риторика : культура речи.

Таким образом, язык - это уровневая система: лексическая – 
произносительная – грамматическая. Прагматика языка или речь 
– средство общения, коммуникация, самовыражения: овладение 
новыми средствами выражения мысли и миром изучаемого языка. 

Для успешной реализации требований государственного 
образовательного стандарта необходим иной подход к изучению 
иностранного языка. Это объясняется некоторыми причинами, а 
именно: процесс обучения происходит в искусственной языковой среде; 
иностранный язык рассматривается как второстепенная дисциплина; 
недостаточное количество учебников и учебных пособий, имеющих 
профессиональную направленность. Очень часто интерес к предмету 
у учащихся падает, появляется апатия, безразличие, тревожность, 
вызываемые трудностями, с которыми студент встречается при изучении 
предмета. Поэтому одна из главных задач преподавателя иностранного 
языка поддерживать интерес к предмету, желание работать изо дня в 
день. Чтобы этот интерес не пропал у учащихся, преподаватель не только 
должен знать свой предмет, но и искать новые методические приемы, 
которые развивают познавательный интерес к учению.

В такой ситуации основным фактором успешного обучения 
является мотивация, т. е. положительное отношение студентов 
к иностранному языку как учебной дисциплине и осознанная 
потребность овладения знаниями в этой области. Необходимо 
не только заинтересовать студентов иностранным языком, но и 
преподнести им его изучение как профессионально значимый 
предмет. При решении этой задачи важную роль играет интеграция 
со специальными дисциплинами.

Содержание поликультурного образования многоаспектно 
и отличается высокой степенью междисциплинарности, что 
позволяет рассматривать проблемы поликультурного образования 
в составе учебных дисциплин гуманитарного, естественнонаучного, 
художественно-эстетического циклов и специальных курсах по 
истории и культуре отдельных народов.

Таким образом, для формирования конкурентоспособной 
личности, коммуникабельной позитивной личности,  способной к 
активной и эффективной жизнедеятельности в многонациональной 
и поликультурной среде, обладающей развитым пониманием и 
чувством уважения других культур, умением жить в мире и согласии 
необходимо поликультурное и  полиязычное образование.

ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОЕ СОДЕРЖАНИЕ КОНЦЕПТОВ 
«СТРАНА» И «ГОСУДАРСТВО» В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Тасыбаева Ж. е.
магистрант, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Когнитивная лингвистика складывается и активно развивается 
в последние два десятилетия XX века. В этом направлении 
лингвистической мысли «мы видим новый этап изучения 
сложных отношений языка и мышления» [1, с. 7]. Конечной 
задачей когнитивной лингвистики является «получение данных о 
деятельности разума» [2, с. 10].

Современная когнитивная лингвистика интенсивно развивается 
в различных научных институтах и центрах мира, большое 
количество ученых-лингвистов занимается проблемами данной 
науки, соответственно, возникает множество подходов к изучению 
категорий и пониманию задач когнитивной лингвистики, а также 
различий в терминологическом аппарате и используемых методах. 
В частности, в понимании определения концепта. Под концептом 
мы, вслед за авторами учебника «Когнитивная лингвистика»  
З. Д. Поповой и И. А. Стерниным, понимаем «дискретное ментальное 
образование, являющееся базовой единицей мыслительного кода 
человека, обладающее относительно упорядоченной внутренней 
структурой, представляющее собой результат познавательной 
(когнитивной) деятельности личности и общества и несущее 
комплексную, энциклопедическую информацию об отражаемом 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 «Ж

АС
  Ғ

А
ЛЫ

М
ДА

Р»
  с

ер
ия

сы
«XV С

ә
тб

а
ев

 о
қула

ры
»

232 233

предмете или явлении, об интерпретации данной информации 
общественным сознанием и отношении общественного сознания к 
данному явления или предмету» [1, с. 34]. Концепт принадлежит 
сознанию человека, он может быть вербализован любыми 
языковыми средствами, а может не быть вербализованным при 
помощи языка или любых других средств передачи информации. 
Когнитивная лингвистика изучает семантику единиц, способных 
репрезентировать в языке тот или иной концепт. 

В данной статье мы попытаемся осмыслить данные анализа 
номинативного поля концептов, которые вербализованы в языке 
словами «страна» и «государство». Материалом исследования 
послужили пословицы и поговорки русского языка, имеющие 
отношение к нашим концептам. Они были отобраны методом 
выборки материала словарей пословиц и поговорок русского языка 
(К. Берсеньева «Русские пословицы и поговорки» [3], В. И. Даль 
«Пословицы и поговорки русского народа» [4], Сборник «За край 
свой насмерть стой (Пословицы и поговорки народов СССР)» [5],  
В. Д. Сысоев «Пословицы и поговорки» [6], а также были 
использованы интернет-ресурсы). 

Номинативное поле концепта представляет собой «совокупность 
языковых средств, объективирующих (вербализующих, 
репрезентирующих, овнешняющих) концепт в определенный период 
развития общества» [1, с. 47]. Для нашего исследования является 
актуальным исследование крайней периферии номинативного 
поля концептов «страна» и «государство», т.к. именно ее 
составляет паремиологическая зона. Это особая зона в структуре 
концепта, поскольку она отражает преимущественно исторические 
представления об отношении к концепту народа и его понимание 
различных сторон этого концепта. «Паремии внутри зоны могут 
быть упорядочены по принципу поля с учетом частотности 
выражения того или иного смысла в паремиологическом фонде 
языка» [1, с. 113]. В пословицах и поговорках в предельно сжатой 
форме отражены особенности мировоззрения того или иного этноса. 
Паремии отражают совокупность мнений и результаты выводов, 
выработанных народом за все время исторического развития как 
лингвокультурной общностью, и дают возможность обозначить 
значимые ментальные ценности, отражающие философию и 
психологию народа. В связи с этим рассмотрение паремических 
языковых единиц представляется актуальным на всех этапах 
развития человечества. Актуальность статьи обусловлена тем, что 

по концептам «страна» и «государство», которые представлены в 
паремиологическом фонде, можно судить о картине мира народа, 
отраженной в языке и сознании его носителей. 

Концепт «страна» имеет небольшое количество репрезентаций 
в паремиологической зоне, всего нами было выделено 16 пословиц и 
поговорок в русском языке. Анализ русских паремий, объективирующих 
концепт «страна», показывает, что народ имеет положительное 
представление о данном концепте. Эти паремии, объективируют 
следующие когнитивные признаки концепта «страна»» .

Страна как защитник народа от врагов (31 % ): «Страна растет 
– врагов метет», «Наша армия не одна: с нею – вся страна», «Если 
армия сильна, непобедима и страна», «Непобедима наша страна, 
дружбой народов скреплена», «Иду на войну защищать страну». 
Страна в понимании народа является неуязвимой и крепкой, люди 
чувствуют себя защищенными, только если они объединены и 
дружны. Процветание и благополучие также являются силой в 
понимании народа: «Страна растет – врагов метет». Наличие 
армии подкрепляет уверенность народа в собственной безопасности: 
«Наша армия не одна – с нею вся страна», «Наша армия сильна, 
непобедима и страна» [5, с. 5].  Пословицы об армии были взяты 
из сборника А. Жигулева «За край свой насмерть стой». Тематика 
данного словаря – военно-историческая, время создания пословиц и 
поговорок, входящих в данный сборник, - начало XX века, в период 
Гражданской войны и Великой Отечественной войны. 

Страна признает своих героев (12,5 %): «Медаль мала, да 
любовь всей страны вобрала», «Герой не многих знает, а имя его 
вся страна повторяет». 

Любовь к родине (12,5 %): «Много стран пошел, а добро лишь на 
родине нашел», «Не любишь свою страну – любишь не Бога, а сатану». 
Своя страна – «родина» в пословице «Много стран пошел, а добро лишь 
на родине нашел» противопоставляется другим, «многим» странам, и 
ассоциируется у человека с добром, характеризуется положительно в 
отличие от предположительного «зла» или просто отсутствия «добра» 
на чужбине. Эмоциональный фон пословицы «Не любишь свою страну 
– любишь не Бога, а сатану» очень яркий, здесь уже напрямую высказано 
резкое негативное отношение народа к тем, кто не любит и не уважает 
свою родину. Явственное противопоставление Бога и сатаны говорит о 
решительном и серьезном мнении народа. 

Страна знает все (12,5 %): «Говорят в Москве, а слушают по 
всей стране», «Протянули струну на всю страну». 
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Верность делу (6 %): «Вся Советская страна делу Ленина верна».
Страна осуждает трусость и лень (6 %): «Лодырь в цехе, что трус 

в бою: оба позорят страну свою».
Страна осуждает пустые разговоры и сплетни (6 %): «Болтуны 

и шептуны – злые недруги страны».
Страна как часть света (6 %): «Четыре страны света на четырех 

морях положены».
В пословице «В стране слепых и одноглазый – царь» 

ключевым понятием, на наш взгляд, является понятие «царь», 
лексема «страна» имеет здесь второстепенное значение. Тем не 
менее, мы выделяем в данной паремии когнитивный признак 
«страной должны управлять лучшие». 

 Концепт «государство» имеет лишь две закрепленные в 
рассмотренных нами словарях вербализации. Они представлены 
в сборнике «За край свой насмерть стой» [5, 125]. Когнитивный 
признак концепта «государство» на основе анализа паремий русского 
языка из исследуемых словарей:

Необходимость умения управлять государством (100 %): «Не 
учись бога славить, учись государством править». Важным для 
народа является умение правильно и мудро управлять страной. 
«Одна храбрость худо защищает государство: нужно умение». 

Таким образом, общее количество паремий, выявленных 
в  сборниках  пословиц  и  поговорок  русского  языка  
XIX-XX вв., содержащих лексемы «страна» и «государство» составляет  
18 единиц (из них 16 представляют концепт «страна» и 2 – концепт 
«государство»). Данные паремии реализуют следующие когнитивные 
признаки концепта «страна»: «страна как защитник народа от 
врагов», «страна признает своих героев», «любовь к родине», 
«страна знает все», «верность делу», «страна осуждает трусость 
и лень», «страна осуждает пустые разговоры и сплетни», «страна 
как часть света», «страной должны управлять лучшие» и концепта 
«государство»: «необходимость умения управлять государством».

Паремиологическое содержание концептов «страна» и 
«государство» шире лексического, так как в пословицах и 
поговорках выявляются суждения и мнения, высказывается 
отношение народа к стране и государству, о людях, которые 
в них живут. В абсолютном большинстве паремий концепты 
«страна» и «государство» предстают как положительное явление, 
признается их значение, важность и ценность. Подчеркивается 
необходимость любить и защищать свою страну, те же, кто этого 

не делает, подвергаются позору и осуждению. Героев, наоборот, 
славят и почитают. Особо важным для народа представляется 
умение управлять государством, ведь именно от правителя зависит 
благосостояние и величие народа. 
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2.3 Бөлімше. Шетел филологиясы
2.3 Подсекция. Иностранная филология

The modern acTiVe english

арыНова К. е.  
учитель английского языка, 

ГУ «Жетекшинская средняя общеобразовательная школа», г. Павлодар

1. Особенности разговорной лексики
Английский, очень динамичный язык, как никакой другой в Европе 

прошёл головокружительный путь развития. В 5 веке римские легионы 
были отозваны из Британии (они препятствовали войнам между 
кельтскими племенами), т.к. Римская империя сама стала нуждаться 
в усилении защиты.  Кельты, жившие в то время на Британских 
островах, были достаточно миролюбивы и не имели сильного войска. 

http://www.x-vim.info/s_773245371.html
http://www.poslovitza.ru/russkie.html
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Для прекращения междоусобных войн  (по приглашению британцев) на 
туманный Альбион прибыли дружины скандинавских племён англов 
(они жили на территории современной Дании) и ютов, а так же саксов 
и фризов, предков немцев и голландцев. Англов было больше всех и 
их род и язык стали определяющими в названии нового королевства. 
Влияние языков саксов, ютов и фризов, как и кельтского, и латинского, 
было, но совсем незначительным. В 1066 году нормандцы во главе 
с Вильгельмом  Завоевателем высадились на британский берег. 
Завоевав Англию, они сделали французский язык официальным 
языком английского королевства. Теперь в английском языке, по 
разным оценкам, от 50 до 70% французских слов. Французские 
слова произносятся англичанами на свой, английский манер. Вот 
почему столь велика разница между тем, КАК мы пишем и КАК 
произносим то, что пишем по-английски. Считается, что англичане 
много слов унаследовали от скандинавов, т.к. даны, или датчане, ещё 
не раз нападали на Англию. С 8 века по наше время шло усиленное 
преобразование устного английского, которое так и не отобразилось 
на письме. Десятилетиям после Первой и Второй мировых войн 
были характерны бурные процессы в культурной и общественной 
жизни, которые просто не могли не отразиться на языке, а рок-н-
ролльный бум пятидесятых  прошлого века вынес на поверхность 
язык американских низов и распространил его по обе стороны 
Атлантики. В шестидесятые годы экспорт слов и выражений 
стал двусторонним (из Америки в Европу и наоборот) и более 
бурным – благодаря бит-буму на Британских островах. Процесс 
обогащения английского языка новыми словами продолжался и 
в семидесятые, и восьмидесятые, в конце которых пошла волна 
обильных сокращений, и в девяностые. Продолжается этот процесс 
и сейчас. American English оторвался и ушёл вперёд и в сторону 
от британского, австралийского, канадского «собратьев», т.к. в его 
формировании принимали участие почти все жители Европы, тогда 
как Австралию, Канаду заселяли преимущественно британцы. В 
Америке что-то упрощали, а что-то сохраняли, в отличие от Англии. 
На наших занятиях мы, в основном, будем говорить о разговорном 
языке Америки, который включает в себя и сленг, и идиомы.

Когда приходится на практике сталкиваться с американской 
фонетикой, скоростью, акцентом самые обычные фразы могут 
оказаться непонятными, тем более что разговорная лексика отлична 
от письменной. Бывает и так, что слова понятны, но общий смысл 
уловить трудно. Посмотрим на примеры:

Письменная характеристика:
Bob is a calm person. He never loses control of himself, he hardly 

ever becomes very angry. Needless to say, he is getting older. But he 
knows how to compensate by relaxing. He rises early, exercises and goes 
to bed early. Bob is successful, he reached his life’s goal. He is a good guy.

Устная характеристика:
Bob is a great guy. He never blows his stack. He hardly ever flies 

off the handle. Well, of course, he is actually getting on, too. But he 
always knows how to make up for the lost time by taking it easy. He gets 
up early, works out and turns in early. He knows how to get away with 
things. Bob’s got it made. This is it for him. He is a cool cat.

Задание 1: Найдите в 1 тексте слова и словосочетания, 
аналогичные следующим:

A great guy – (күшті, керемет жігіт, классный парень)
To blow one’s stack – (өз-өзің қолда ұстамау, не держать себя 

в руках, заводиться)
To fly off the handle – (ашылану,  выходить из себя, срываться)
To be getting on – (ескіру, изнашиваться, стареть)
To make up for something – (қалпына келтіру, жөндеу, 

восстанавливать, компенсировать)
To take it easy – (мұңаймау, не брать в голову)
To work out – (жаттығу жасау, делать зарядку, качаться)
To turn in – (ұйқтау, идти спать)
to get away with things – (істі айналдыру , проворачивать дела)
to get it made – (сәтті болу , быть удачливым, уметь схватывать)
This is it – (бұл маңызды,  вот так, это главное)
Cool – (керемет, классный (классно))
Cat – (жігіт, парень)
Выполнив это задание, мы на практике убеждаемся насколько 

письменный английский отличается от устного разговорного.
2.Уроки вежливости
Имидж страны или народа очень часто далёк от действительности. 

Свой имидж Америка создаёт вполне профессионально и целенаправленно. 
Кто он такой, к примеру, типичный американец? Лихой ковбой? Рембо? 
Ничего подобного! Это обыкновенный спокойный несколько религиозный 
парень (иногда толстый). Очень ВЕЖЛИВЫЙ, между прочим.  

1.Если уж набираться вежливости, то в первую очередь нужно 
познакомиться с правилами речевого этикета:

1. Не забывай обращаться к своему товарищу, когда говоришь 
с ним (используй обращение).
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2. Смотри на собеседника.
3. Говори чётко и понятно.
4. Слушай внимательно, что говорит тебе собеседник.
5. Не перебивай говорящего.
2. Зная теперь требования речевого этикета, учимся правильно 

здороваться. В Англии при встрече вам могут сказать:”How do you do”, 
ответить нужно также, ведь это не вопрос, а элементарное приветствие. 
Есть и другие варианты: это хорошо известное нам приветствие Hello 
или hi или панибратски, дружески hey. Американцы здороваются 
столько раз, сколько встречаются в течение дня, постоянно улыбаясь 
при этом и спрашивая: How are you? Конечно, данный вопрос – 
формальность и не требует обстоятельного ответа.

Задание 1: Сравните приведённые ниже диалоги. С кем так 
можно поздороваться, как вы думаете?

1:-Hey, Johnny!
-Hi, commish, how are you!
2:-Good morning!
- Good morning!
- How are you!
- I am fine, thank you. And how are you?
- I am fine too, thanks.
3.Что касается прощания, то в разговорной речи часто 

встречаются: bye, see you, see you later (пока). Есть в английском 
языке такая шуточная припевка-приговорка see you later, alligator; 
after while, crocodile

4.А теперь о словах sorry и excuse me, которые переводятся 
как «извините», но употребляются по-разному. Excuse me вы 
говорите тогда, когда только собираетесь обратиться с вопросом 
к кому-либо или хотите пройти мимо, но боитесь задеть человека 
(предупреждаете событие). А sorry вы говорите, когда уже задели, 
разбили, уронили.… Также sorry говорят в ответ на bless you 
(«будьте здоровы» – если вы чихнули).

На thank you отвечайте welcome или you’re  welcome, можно 
sure. Sure используется и как «конечно» и используется чаще, чем 
of course, которое без yes звучит несколько резковато.

 -Bless you!
- Sorry…
-You are welcome.
-Thank you a lot!
-Sure.

5. Многозначность английского языка сказалась и на слове love, 
которое давно перешло в разряд обыденно-дежурного обращения.

Hello, love – так может поздороваться с вами соседка.
Thank you, love – так скажет вам продавец магазина
Morning, love – так менеджер может поздороваться со своей 

сотрудницей.
Подобное можно слышать на лондонских, вашингтонских, 

сиднейских улицах сплошь и рядом и это совсем не означает, что 
люди, говорящие так, вас любят и души в вас не чают.

 У нас с этим может сравниться слово «дорогой» - «Будь здоров, 
дорогой!», «Спасибо тебе, дорогой!», «Извини, дорогой…»

Если вы хотите вежливо попросить о некой услуге: закрыть дверь, 
окно, перезвонить, используйте обращения: Will you be so kind…

Will you close the door, please?
3.Общение по телефону
Чтобы правильно общаться по телефону, нужно запомнить следующее:
1) Вежливость – главное правило
2) Лучший способ начать телефонный разговор – сказать “Hello”
3) Обязательно представиться
4) Если спрашивают кого-то другого, но не представляются, 

скажите: “May I ask who is calling, please?”
5) Если нужного вам человека нет, вы можете: оставить свой 

номер, чтобы вам перезвонили (leave your number so that he (she) 
could call you back); оставить сообщение (leave a message) или 
сказать, что перезвоните позже (say you’ll call later).

6) Если предстоит долгий разговор, поинтересуйтесь: есть ли 
время у вашего собеседника.

7) Если набрали неверный номер, уточните: “Is it one-two-three-
six-five?”. Если нет – извинитесь и положите трубку.

8) Если вам поступил неверный звонок, уточните, по какому 
номеру звонят, не называя свой. Перед тем, как повесить (а не 
бросить!) трубку, скажите: “Sorry, wrong number”.

8) Если вы плохо слышите (понимаете) собеседника, скажите: 
“Could you repeat that, please?”  или “Could you say it again, please?”

9) Прощаясь, желательно поблагодарить собеседника за звонок.
Эти правила очень важны как для личных звонков, так и для деловых.
4.Популярные идиомы
Идиомы – устойчивые выражения, фразеологизмы – отражают 

менталитет носителей языка и представляют интерес в сравнении с 
аналогичными выражениями в родном языке.
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Все устойчивые выражения существуют в английском языке 
в «замороженном виде», т. е. переводятся иносказательно. Многие 
фразеологизмы легко переводятся на русский язык, другие же 
нуждаются в объяснении, т. к. не имеют ничего общего с нашими 
выражениями. Владение этими лексическими единицами позволяет 
более ярко, образно и ёмко выразить свою мысль. 

1. Идиомы, состоящие из одного слова, - особый предмет 
разговора. Смысл и значение такой идиомы чаще всего не зависит от 
значения этого единственного слова. К примеру, lemon у нас означает 
«миллион», а у американцев обозначает поломку машины или 
недостаток механизма. Your car is a lemon (Машина требует ремонта.)

Или слово dog. Оно может обозначать неудачное свидание или 
тяжёлый экзамен.

My math exam was a dog. (Мой экзамен по математике – это что-то!)
My date with Jane was a dog too.
2. Выражения с компонентaми  «Животные», «Тело», «Цвет», 

«Числа», «Пища», «Одежда», «Деньги».
A bull in a china shop – слон в посудной лавке 
The black sheep (of the family) – паршивая овца (в семействе)
Keep one’s head – владеть собой
Give a big hand – продолжительно аплодировать
Live from hand to mouth – еле сводить концы с концами
Out of the blue – как гром среди ясного неба
Get the green light – получить разрешение
Red-carpet treatment – королевский приём
At sixes and sevens – в беспорядке, в нерешительности
Couch potato - лежебока
As cool as a cucumber – спокойный как удав
Be one’s cup of tea – то, что хорошо получается; быть в чьём-

либо вкусе
Eat one’s words – взять свои слова назад
Carrot and stick – кнут и пряник
In someone’s shoes – на чьём-либо месте
5.Сленг 
Термин «сленг» обычно обозначает то, что не совпадает с нормой 

литературного языка. В английском языке он составляет треть слов 
разговорной речи. Сленг – это всё то, что не попадает в учебники. 

В США в недалёком прошлом сленгом являлись такие 
привычные теперь выражения, как: of course, to take care, OK, to get 
up, lunch… OK  или  okay понимают во всех странах мира, хотя в 

деловой переписке стараются избегать. ОК означает: «Я в порядке, 
здоров, всё в норме, хорошо». Можно говорить ОК вместо «спасибо» 
на их «пожалуйста».

В те моменты, когда мы говорим: «Ничего себе! Вот это да!» 
американцы выкрикивают:  “Oh boy!” 

Cool – классно!
Great – здорово!
I love it – я тащусь!
Want to = wanna
Going to = gonna (собираться)
Have got to = gotta (должен)
Nut
Are you nut?
Are you kidding? – Ты шутишь?
No kiddings. – Без шуток.
Tell it to Sweeny = Tell your story to mariners.
Bananas = crazy (сумасшедший, прикольный, необычный)
You look bananas!
Bananas suits
Hottie – a person who is sexually at 
6.Сленг как лингвокультурное явление
Современных лингвистов не может не интересовать  язык с точки 

зрения  «язык  как носитель человеческих чувств и эмоций, выражая 
которые говорящий зачастую использует определенную лексику. 
Этот вопрос связан с языкознанием, психологией, философией   и  
других наук, изучающих психосоциальную деятельность человека.

Но тем интереснее окунуться в стихию языка, исследовать 
малоизученные области, внеся свой, пусть скромный, вклад в 
изучение этой стороны развития современного общества. И, 
наверное, понятно, что наиболее близкой нам является молодежная 
лингвокультура, самой значимой частью которой является сленг.

В Казахстане сейчас уделяется огромное внимание изучению 
языков казахского.  русского , английского. Во многих школах 
иностранные языки изучаются с первого класса. Вузы Казахстана 
практикуют обмен студентами молодежь уезжает для получения 
образования  в другие государства, чтобы потом приносить 
полученными знаниями в своей стране. Вседствие чего пополняется 
багаж  не только литературного языка ,но и сленга. Некоторые 
лингвисты даже считают, что молодежный сленг - особая форма языка. 
В определенном возрасте многие окунаются в ее стихию, но со временем 
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как бы «выныривают» на поверхность литературного разговорного 
языка, оставляя в своем «культурном багаже» лишь бытовую или 
профессиональную его разновидность. Почему так происходит? Любой 
язык вбирает в себя лексемы других языков за счет коммуникаций, 
в наш век все более технических. Ну, и, конечно, язык формируют 
поэты и писатели, профессионалы слова. И далеко не последнюю роль 
в развитии языка играют дети. «Предоставленные сами себе и стихиям 
свободного существования, дети, как голодные волчата, начинают 
хватать любые языковые куски, заглатывают любое, вовсе не страдая 
несварением желудка и при этом неподражаемо и свободно занимаясь 
словообразованием и даже грамматическими инновациями».

лиТерАТурА
1 М. Голденков «Азы английского сленга и деловой переписки» 

- «Черо», «Юрайт», Москва, 2000. 
2 М. Голденков «Осторожно Hot Dog! Современный активный 

ENGLISH» - «Черо», «Юрайт», Москва, 2002.
3 «Speak out» №1-2/1998.
4 Е. Глотова, П. Стёпичев «Английские устойчивые выражения», 

Справочно-методическое пособие, Библиотечка «Первого сентября», 
серия «Английский язык», выпуск 36 – Москва, «Чистые пруды», 2010.

5 «Коммуникативная методика», №1, 2004.
6 Береговская Н.В. Молодежный сленг: формирование и 

функционирование. Вопросы языкознания. М., 1996.
7 Запесоцкий А.С., Фаин Л. П. 1990 Эта непонятная молодежь. 

М.:1990. 
8 Матюгин И.Ю. Как запоминать иностранные слова. –  

М.: Эйдос, 1992. 
9 Никитина Т.Г. Словарь молодежного сленга 1980-2000 гг., 

«Фолио-Пресс», С/Пб, 2003. 
10 Slanger.ru — Словарь молодежного, компьютерного и 

другого сленга и жаргона.
11 http://teenslang.su/authors.html (словарь молодежного сленга).

comparaTiVe analysis of numerals moTiVaTed 
By meTonyms in Three languages such 

as english, kazakh and russian

BoraNBayeva G. k.
мaster student, L. N. Gumilyov ENU, Astana

1. Introduction
The research paper is devoted to comparing the uses of numerals 

motivated by the metonymy SALIENT PART OF FORM FOR WHOLE 
FORM [1, 35] in three languages such as English, Kazakh and Russian 
There may be interesting cross-linguistic contrasts in all these cases. The 
paper is being written with the goal of making these concepts readily 
applicable by students and researchers in linguistics and translation 
studies, especially when their research studies have to cope with 
comparative analysis, and also to detect the problems second language 
learners might encounter with these uses of numerals.

The first part of paper deals with the salient part of form for whole 
form of metonymy and gives general idea of numbers used as ellipsis. 
The second part gives examples and comparative analysis of numerals 
as metonymies in three languages. From the edition of Klaus-Uwe 
Panther, Linda L. Thornburg and Antonio Barcelona [2, 53] I borrowed 
the concept of Salient part of form for whole form metonymy in interstate 
(noun) that is motivational.

2.  The usage of numbers in different areas
Comparative analysis on the basis of the usage numerals motivated 

by the metonymy SALIENT PART OF FORM FOR WHOLE FORM 
in three languages such as English, Kazakh and Russian and studying 
the role of metonymy in each of these languages in the following areas:

(A) The usage of numbers in contextual ellipsis (expressions such 
as student 1 for student number 1). Or in cases like these:

The conversion of prototypical cardinal numeral determiners into 
cardinal numeral pronouns: (the digestion of a young woman of) twenty/ 
(If I am) forty-five)

The pronouns twenty and forty-five have apparently also emerged from 
regular weak ellipsis: He is twenty years old-He is twenty; He is twenty years 
of age-He is twenty; I am forty five years old-I am forty five. This recurrent 
ellipsis is doubtless due to the repeated association in a noun phrase of a 
cardinal numeral determiner with the sequences years old and years of age. 
The ellipsis has led to the conversion of certain cardinal numeral determiners 
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into cardinal numeral pronouns with a specific meaning, namely that of age 
measurement, Those men are thirty is not understood as meaning that the 
amount of men are thirty in quantity, but they are thirty of age. The reason 
for this meaning is that these pronouns originate in an elliptical postmodifier 
noun phrase or in a predicative noun phrase [3, 313], the noun phrases coding 
in both cases age measurement:

A woman twenty years of age / She is twenty years old.
As in so many other instances of ellipsis, metonymy plays a role in 

the ellipsis leading to this lexical conversion. The metonymy is, again, 
salient part of form for whole form. The salient part of the form of the 
age-measuring NP is the measuring term, i.e. the numeral, because it is 
the first element in the elliptical NP, and because, semantically, in this 
case the exact measure is more salient (as it is the more informative 
element) than the measured element (which by default is age or a set of 
years) [4, 107].

Ellipsis is frequent with cardinal numerals in general, if the context 
is informative enough: I found ten (people), Ten (sheets) are enough, We 
had only twenty (students) at class yesterday. But cardinals acquire the 
specific age-measuring sense after be with a personal subject, or at least 
a subject to which age can be attributed: I am twenty /My cat is two /
This table is twenty.

This meaning also arises after a PP with of modifying a personal 
head or at least one capable of aging [5, 115]. In these cases, the ‘age’ 
mental space is normally also active in the current discourse space, to 
use Langacker’s term [6, 7]. This space is activated in this text by means 
of the adjective young (a young man of twenty).

- periods of time (e.g. the 1960’s or the ‘60s, or the Sixties); these 
expressions are metonymic because a whole decade is designated by 
means of the first member of the series (1960)); and the shortened forms, 
60s, or the Sixties are further due to a SALIENT PART OF FORM FOR 
WHOLE FORM metonymy. 

- train or buses or other public means of transports (e.g. planes and 
ships) in terms of their schedule or their number, e.g. I took the 10.30 
(train departing at that time). I took the (number) 26 (i.e. the bus number 
26). The metonymy at work here is TIME FOR VEHICLE 

DEPARTING / ARRIVING AT THAT TIME.
(D) events in terms of their date, e.g. September 11 changed 

everything (i.e. the terrorist attack occurring on 9/11, 2001; note that the 
metonymy is also formal, since only the day and month, not the year, are 
mentioned). The main metonymy is TIME FOR EVENT.

3. Comparative analysis of numbers in contextual ellipsis of 
three languages

Four main areas have been presented in the usage of numbers within 
a context. Furthermore, they were specified by examples given to each 
area. However, in comparison with Kazakh and Russian languages there 
are some differences and similarities between the usage of numbers.

(A) The usage of numbers in contextual ellipsis is different. I am 
forty five/ I am forty five old is used in Kazakh language, whereas in 
Russian old is not used within context. Instead years is used: I am forty 
five/I am forty five years (literal translation).

Sequences years old are used separately. Sequence years old is not 
acceptable within the context in Kazakh language, due to repetition in a 
noun phrase of a cardinal numeral determiner with the sequence old only. 
According to age measurement it has the same word in Kazakh language 
for old and age: He is twenty old/ He is twenty age, but age is used without 
preposition, bearing in mind that in Kazakh language there is no preposition. 
Turning to Russian language, measurement of age is not used.

If the context is informative enough, cardinal numerals are used 
as ellipsis in all three languages. I have ten (euro)/ I have ten (euro)/ I 
have ten (euro). In case of verb be it is slightly different in Kazakh and 
Russian languages. My cat two (Verb is shown at the ending of numeral), 
there is no verb be in Kazakh language, also in grammar of Russian 
the verb be does not exist, furthermore My cat two years is the direct 
translation for the sentence My cat is two. In addition, with the verb be 
it needs sequence years.

Table 1.

# Language Examples

1 English language A woman is fourty years old/ fourty;

Give me five (kg of apples);

My car is ten.

2 Kazakh language
A woman is fourty years old/age; (Әйел 
қырық жаста)

(literal translation) Give me five (kg of apples); (Бесеу берші)

My car is ten. (Көлігім онда)
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3 Russian language
A woman is fourty years old/ fourty; (Жен-
щине сорок лет)

(literal translation) Give me five (kg of apples); (Дайте пять)

My car is ten years. (Машине десять лет)

Periods of time (e.g. the 1960’s or the ‘60s, or the Sixties); these 
expressions are used in the same plural form in Kazakh and Russian 
languages. Also sequence years is possible to use in the context. 

Table 2.
# Language Examples

1 English language 1250s’, 50s’, 2000s’, 80s’, 1500s’

2 Kazakh language
1250s’ (years) , 50s’ (years), 2000s’ 
(years), 80s’ (years),

(literal translation) 1500s’ (years)

3 Russian language
1250s’  (years),  50s’  (years),  2000s’  
(years),  80s’(years),

(literal translation) 1500s’ (years)

Train or buses or other public means of transports (e.g. planes and 
ships) in terms of their schedule or their number, are used I have seventh 
(bus) in form of ordinal numeral in both languages. My brother has taken 
for 2 (o clock)

Table 3.
# Language Examples

1 English language He is in 757 (number of flight);

We took at 3 (time of arrival);

Blueberry arrives at 5 (time)

2 Kazakh language
He is in 757 (number of flight) verb is 
used as the ending of

(literal translation) numeral;

We took at 3 (time of arrival);

Blueberry arrives at 5 (time)

3 Russian language
He is in 757 (number of flight) verb is 
used as the ending of

(literal translation) numeral;

We took at 3 (time of arrival);

Blueberry arrives at 5 (time)

Events in terms of their date, are used in two ways in both languages. 
Number is used first or after the month in the context. 

Table 4.

#
Lan-
guage Examples

1 English language September 11 changed everything.

January 1 makes me feel New Year.
December 16 reminds me horror about 
thousands of lifes.

2 Kazakh language
11 September/September 11 
changed everything

(literal translation)
1 January/January 1 makes me feel 
New Year
16  December/December  16  reminds  
me  horror  about
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thousands of lifes

3 Russian language
11September/ September 11 changed 
everything

(literal translation)
1 January/January 1 makes me feel 
New Year
16  December/December  16  reminds  
me  horror  about

thousands of lifes

4. Conclusion
A rich amount of evidence and examples have been provided to 

illustrate the role of metonymy in grammar as well as in discourse. There 
are interesting cross-linguistic contrasts in all these cases. Firstly, numbers 
in contextual ellipsis are mostly often used different in all three languages. 
Sequences years old/old/years vary on language when used with numerals 
measuring age. Secondly, years as salient part of form for whole form play the 
same sample in three language, but in Kazakh and Russian language regards 
to numeral can be added sequence years (1960s’ years). Both variants are 
correct in the context. Thirdly, using time for vehicle department/arrival is 
more universal between three language, however should be paid attention to 
the verb be, which is not seen in Kazakh and Russian languages, therefore 
it transferred into the ending of numeral in the context. Finally, time for 
event is sequences of well-known datas, which characterizes the whole 
accomplishment associated with the date. If in English language the number 
comes after the month, in Kazakh and Russian languages both options 
are appropriate. In conclusion, it must be very helpful in the contexts to 
emphasize the often overlooked fact that metonymy also operates differently 
in different languages. Metonymies are chain to each other and to other 
types of contextual information to guide the process of discourse [3, 322].
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АҒЫЛШЫН ТІЛІНДЕГІ ФРАЗАЛЫҚ ЕТІСТІКТЕРДІ 
үЙРЕТУДІҢ ТИІМДІ ТӘСІЛДЕРІ

булаНбаева а. и.
ағылшын тілі мұғалімі, коммуналдық мемлекеттік мекемесі, 

№18 жалпы орта білім беретін мектебі, Екібастұз қ.

 Қазақстан республикасында Білім беруді дамытудың 
2011-2020 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасында 
белгіленген негізгі міндеттер жалпы білім беретін мектептерде 
Қазақстан республикасының зияткерлік, дене бітімі және рухани 
дамыған азаматын қалыптастыру, тез өзгеретін әлемде оның 
табысты болуын қамтамасыз ететін білім алудағы қажеттілігін 
қанағаттандыру,еліміздің экономикалық әл-ауқаты үшін бәсекеге 
қабілетті адами капиталды дамыту болып табылады [1,1б].

Осындай қауырт даму кезеңде мектеп оқушыларының ағылшын 
тілін оқуға деген қажеттілігі арта түседі. Оқушылардың танымдық 
қызығушылығын арттыру мақсатында ағылшын тіліндегі фразалық 
етістіктерді үйретудің кейбір әдіс тәсілдеріне тоқтайық. Ағылшын тілінде 
қазақ тілінде кездесе қоймайтын  көп мағыналы  фразалық етістіктер 
саны көп. Олар ағылшын тілі лексикасының маңызды бөлігінің бірі. 
Анықтамасы бойынша  фразалық етістік - ереше сөзжасамның бір түрі, 
ол қазақ тілінің семантикасына сәйкес келмейтін түрі.  Өзінен кейін 
демеулік тұруын талап ететін етістік сөздер тобы. Белгілі бір етістіктің 
өз мағынасы болғанымен, оған көмекші сөз ретінде демеулік  қосылған 
кезде оның мағынасы мүлдем өзгеріп  кетеді. 

Мысалы:  look after – қамқор болу, look for- іздеу, look up to –
сыйлау, look at- қарау,  look like  -  ұқсас болу. [3,58б]
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Фразалық етістіктің орнына жай ғана етістікті қолдануға 
болады. Мысалы, look like  - ұқсас болу -  resemble,  make up- ойлап 
табу – invent, keep on – жалғастыру- continue, turn up- пайда болу , 
көзге көріну- appear [2,15б].

Фразалық етістіктер қолданылуы жағынан мәтіндегі 
мағыналарына қарай әртүрлі болып келеді.  Мысалы, turn down- to 
make lower the volume, to refuse; get off-remove from smth, leave (bus, 
train, plane ) [2,16б].

Бұл етістіктерді оқушыларға үйрету ең алдымен коммуникативті 
бағыттағы принциппен қамтамасыз етіледі. Оқушыларға фразалық 
етістіктерді үйрету үдерісі  қарым-қатынас үдерісі негізінде сабақ 
үстінде коммуникативтік танымдық міндеттерді шешу үстінде 
өткізіледі. Шынайы қарым қатынасты көрсететін ситуацияларға 
құрастырылған диалогтарды пайдаланып,  естіп түсінуге, оқуға 
арналған мәтіндерді  пайдаланып, әр түрлі деңгейлік тапсырмаларды 
оқушыларға орындату арқылы оқу мақсатына жетуге болады [3,7б].

Фразалық етістіктерді оқытудың екінші негізгі принципі 
саналылық принципі болып табылады. Бұл принципті зерттелетін 
құбылысты  мақсатты және мағыналы түрде қабылдау , түсіну 
арқылы жүзеге асыруға болады. Сонымен қатар берілген фразалық 
етістіктерді түсіндіру ситуациялық шарттылық негізінде белгілі 
бір контекст құрамында берілуі қажет. 

Бұл материалды түсіну басқа да тілдік құралдар арқылы, 
синонимдер,  антонимдер,  анықтамалар арқылы және 
компоненттерінің семантикалық мәніне байланысты  жүзеге 
асады. Ана тіліне аудару арқылы түсіндіру ең маңызды әдіс 
болып табылады. Қазақ тіліне аударған  кезде оқушыларға  біраз 
қиыншылықтар туындайды. Оқушыларға арналған арнайы  
практикалық құрал жоқ [3,8б].

Фразалық етістіктерді қазақ тіліне аудару ассоциативтік  
бейне арқылы ынталандыру принципі арқылы жүзеге асырылады. 
Оқушылардың есте сақтау қабілетін дамытуға осы етістіктерді 
саналы түрде жаттау көмегін тигізеді [3,9б].

Бұл етістіктердің көп мағыналылығы және етістіктерден 
кейін тұратын көмекші сөздердің көп болуы оларды есте сақтауға 
қиындықтар туғызады [3,9б].

Осы фразалық етістіктерге арналған  оқу әдістемелік 
құралдпардың жетіспеушілігі негізгі қиындықтардың бірі 
болып табылады. Оқушылар бұл етістіктердің қолдану стилінің 
ерекшеліктерін түсінбегендіктен ағылшын тілінде сөйлегенде 

пайдалануға ынталанбайды. Осы орайда тіл зерттейтін 
мамандарының фразалық етістіктерді практикада қолдану туралы 
қазақ тілінде  әдістемелік құрал әзірлеуі қазіргі заманда үлкен 
қажеттілік туғызып отыр.
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ОРГАНИЗАЦИЯ ОБУЧЕНИЯ ЧТЕНИю 
НАУЧНО–ТЕХНИЧЕСКОЙ  ЛИТЕРАТУРЫ 

НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ

дЖумаНова л. с.
ст. преподаватель, КарГТУ, г. Караганда

Огромные социальные преобразования, происходящие в  нашей  
стране, бурный научно-технический прогресс предъявляют все более  
высокие требования к обучению и воспитанию каждого человека, 
к его образованию и воспитанию, вообще к его психическому  
развитию [1, 142 с.]. 

Преподавание специальных дисциплин на иностранном языке 
в вузе выдвигает в качестве одной из важнейших практических задач 
обучение будущего специалиста профессионально - ориентированному 
чтению научно-технической литературы. Поскольку чтение является 
одним из видов речевой деятельности, то виды чтения следует 
классифицировать по тем коммуни кативным задачам, которые 
они призваны выполнять. Практически специалисту в его работе с 
литературой на иностранном языке потребуется   овладеть  умением  
чтения  текстов, которое  дает  возможность:  

- просмотреть  предложенный  материал, с  тем  чтобы  понять  
общий  смысл  текста (просмотровое  чтение);  
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-  извлечь  из  него  конкретную  информацию (поисковое  
чтение);

-  внимательно  прочесть  текст  и  максимально  понять  его 
(детальное  чтение).

С самого начала следует ориентировать студентов на достижение их 
конечной цели при чтении - пониманию литературы по специальности 
не только с помощью словаря, но  и  без словаря [2, 21с].

Путь к повышению эффективности обучения чтению  лежит через 
более широкое внедрение беспереводного и бессловарного чтения.

Как научить студента читать тексты  по специальности?
В ходе работы над оригинальным текстом под руководством 

преподавателя студент должен овладеть навыками синтети ческого 
чтения. С первого дня обучения  необходимо развивать у студентов 
чувство языка, языковую догадку, умение схваты вать общее содержание 
читаемого. Если студенты с первых же дней пребывание в вузе начнут 
приучать себя вчитываться в незнакомый иностранный текст без 
помощи словаря, то позже, когда будет накоплено достаточное 
количество частотной лексики и приобретен опыт учебы в вузе, они 
будут понимать иностранный текст без особых затруднений. Такое 
чтение предполагает, что читающий не испытывает проблем, связанных 
с декодированием иностранного текста, и по затратам времени чтение 
иностранного текста приближается к чтению соответствующей 
научно- технической литературы на родном языке. Следующий этап 
предполагает руководство чтением специально отобранных текстов 
по специальности. 

Модельный текст не должен быть излишне перегружен 
сложными граммати ческими явлениями и незнакомыми слова ми. По 
мнению методистов-исследователей, в таком тексте должно быть не 
более 5-10% незнакомой лексики. Однако с грамматичес кой точки 
зрения такой текст не может быть и совершенно «стерилизованным», 
так как для чтения спецлитературы студентам предлагается все же 
оригинальный текст. На этом этапе важно ознакомить студента 
со структурой текста, его композиционными особенностями, что 
дает навык вычленения основной мысли текста ,  лексико-
грамматических моделей, характерных для научно-технического 
текста. Так, в композиционно правильно организованном тексте 
основная мысль заключена в первом абзаце. Далее следует развитие 
мысли, дополни тельные детали и, наконец, выводы  [3, 98 с.].

Пользование словарем само по себе не учит ни иноязычному 
мышлению, ни пониманию его особенностей. Даже в большом контексте 

студенты часто обращаются со словом как с изолированной едини-
цей, что приводит как к неоправданным временным затратам, так и 
многочисленным и разнообразным ошибкам при переводе. В этом может 
помочь ориентирующее чтение, под которым понимается первичное чтение 
текста без словаря с целью понимания общего содержания читаемого. В 
процессе такого чтения студенты, опираясь на знако мые лексические и 
грамматические явления, устанавливают незнакомые лексические единицы, 
определяют по формальным признакам их функции в предложении 
и подходят к осмыслению значений, спосо бствующих как развитию 
интуиции, так и логики. Количество лексики (2500 ед.), можно считать 
достаточным для создания возможности реального чтения спецлитера туры. 
Для этого требуется тщательная организация работы со словарем: должен 
быть составлен потенциальный словарь-минимум, в основе которого лежат 
наиболее частотные словообразовательные элементы и модели.

Самостоятельная работа над текстом является вполне доступной 
для студента, поскольку при этом он использует как базовые знания, 
полученные при изучении специальных дисциплин, так и лексико-
грамматические структуры, изучаемые им в ходе аудиторных занятий по 
иностранному языку. В качестве эффективного приема, способствующего 
усвоению наиболее употребительных слов и, главным образом, терминов, 
предлагается работа студента по составлению собственного, постоянно 
пополняемого терминологического глосса рия, используемого при чтении 
нового материала по специальности. Такой глосса рий, с одной стороны, 
может активно использоваться студентом для самоконтро ля, а, с другой 
стороны, позволяет препода вателю оперативно контролировать и 
дифференцированно оценивать знание словаря-минимума [4,83с].
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВИДЕОМАТЕРИАЛОВ ДЛЯ 
ФОРМИРОВАНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

УЧАщИХСЯ НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

ерохиНа и. в.
преподаватель, Павлодарский педагогический колледж 

имени Б. Ахметова, г. Павлодар

Английский язык является одним из ведущих языков в сфере 
международной деловой коммуникации ХХІ в. Владение английским 
языком считается одним из важнейших условий интеграции в 
мировое сообщество, обязательным элементом позитивных со-
циальных изменений, экономического благополучия и новых 
технологий [3, 356 с]. И поэтому главной задачей современных 
педагогов является заинтересовать учащихся и показать важность 
овладения иностранным языком используя различные технологии.

В своей работе мы активно используем информационно-
компьютерные технологии. К основным дидактическим 
преимуществам которых следует отнести: интерактивные методы, 
связанные с применением компьютера; автоматизация восприятия; 
вариативность обучения; самостоятельность и подконтрольность при 
овладении учебным материалом.

Среди проблем, теоретически и экспериментально решаемых 
методикой иностранных языков, коммуникативная компетенция 
и способы ее достижения является одной из наиболее актуальных. 
Овладеть коммуникативной компетенцией на иностранном языке, не 
находясь в стране изучаемого языка, дело весьма трудное. Поэтому 
важной задачей преподавателя является создание реальных и 
воображаемых ситуаций общения на уроке иностранного языка, 
используя для этого различные методы и приемы работы (ролевые 
игры, дискуссии, творческие проекты и др.). При решении данной 
проблемы огромную роль играют технические средства обучения, 
которые позволяют дать учащимся более полную и точную 
информацию по изучаемой теме, повышают наглядность обучения и 
вызывают стремление к дальнейшему совершенствованию языковой 
культуры [2, 31 с].

Целью работы: показать возможность использования 
аудиовизуальных средств на уроках английского языка, 
направленных на формирование коммуникативной компетенции 
учащихся и развитие всех видов речевой деятельности.

Поставленная цель достигается через следующие задачи:

1. Проанализировать методическую литературу по проблеме;
2. Выявить особенности работы с видеоматериалами на уроках 

английского языка;
3. Обозначить критерии отбора материалов для видео-урока;
4. Рассмотреть возможные пути проведения урока с 

использованием видео материалов.
5. Разработать примерные задания к уроку  с использованием 

видеозаписей.
Гипотеза: если систематически применять аутентичные 

видеоматериалы на учебных занятиях, то это  повысит мотивацию 
учащихся к изучению английского языка. 

Отсюда очевидна важность и актуальность изучения 
использования видеоматериалов. Основным средством обучения 
иностранному языку является языковая среда, а все остальные 
средства являются вспомогательными, их назначение - создание 
более или менее ярко выраженной иллюзии приобщения учащихся 
к естественной среде. Проведение урока целиком на иностранном 
языке создает прототип иноязычной среды, приближает учебный 
процесс к условиям подлинной коммуникации на данном языке. 

Практический опыт показывает, что использование 
видеоматериалов является эффективным средством развития 
речемыслительной  деятельности учащихся, позволяя решать 
одновременно несколько задач, что соответствует принципу 
комплексного подхода в обучении. Учащиеся получают наглядное 
представление о жизни, традициях, языковых реалиях англоязычных стран. 
Использование видеозаписей способствует индивидуализации обучения 
и развитию мотивированности речевой деятельности обучающихся. За 
счёт смены впечатления и эмоционального воздействия видеофильма 
формируется личностное отношение учащихся к увиденному.

Существует ряд ситуаций на уроках, когда видео может быть 
особенно полезным: если мы хотим представить законченный 
языковой контекст; показать коммуникативную сторону языка через 
изучение мимики и жестов; практиковать навыки аудирования в 
естественном контексте; представить ситуации для обыгрывания 
в классе (например, ролевая игра); практиковать навыки описания 
и пересказа; обогатить словарный запас;  стимулировать общение 
или дискуссию [1, 272 с].

При проведении видео-уроков необходимо также соблюдать 
основные подходы и принципы их проведения, в частности, критерии 
отбора материалов для видео-урока: 
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1. Требование к съемке: изображение и звук должны быть 
четкими и качественными; необходимо наличие крупных планов с 
показом говорящего и сочетание их с общими планами с показом 
ситуаций; мимика персонажей должна быть видна четко; необходимо 
наличие сцен с использованием жестов, реакций слушателей в 
разных ситуациях.

2. Требование к сюжету: должна прослеживаться четкая связь 
между сюжетом и содержанием диалогов в сценах.

3. Требования к речи персонажей: на начальном этапе 
работы с видео речь должна прослушиваться достаточно ясно, без 
посторонних и фоновых шумов;  речь должна быть достаточно 
четкой и не слишком быстрой; желательно, чтобы акцент или диалект 
говорящего был понятен учащимся.

4. Требование к языку: язык должен быть современным, 
соответствующим требованиям и нормам литературного языка, 
из тех областей, с которыми чаще всего придется сталкиваться 
учащимся (однако, во многих случаях данный выбор определяется 
задачей урока); необходимо наличие естественных пауз между 
высказываниями; жаргонные выражения и восклицания должны 
быть достаточно короткими и не слишком сложными для понимания; 
текст не должен быть перегружен новыми словами, выражениями и 
незнакомыми жестами.

5. Требования к длительности сюжетов: сюжеты должны 
занимать не более 10-15 минут или делиться на смысловые отрезки, 
которые можно повторять несколько раз за период урока; все отрезки 
должны иметь законченный сюжет.

6. Требования к содержанию: ситуации должны быть 
типическими, такими, которые могут встретиться учащимся в 
практике; хорошо, если сюжет может быть впоследствии пересказан 
учащимися в виде законченного рассказа, с которыми можно 
работать далее в других формах; для урока могут быть выбраны 
учебные, художественные, рекламные фильмы, передачи новостей 
и другие сюжеты. 

Существует множество путей проведения уроков с 
использованием видео. Выбор этих путей зависит от таких факторов, 
как цель, тип текста, уровень владения языком учащимися, и т.п. 
Мы хотели бы предложить один из путей проведения урока с 
использованием видео материалов.

1. Этап перед просмотром видео. Главная цель этого этапа 
вызвать интерес у учащихся и ввести в ситуацию.

Перед тем, как приступить к просмотру, создайте условия для 
того, чтобы учащиеся подумали и обсудили то, что им предстоит 
посмотреть. Используйте наглядность, такую, например, как реальные 
предметы и картинки. Задайте вопросы или поговорите о жизненном 
опыте учащихся, который касается темы видео. Активизируйте знания 
учащихся по теме и помогите им построить версии о содержании 
текста, который они будут смотреть. На этом этапе не следует обращать 
внимание на ошибки, которые сделают учащиеся. Потому, что цель 
этого этапа не аккуратность говорения, а создание интереса, который 
способствует повышению мотивации к видео просмотру.

2. Обучение ключевым словам или фразам до просмотра видео.
До видео просмотра следует обучить учащихся тем ключевым 

словам и фразам, без которых понимание текста будет затруднено. 
Так или иначе, учитель должен определить те трудности, которые 
могут возникнуть у учащихся при просмотре и разработать 
стратегию, как иметь с ними дело. В тексте должно быть максимум 
пять незнакомых слов. Имена собственные следует написать на доске 
и показать учащимся, как они произносятся.

3. Просмотр видео сюжета в первый раз. Целью этого этапа 
является общее понимание увиденного. 

Перед просмотром задайте ученикам 2-3 вопроса, или поставьте 
учебную задачу.

Пример:
These pictures tell a story. Watch and put them in the correct order.
Вы можете сказать учащимся, что при этом просмотре 

понимание деталей текста не имеет значение. Просмотр должен 
проходить без пауз, текст прослушивается полностью, чтобы дать 
возможность ученикам сконцентрировать свое внимание на общей 
картине содержания. Дайте возможность ученикам обсудить в 
малых группах, что они поняли, прежде, чем они будут обсуждать 
увиденное всей группой. Прежде, чем вы дадите просмотреть видео 
во второй раз, спросите учащихся, как они хотят смотреть видео 
дальше, чтобы понять детали – по частям или полностью.

4. Просмотр видео сюжета во второй раз. Целью этого 
этапа является  детальное понимание текста. Задайте учащимся 
вопросы, направленные на то, чтобы ученики делали выводы и 
умозаключения.  Видео просматривается с паузами – особенно 
это необходимо в том случае, если учащимся предложено делать 
заметки во время просмотра. Проведите мониторинг и оцените как 
учащиеся выполняют задания. Ученики работают в малых группах, 
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обсуждая увиденное, прежде чем каждая группа предложит свою 
версию всей группе. Задайте вопросы, направленные на выяснение 
мнения каждого ученика, например What did you think of what the 
woman did? Would you have done that? Таким образом, практика в 
развитии понимания речи на слух перейдет в практику устной речи. 
Наконец, если вы собираетесь учить языковым единицам, которые 
содержатся в тексте, полезно дать учащимся читать и смотреть текст 
одновременно, т.е включить субтитры.

Так же хотелось бы привести примеры заданий, которые можно 
использовать как во время просмотра видео сюжетов, так и на этапе 
рефлексии. Они позволят мотивировать учащихся к работе, создадут 
переход из состояния пассивного слушателя в активного участника 
беседы на иностранном языке.

Prediction. Видео проигрывается со звуком и изображением, 
но время от времени картинка останавливается, и во время паузы 
учащиеся пытаются предугадать, что главные герои скажут или 
сделают в следующем кадре.

Real thoughts. Это упражнение основано на идее, что люди не 
всегда говорят то, что думают. Остановите пленку на ключевых 
моментах и попросите учащихся предположить, каковы настоящие 
мысли говорящего.

Role-play. Дайте каждому ученику персонаж для изучения. 
Скажите, чтобы во время просмотра они внимательно посмотрели, 
как сыграна эта роль. Затем попросите учащихся сыграть по памяти 
свои роли. Им необязательно воспроизводить текст дословно, нужно 
только играть соответственно персонажу. Затем звук выключается, 
и студенты озвучивают своих персонажей во время просмотра.

Description of the main character. Работая в группах, учащиеся пишут 
слова, которые они ассоциируют с каждым из героев сюжета и объясняют, 
почему, по их мнению, именно эти слова подходят персонажу.

Gapped dialogue. Выберите сюжет, состоящий из диалога между 
2-мя людьми, запишите на бумаге только одну роль, вместо другой - 
пропуски, так называемый gapped dialogue. Подготовьте достаточное 
количество пропусков для каждой пары учащихся.Покажите учащимся 
видео-сюжет без звука. Затем проиграйте только звуковую дорожку 
без изображения. Разделите студентов на пары и дайте каждой паре the 
gapped dialogue. При этом можно дать им возможность просмотреть 
сюжет еще несколько раз, но без звука. Наконец, сюжет проигрывается 
снова целиком со звуком и изображением и сравнивается работа 
учащихся с оригиналом. Причем, работа оценивается не по точному 

воспроизведению оригинала, а по тому, как их версия подходит к 
зрительным видео образам.

Predict the speech.Учащиеся просматривают короткий сюжет 
без звука (это может быть сцена в ресторане, в магазине, встреча 
друзей, приход в гости или любой другой материал в зависимости 
от уровня учащихся) и угадывают, что говорят персонажи. Затем 
составляют диалог и проигрывают его как озвучивание видео. Затем 
просматривают сюжет со звуком и сравнивают речь персонажей со 
своим вариантом. Учитель дает необходимые комментарии.

Predict the scene.Учащиеся прослушивают звуковое 
сопровождение видео-сюжета без изображения. Учитель обращает 
их внимание на интонации персонажей и звуковые эффекты. 
Учащиеся отвечают на вопросы типа: “Where does the scene take 
place? How many characters will you see? What are they doing? How 
are they dressed?” etc.

Body Language.Учащиеся просят пронаблюдать за жестами 
и мимикой какого-нибудь персонажа. Они просматривают видео 
без звука. Далее учащиеся копируют мимику и жесты персонажа и 
стараются дать их интерпретацию. Затем можно просмотреть видео 
со звуком и дать учащимся самим проверить свои догадки. После 
этого учитель делает комментарий и дает необходимые пояснения.

Comparison with our native country. Учащиеся просматривают 
видео-сюжет, после чего проводится обсуждение, каким мог бы быть 
этот фильм, если бы действие происходило в нашей стране.

What happens next? При просмотре со звуком учитель останавливает 
пленку в некоторых местах, и учащиеся должны предсказать, что 
ответит персонаж, или что произойдет далее. Эффективны при   работе 
с видео упражнения на информационный поиск.

«Special questions». Учащимся предлагается просмотреть видео-
сюжет и записать основные данные в 6 колонок под заглавиями 
Who? What? Where? When? Why? How? Особенно рекомендуется 
проводить это упражнение при работе с документальными фильмами 
и программами новостей.

Matching. Перед просмотром документального фильма или 
новостей учитель составляет список фактов, имен и названий. 
Учащиеся могут работать в парах и группах. Их задача - просмотреть 
видео-сюжет и записать максимум информации. После того, как 
они запишут всю информацию, которую они запомнили (включая 
имена и названия), им выдается список, составленный учителем. 
Они сопоставляют данные. Каждое совпадение может оцениваться, 
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например в 10 очков, а данные, которых нет в списке учителя - 20 
очков, если они верны. После подсчета очков определяется, какая 
пара или группа победила.

What do you want to know about? Перед просмотром тематического 
видео-сюжета или документального фильма учащиеся составляют 
список возможных вопросов по теме фильма. Затем они просматривают 
видео и находят ответы на те вопросы, на какие возможно.

Следует отметить, что применение на уроке видеофильма – 
это не только использование ещё одного источника информации. 
Создаются условия для развития различных сторон психической 
деятельности учащихся, и прежде всего, внимания и памяти.  Во время 
просмотра в группе возникает атмосфера совместной познавательной 
деятельности. Для того чтобы понять содержание фильма, учащимся 
необходимо приложить определённые усилия. Так непроизвольное 
внимание переходит в произвольное. А интенсивность внимания 
оказывает влияние на процесс запоминания.

Таким образом, психологические особенности воздействия 
видеофильмов на учащихся способствуют интенсификации учебного 
процесса и создают благоприятные условия для формирования 
коммуникативной компетенции учащихся. Успешное достижение 
этой задачи возможно лишь при систематическом показе 
видеофильмов и методически организованной демонстрации.

Исходя, из выше изложенного можно сделать следующие 
выводы: 

1.Применение нами регулярно инновационных технологий 
повысило интерес у учащихся к изучению английского языка.

2. Повысились навыки самооценки, способности к самопознанию.
3. Повысилось качество знаний у учащихся на 40%.
4. 70% учащихся хотят продолжить обучение в высших учебных 

заведениях.
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 ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ КАК ОБъЕКТ НАУКИ

лихаНова в. в. 
доцент, Забайкальский государственный университет, г. Чита 

В последние годы все большее количество людей стремится 
получить образование за рубежом или получить дополнительную 
профессию в нашей стране, часто сдавая при этом экзамен на 
владение английским языком. Знание английской образовательно-
педагогической терминологии в таких случаях является непременным 
условием. О необходимости исследований в этой области говорится уже 
давно. Так, в сборнике статей «English for special purpose», несколько 
авторов посвятили свои статьи данному вопросу. Льюис Керр пишет 
об особенностях английского языка для академических целей. Он 
рассматривает круг тем, необходимых для студентов-иностранцев, 
получающих образование в Англии [1, с. 11-12]. Другие аспекты 
той же проблемы интересуют Роберта Джордана, предлагающего 
примерное содержание курса языковой подготовки для студентов-
иностранцев, который бы подготовил их к адекватному восприятию 
языка, использующего в системе образования [1, с. 24]. 

Однако, несмотря на значительны промежуток времени, 
прошедший после выхода этого сборника в свет, современные 
исследователи отмечают недостаточную изученность именно 
педагогической терминологии. Традиционно в сфере английского 
языка для специальных целей рассматриваются подъязыки бизнеса, 
медицины, юриспруденции, компьютерного пользования, что вполне 
логично ввиду их очевидной социальной значимости. Примечательно, 
что сфера образования, являясь массовой социальной деятельностью, 
привлекает значительно меньшее внимание со стороны авторов 
учебных пособий и справочников. Очевидно, что назрела 
необходимость в комплексном подходе к описанию англоязычной 
терминологической системы. 

Под педагогической терминологией понимается совокупность 
лексических средств, обслуживающих теорию и практику воспитания 
и обучения. А педагогические термины, которые в ходят в состав этой 
терминологии, образуют основные понятия педагогической науки. 

Терминология является принадлежностью лексической системы 
научной речи, представляя собой совокупность языковых номинаций, 
обозначающих специфические понятия данной науки, а объектом 
самостоятельной лингвистической дисциплины – терминоведения. Как 
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отмечает Л.И. Баранникова, «идеальный термин должен быть способен 
успешно осуществить двустороннее соответствие: зная термин, знаешь 
его место в системе и наоборот, зная место в системе, знаешь термин. 
Осуществляется это лишь частично, так как терминология всех наук 
складывается постепенно и из разных источников» [2, с. 134].

Важнейшим и определяющим свойством термина является 
системная обусловленность его употребления. Термин как слово 
или словосочетание, обозначающее понятие специальной области 
знания или деятельности, входит в лексическую систему языка только 
через посредство конкретной терминологической системы, а за ее 
пределами – теряет свои дефинитивные и системные характеристики 
– детерминологизируется. Как пишет А.Н. Васильева, «определенность 
системно-обусловленного логико-понятийного содержания термина 
– такой же закон, как законы формально-логического мышления. … 
Именно определенность системно-обусловленного логико-понятийного 
содержания в принципе отличает термин от не-термина» [3, с. 60]. 
Другими словами, термины каждой науки представляют собой 
определенную систему, соотнесенную с конкретной областью 
знания. Такая совокупность терминов проявляет системные связи 
на понятийном, лексико-семантическом, словообразовательном и 
прагматическом уровнях. 

Содержательная сторона научной терминологической лексики 
отражает системность, независимую от собственно языковых факторов, 
системность понятий самой науки. Влияние внеязыковой научной 
системы на употребление терминов выражается в значительном 
постоянстве и принципиальной однородности языкового контекста, в 
котором функционирует то или иное слово-понятие. 

Основные педагогические понятия, выражающие научные 
обобщения, принято называть педагогическими категориями. К ним 
относятся: воспитание, обучение, образование. Педагогика широко 
оперирует и такими общенаучными категориями, как развитие и 
формирование. 

Наибольший интерес для нашего исследования представляет 
категория «образование», наполняемость которой в английской 
педагогической науке достаточно обширна и многообразна. В составе 
данной категории выделяются однословные термины (technique, 
scientist, educational, correct) и словосочетания различной степени 
сложности (preparatory school, further education, half-term holiday, 
ready to learn, to break up for the holidays), а также аббревиатуры 
(ADA – Average Daily Attendance, CATs – California Achievment 

Tests, NAEP – National Assessment of Educational Progress). 
Однословные термины входят в лексико-семантические группы 
существительных (staff, academy, benchmark, curriculum, campus, 
tutor, stream), прилагательных (sabbatical, single-sex, optional), 
глаголов (graduate, test, mark, accept, admit) и наречий (compulsory, 
obligatory, elementary). 

По своему происхождению единицы данного слоя педагогической 
терминологии представляют собой все виды терминов: 

- образованные на базе общеупотребительной лексики 
английского языка (break up, holiday, accept, pass, fail);

- путем метафорического переноса (skip classes, sabbatical 
year, gap); 

- путем заимствования (curriculum, cruche, semester). 
Тематически в структуре категории «Образование» можно 

выделить несколько групп и подгрупп:  
Образовательные учреждения: 
а) дошкольные учреждения (pre-school institutions): nursery 

school (детский сад), day nursery (ясли), kindergarten (детский сад 
для подготовки детей к школе),   crèche (детские ясли), play ground 
(игровая площадка, организованная родителями для детей, которые 
не могут посещать детский сад или ясли) [4, с. 10-11]; 

б) школы (schools): state/maintained school (государственная 
школа), secondary modern school (средняя школа для детей от 11 
до 16 лет), comprehensive school (общеобразовательная школа), 
high school (средняя школа), special school (специальная школа для 
детей с какими-либо отклонениями), public school (общественная 
независимая школа), grammar school (гимназия) [4, с. 11-16].

в) дальнейшее образование (further education): university 
(университет),  college (колледж),  the civic universi t ies 
(городские университеты), the Open University (открытый 
университет) [4, с. 19-26]. 

2. Люди, занятые в сфере образования: 
а) преподаватели (teaching/academic staff): teacher (учитель), 

lecturer (лектор), professor (профессор), assistant professor (доцент), 
full professor (профессор), tutor (преподаватель) [4, с. 63-69]; 

б) администрация (government and administration): manager 
(управляющий), governor (директор, администратор), head teacher 
(завуч), headmaster (директор), parent-teacher association (PTA) 
(ассоциация родителей и учителей), head of department (начальник 
отдела) [4, с. 35-49]; 
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в) учащиеся (student):  scholar (учащийся), pupil (ученик), 
freshman (первокурсник), sophomore (второкурсник), group (группа), 
junior (младший), senior (средний) [4, с. 75-83]. 

3. Организация учебного процесса: 
а)  расписание (schedule): schedule (расписание), timetable 

(расписание), gap, skip/drop classes (пропускать, прогуливать 
занятия) [4, с. 92-94]; 

б) учебные предметы (subjects): Mathematics (математика), Arts 
(искусство), Science (наука); 

в) учебный / академический год (academic year): term (семестр), 
semester (семестр), session (сессия) [4, с. 87-89]; 

г)  каникулы (holidays and vacations): holidays (каникулы), 
vacations (каникулы), half-term holiday (каникулы в середине 
семестра), to break up (быть на каникулах), sabbatical year (годичный 
отпуск для преподавателей, положенный через каждые семь лет 
работы), study leave (учебный отпуск) [4, с. 88-89].

4. Технологии и приемы (методики) обучения (Teaching 
Methods): Active Learning, Authentic Learning, Constructivism, 
Dimensions of Learning, Flexible Scheduling, mainstreaming, etc.

5. Оценка учебной деятельности (Evaluation): tests (тесты), 
examinations (экзамены), qualifications (квалификации), degrees 
(степени), mark, bachelor, Master of Arts, Ph. D., Scholastic Assessment 
Test (SAT I), General Educational Development (GED) exam, etc).

6. Законодательные акты, программы и организации, касающиеся 
образования: Educate America Act, Elementary and Secondary Education 
Act (ESEA); Royal Society (or, in full, the Royal Society of London for 
Improving Natural Knowledge for natural scientists, founded in 1662);  
Project Zero (an education research project founded at the Harvard Graduate 
School of Education in 1967 by philosopher Nelson Goodman), Advanced 
Placement (AP) program, Family Involvement Initiative, etc.

Анализ лексических терминологических единиц, входящих в 
смысловую категорию «Образование», позволил выявить следующие 
структурные закономерности:

1. Все единицы объединены одной функцией – терминологическим 
обозначением какого-либо понятия педагогической науки. 

2.  В структуре имеют место парадигматические и 
синтагматические отношения (в нем выделяются тематические 
лексико-семантические группы и характерные типы словосочетаний).

3. Педагогические термины английского языка категории 
«Образование» имеет ядерные и периферийные элементы и незамкнутую 

структуру. К центру относятся единицы, обладающие профильно-
специальным и узкоспециальным педагогическим значением (student, 
university, professor). Периферия включает в себя единицы, выражающие 
общие понятия (doctor, council, head of department) и лексику, которую 
можно рассматривать как терминологическую только в определенном 
контексте, тогда как в другой речевой ситуации она выступает как 
общеупотребительная (estimate, field, entrance). 

Таким образом, англоязычная педагогическая терминология 
занимает особое место в лексической системе языка. Единицы 
категории «Образование» образуют сложную, иерархически 
организованную незамкнутую структуру. Состав категории 
отличается сложностью, так как туда входят однословные термины и 
терминологические сочетания. Незамкнутость категории  проявляется 
в том, что единицы могут входить в периферию пограничных 
категорий, например lollipop man/woman входит как в периферию 
«Образование», так и в периферию категории  «Профессия». 
Большой количественный состав и многообразие терминологических 
единиц указывают на сложность и разветвленность системы 
образования в англоязычных странах, большую национально-
культурную нагруженность понятий, отражаемых терминами.
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ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ УЧАщИХСЯ ПРИ РАБОТЕ 

С ТЕКСТОМ НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

НурГалиева с. е.
преподаватель, специализированная гимназия для одаренных детей 

г. Аксу

В последние годы все больше внимания уделяется самостоятельной 
работе учащихся в процессе обучения, в частности в обучении 
иностранным языкам. Это связано со многими факторами, в том 
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числе с тем, что в современном динамичном постоянно изменяющемся 
мире недостаточно обладать каким-то определенным количеством 
знаний. Человек должен уметь самостоятельно пополнять свои знания, 
заниматься самообразованием. Для модернизации образования 
“развивающемуся обществу нужны современно образованные, 
нравственные, предприимчивые люди, которые могут самостоятельно 
принимать ответственные решения в ситуации выбора, прогнозируя 
их возможные последствия, способны к сотрудничеству, отличаются 
мобильностью, динамизмом, конструктивностью…”. Способность к 
самообразованию в области английского языка приобретает особую 
актуальность, так как английский язык используется представителями 
большинства профессий и именно знание английского языка 
способствует успешной социализации выпускников. Для того чтобы 
развить речь учащихся на английском языке я в своей преподавательской 
деятельности использовала множество методик но решила остановиться 
на методе коммуникативного подхода (первую строчку в рейтинге 
популярности методик активно удерживает коммуникативный 
подход, который, как следует из его названия, направлен на практику 
общения). Эта методика отлично «работает» в Европе и США. Где 
особое внимание уделяется обогащению словарного запаса учащихся, 
формированию умений использовать лексические и грамматические 
средства выражения отношения и оценки.

Преподавание языка приобрело прикладной характер, в то время 
как раньше оно было сравнительно отвлеченным и теоретизированным. 
Еще Аристотель вывел знаменитую триаду преподавательской этики, 
которая как нельзя лучше соотносится с современными требованиями: 
логос - качество изложения, пафос - контакт с аудиторией, этос - 
отношение к окружающим. Это правило справедливо и для оратора, 
и для актера, и для преподавателя иностранного языка, роль 
которого предполагает и две первые ипостаси. Функции педагога в 
образовательном процессе значительно изменились. Учитель-ментор, 
учитель-диктатор не способен предоставить учащимся свободу 
выбора и обеспечить необходимую в постижении столь тонкой 
материи, как язык, «свободу учения». Поэтому такой негативный 
педагогический образ постепенно становится достоянием истории. На 
смену ему пришел учитель-наблюдатель, учитель-посредник, учитель 
-»умиротворитель» и руководитель» Хотя личность преподавателя 
в данном случае отходит на второй план, влияние ее на аудиторию, 
которая, в свою очередь, становится более камерной, не уменьшается, 
а, наоборот, возрастает. Именно учитель на большинстве современных 

– казахстанских и зарубежных - курсов является организатором 
группового взаимодействия (идеальным коллективом для изучения 
иностранного языка в настоящее время считается группа из 10-15 
человек, поскольку именно такое количество людей может общаться 
между собой с максимальным эффектом, интересом и пользой) [1,  25 с].

Коммуникативная методика, как следует уже из ее названия, 
направлена именно на возможность общения. Из 4-х «китов», 
на которых держится любой языковой тренинг (чтение, письмо, 
говорение и восприятие речи на слух) повышенное внимание 
уделяется именно двум последним. Вы не услышите на занятиях 
особенно сложных синтаксических конструкций или серьезной 
лексики. Устная речь любого грамотного человека достаточно сильно 
отличается от письменной. Попробуйте последить за собой в течение 
дня: много ли вы употребили длинных предложений? Конструкций 
в сослагательном наклонении? К сожалению, эпистолярный жанр 
уходит в прошлое, и если наши потомки будут судить о нас только 
на основе e-mail’ов и других «памятников» сетевой литературы, то 
их мнение вряд ли будет лестным... [2, 14 с].

Не стоит упускать из виду то, что еще одна четкая градация 
методик преподавания английского проходит по линии «наша-
зарубежная». Зарубежных не так уж много. Если отбросить 
американский английский и тест TOEFL как некий индикатор итогов 
изучения языка, то остаются два монополиста в сфере преподавания 
британского английского - Оксфорд и Кембридж. 

Оксфордский и кембриджский подходы к языку объединяет то, 
что в основу работы большинства курсов положена коммуникативная 
методика, интегрированная с некоторыми традиционными элементами 
преподавания. Она предполагает максимальное погружение 
студента в языковой процесс, что достигается с помощью сведения 
апелляции учащегося к родному языку до минимума. Основная цель 
этой методики - научить студента сначала свободно говорить на 
языке, а потом думать на нем. Немаловажно и то, что механические 
воспроизводящие упражнения тоже отсутствуют: их место занимают 
игровые ситуации, работа с партнером, задания на поиск ошибок, 
сравнения и сопоставления, подключающие не только память, но и 
логику, умение мыслить аналитически и образно. Часто в учебниках 
приводятся выдержки из англо-английского словаря. Именно англо-
английского, а не англо-русского, французского, итальянского и т.д. Весь 
комплекс приемов помогает создать англоязычную среду, в которой 
должны «функционировать» студенты: читать, общаться, участвовать 
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в ролевых играх, излагать свои мысли, делать выводы. Оксфордские и 
кембриджские курсы ориентированы на развитие не только языковых 
знаний, но также креативности и общего кругозора студента. Язык очень 
тесно переплетен с культурными особенностями страны, следовательно, 
курсы непременно включают страноведческий аспект. Британцы 
считают нужным дать человеку возможность легко ориентироваться в 
поликультурном мире, и это легко осуществляется с помощью такого 
мощного объединяющего фактора, как английский язык. Мы еще не 
настолько преодолели изоляцию, чтобы понять важность и неизбежную 
необходимость этого аспекта. Для Британии же при всей ее легендарной 
традиционности глобализация - отнюдь не пустой звук, а серьезная 
проблема, решение которой пытаются находить уже сейчас. 

Каждый урок состоит из нескольких разделов. Первый обычно 
посвящен развитию навыков разговорной речи (например, обсуждается 
fact-file какого-либо знаменитого человека) и анализу некоторых 
грамматических конструкций, выполнению письменного задания 
по практике общения, обсуждению в парах определенных тем, 
практике составления диалогов на основе предложенных подсказок, 
прослушиванию аудио-кассет, а также закреплению и повторению 
материала, пройденного на предыдущих занятиях. Второй нацелен 
на развитие языковых навыков (skills development): «оттачивание» 
вокабуляра посредством выполнения устных и письменных упражнений. 
Далее следует работа с текстом (характерная для английских учебников 
подача - небольшие пронумерованные абзацы), причем чтение тоже 
разнообразно (scan reading, reading for gist, summary reading и т.д.). 
Работе над текстом, как правило, предшествуют занятия в парах, ответы 
на вопросы, заполнение таблиц. Все это хорошо ориентирует ученика 
на восприятие последующей информации, стимулирует интерес к 
чтению. Урок обычно завершает аудиочасть, которую тоже предваряют 
различные упражнения, позволяющие легче воспринять новый 
материал. Итак, если подвести итоги, или, выражаясь по-английски, 
сделать summary, британские методики имеют ряд отличительных черт. 
Большинство их разработано на основе интеграции традиционных и 
современных методов преподавания. Дифференциация по возрастным 
группам и многоуровневый подход дают возможность развития 
отдельной человеческой личности, влияют на ее мировоззрение, систему 
ценностей, самоидентификацию, умение мыслить. Проще говоря, во 
главу угла ставится популярный ныне индивидуальный подход. Все 
без исключения британские методики нацелены на развитие четырех 
языковых навыков: чтения, письма, говорения и аудирования. При 

этом большой акцент делается на использование аудио-, видео- и 
интерактивных ресурсов. Благодаря разнообразию методических 
приемов, в числе которых одно из ведущих мест занимают языковые 
технологии, британские курсы способствуют формированию навыков, 
необходимых человеку в современной деловой жизни (умение делать 
доклад, проводить презентации, вести переписку и т.д.). Неоспоримые 
«плюсы» британских разработчиков - составление курса на базе 
аутентичного материала, большое внимание к стилистике, стремление 
преподать «ситуативный» и «живой» английский через «жизненные» 
примеры полуреальных персонажей. Некоторые (но далеко не все) 
методики отличаются хорошей систематизацией материала. Пожалуй, 
британские методики - лучший вариант для тех, кто хочет изучать 
«real English» или преследует узкоконкретную цель лингвистической 
подготовки [4,8с]. 

Как показывает опыт работы, доведение даже малой дозы 
речевого материала до уровня умения, то есть свободного 
использования в иноязычном общении, требует цикла уроков. 
В связи с этим для более эффективной организации учебного 
процесса планирую циклы уроков, преследующих единую 
цель в работе над разговорной темой: то есть, получается 
следующее: уроки, входящие в цикл (в подтему), в тему, 
существуют не сами по себе, а являются как бы звеньями цепочки. 
Планируя работу над подтемой, привлекаю дополнительный материал 
из нескольких источников, в этом случае сама перераспределяю 
материал по урокам,объединяя их в единый цикл. Работая над 
планами таким образом, пришла к выводу: удачно спланировать 
конкретный урок можно в том случае, если четко представляешь 
себе, какое место он занимает в цикле (подтеме), теме. Тем легче 
разработать план конкретного урока, чем более продуманы планы 
по подтемам (темам), чем больше раздумий вложено в тематический 
план, тем более эффективен план конкретного урока.

Планируя каждый урок, я исхожу из основного методического 
принципа обучения иностранному языку - принципа коммуникативности, 
предполагающего такую организацию процесса обучения, при которой 
моделируются основные черты реального процесса коммуникации. В 
результате чего учащиеся овладевают необходимым минимумом речевых 
умений и навыков, то есть компетенций, чтобы пользоваться иностранным 
языком как средством общения в рамках тематики и учебного материала, 
предусмотренных программой и действующими учебниками. В чем 
же заключается сущность коммуникативного подхода или метода? 
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Известно, что метод всегда направлен на определенную цель и 
должен быть адекватен этой цели, т.е. способен наиболее эффективно 
достигать ее. Коммуникативный метод предназначен, прежде 
всего, в качестве средства обучения говорению. Разработка 
коммуникативного метода как адекватного средства обучения 
требует четкого представления о том, какова цель обучения. 
Говорение как цель обучения. Говорение - чрезвычайно многоаспектное 
и сложное явление. Во-первых, оно выполняет в жизни человека 
функцию средства общения. Понимание того, как это происходит, 
прежде всего, необходимо учителю для успешного обучения. Во-вторых, 
говорение - это деятельность, точнее, один из видов человеческой 
деятельности. В-третьих, важно помнить, что в результате деятельности 
говорения возникает его продукт - высказывание. Важно помнить, 
за счет чего, на основе чего совершается деятельность говорения, т.е. 
необходимо рассматривать речевую компетенцию как основу. 

Рассмотрим говорение как средство общения. Общение 
может осуществляться как в устной, так и в письменной форме. В 
первом случае человек должен владеть двумя средствами общения 
- говорением и аудированием как видами речевой деятельности. 
Во втором случае необходимо владение письмом и чтением. 
То есть, говорение как вид речевой деятельности является лишь одним из 
средств общения. Говорение есть выражение своих мыслей в целях решения 
задач общения. Это деятельность одного человека, хотя она включена в 
общение и немыслима вне его, ибо общение - это всегда взаимодействие с 
другими людьми. Поэтому, являясь относительно самостоятельным видом 
речевой деятельности, говорение требует обязательного обучения ему в 
рамках общения и с прицелом на него. Именно так оно рассматривается в 
системе коммуникативного метода [4].

Как нужно работать с текстом? Читать текст следует самому 
учителю, так как ученики больше привыкли к его голосу, да и далеко не 
все тексты записываются авторами учебников на звуковые носители. 
Перед чтением текста вслух желательно отработать фонетически 
сложные в произношении фразы, так как любой учебный текст 
содержит от трех до десяти процентов новых слов. Часто незнакомые 
речевые обороты имеют перевод или транскрипцию в виде сносок в 
учебниках третьего – пятого классов. Но, если вы считаете нужным, 
то из текста можно фонетически отработать и перевести больше 
лексических единиц и речевых образцов. Прежде чем объяснять 
разметку интонации, учеников нужно подготовить, иными словами, 
снять фонетические и семантические сложности. Затем познакомить 

их со знаками паузы, ударного слога, падения и подъема интонации, 
объяснить, что при перечислении и в общем вопросе она поднимается 
к концу фонетической группы, а в повествовательном предложении 
и специальном вопросе падает. Далее читаете текст в первый 
раз и просите учеников поставить значок паузы в тех местах, где 
вы останавливаетесь, при втором чтении расставляете ударения, 
при третьем значки подъема и падения интонации. Если работу 
проводить систематически, то она очень скоро принесет свои плоды. 

Вернемся к переводу текста. Он обязателен на первом году 
обучения, хотя уже в конце учебника второго класса появляются 
задания “Ответь на вопросы предложениями текста” или “Подчеркни 
в тексте предложения, которые подходят к картинкам”. И все же 
основным заданием на первом и втором годах обучения является 
фонетическое чтение. Неплохо задавать отдельные тексты учить 
наизусть, особенно на первом году обучения. Начиная с третьего 
класса, проверку понимания текстов лучше вести без перевода, 
прибегая к этому виду работы в крайнем случае. Лучше всего 
это сделать, задавая вопросы. Если текст сложный или группа 
слабая, то начинать проверку понимания текста лучше с общих 
вопросов к отдельным предложениям текста, постепенно переходя 
к специальным вопросам к ключевым предложениям.

Пересказ текста явление неоднозначное. Не стоит сразу просить 
пересказать текст своими словами. В младших классах придется 
поучить прозу наизусть. Чем интереснее текст, чем быстрее 
развивается в нем действие, тем легче он учится. И чем больше 
текстов ученик выучит, тем лучше разовьется его память. 

Можно пойти другим путем: от реферирования текстов. По 
мере удлинения текстов в учебниках четвертого класса, есть смысл 
их реферировать для запоминания. Эту работу нужно проводить 
самому учителю. А в пятом классе по страноведческой тематике 
реферировать тексты обязательно, при этом следует начинать 
обучение самостоятельному сокращению текста, или, по крайней 
мере, элементам их реферирования. Хорошими бывают задания 
типа: “Найдите главную мысль абзаца”. Позже, в шестом-седьмом 
классах, не обойтись без элементарных теоретических объяснений по 
поводу структуры текста. Придется объяснять ученикам, что текст 
состоит из абзацев, а каждый абзац – это одна законченная, полностью 
детализированная, объясненная, доказанная и распространенная 
мысль. Таким образом, деление монологического текста на 
абзацы – есть авторское деление текста. Главная мысль текстового 
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абзаца заключается в предложении-ядре, которое является первым 
предложением абзаца или даже частью первого предложения, 
если оно сложное. В этом предложении автор дает установку на 
все содержание абзаца. Во всех остальных предложениях абзаца 
автор доказывает, детализирует, объясняет и распространяет свою 
установку, которую дал в предложении-ядре. Поэтому, если автор 
неверно поделил текст на абзацы, то вы найдете в одном абзаце 
монологического текста два или более предложений-ядер. Теперь 
нужно попросить учеников выписать в тетрадь предложения-ядра 
и предложения-связки, и перед вами подробный план пересказа.

В итоге развитие коммуникативных способностей происходит 
в психической деятельности, конкретное содержание которой 
раскрывается в умственном действии, следовательно, формируя у 
студента понятия, раскрывающие законы общения людей, мы пытаемся 
снять проблему психологического «барьера» при выполнении речевых 
упражнений, непосредственно направленных на обучение общению и 
способствуем развитию коммуникативных способностей.
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РАЗВИТИЕ АВТОНОМИИ СТУДЕНТОВ 
В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

оспаНова а. К., КабдрахмаНова у. б.
Казахский гуманитарно-юридический инновационный университет, г. Семей

В данный момент система высшего образования Казахстана 
находится в процессе трансформации, происходит перемещение 
акцента на самостоятельную работу высших учебных заведений в 

выборе траекторий образовательных программ. Таким образом, 
важное значение сейчас приобретает поиск методов обучения, 
которые способствуют пониманию и осознанию обучающимися 
собственной учебно-познавательной деятельности, развитию умений 
самостоятельной постановки целей обучения и поиска эффективных 
путей достижения желаемого результата. 

Развитие автономии имеет большое значение при 
профессиональной подготовке будущих специалистов, особенно 
специалистов иностранных языков, и такую автономию будем 
определять как коммуникативную и психологическую готовность 
и способность к самостоятельному, ответственному овладению 
иностранным языком, а также планированию и реализации 
иноязычной деятельности. 

Проблема достижения образовательной автономности студентов 
в сфере изучения иностранных языков в настоящее время стала 
особенно актуальной еще и потому, что изучение иностранного языка 
— это всегда чередование ситуаций коммуникативной и автономной 
деятельности. Общение на иностранном языке  и взаимодействие с 
преподавателем и студентами на занятии, продуцирование устной 
(диалогической / монологической) и письменной речи не может 
быть эффективным без самостоятельного усвоения обучающимся 
необходимых лексических единиц и грамматических конструкций. 
Навыки и умения аудирования не станут устойчивыми, если студент 
не занимается самостоятельным прослушиванием необходимых 
аудиоматериалов во внеаудиторное время. В еще большей степени 
это касается чтения, письма и перевода. В изучении иностранных 
языков особую важность приобретает постоянная индивидуальная 
тренировка языковых навыков и речевых умений. Все это 
подтверждает важность формирования образовательной автономии 
в процессе изучения иностранного языка [1, 68-71].

Какова же современная интерпретация понятия «образовательная 
автономия»?

Первое определение автономии учащихся дал Х. Холек, который 
рассматривал ее как «умение брать на себя ответственность за свою 
учебную деятельность относительно всех аспектов этой учебной 
деятельности, а именно: установление целей, определение содержания 
и последовательности, выбор используемых методов и приемов, 
управление процессом овладения, оценка полученного результата» 
[1, 68]. Х. Холек также первым заявил о важности автономного 
обучения иностранным языкам.
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Исследователь Л. Дикинсон сравнивает понятие «автономность» 
с такими понятиями, как «самоуправление» и «индивидуализация 
обучения», и полагает, что важнейшей характеристикой 
образовательной автономии изучающего иностранные языки 
является адекватное распределение ответственности за изучение 
нового в учебном процессе.

У. Литлвуд рассматривает автономность в трех аспектах: 
субъекта познания, субъекта коммуникации и личности. В своей 
работе ученый выделяет желание и способность обучающегося 
действовать независимо как один из важнейших компонентов 
формирования его образовательной автономии. Отмечается, что 
«желание совершать самостоятельные поступки зависит от уровня 
мотивации и уверенности студента, а способность — от его уровня 
знаний и умений… Студент должен учиться самостоятельно, 
общаться на языке также самостоятельно и быть самостоятельным 
как личность» [1, с. 69].

Е. А. Таранчук трактует понятие образовательной автономии 
«с трех позиций:

1) как личное качество. В этом случае под автономией 
понимается личное психологическое отношение учащегося к 
процессу обучения и приобретения знаний, желание и способность 
взять на себя управление своей учебной деятельностью;

2) в социально-политическом контексте. Здесь можно 
определить автономию как признание прав обучающегося в рамках 
образовательной системы, предоставление ему определенной свободы 
в обучении со стороны преподавателя;

3) с организационно-методической стороны. Тогда автономность 
будет рассматриваться как один из способов организации обучения» [2].

О. Н. Щеголева в своем исследовании упоминает работу 
Л. Мариани, который определяет термин «автономность» 
«как насущную потребность каждого человека, его стремление 
к независимости, ответственности и самостоятельному 
принятию жизненно важных решений». Автор отмечает работу  
Н. Ф. Коряковцевой, которая выделяет следующие основные 
компоненты автономии обучающихся:

1) учебная компетенция, т. е. осознанное контролирование 
обучающимся своей учебной деятельности, саморегуляция и самооценка;

2) позиция деловой активности, т. е. независимое самостоятельное 
учебное целеполагание и принятие решений, взятие на себя 
ответственности за результаты совершенных действий;

3) позиция конструктивной и креативной деятельности, т.е. 
способность к взаимодействию и сотрудничеству в процессе 
обучения, ориентация на создание личностного образовательного 
продукта, свобода творческого изменения учебной деятельности;

4) позиция рефлексивной самооценки, т. е. способность к анализу 
поставленных целей, процесса и результата самостоятельной работы, 
коррекция и накопление опыта, формирование собственного стиля 
деятельности и т. д. [1, с. 68].

В связи с тем, что понятие автономности трактуется 
исследователями с разных точек зрения и во многих случаях 
определяется через независимость и самостоятельность обучающегося, 
считаем необходимым сопоставить термин «образовательная 
автономность» с традиционными и широко распространенными в 
научной литературе понятиями «индивидуализация обучения» и 
«самостоятельность в обучении».

Педагогический энциклопедический словарь определяет 
индивидуализацию обучения как «организацию учебного процесса с 
учетом индивидуальных особенностей учащихся, осуществляющуюся 
в условиях коллективной учебной работы в рамках общих задач и 
содержания обучения и позволяющую создать оптимальные условия 
для реализации потенциальных возможностей каждого ученика». 
Особо подчеркивается, что «индивидуализация обучения направлена 
на преодоление несоответствия между уровнем учебной деятельности, 
который задают программы, и реальными возможностями каждого 
учащегося» [3, 104].

Таким образом, если образовательная автономность обучающихся 
может считаться качеством, свойством личности и одновременно ее 
состоянием в образовательном процессе, характеризующимся наличием 
определенных ценностных установок, четко поставленных целей и 
действий, направленных на их достижение, то индивидуализация 
обучения выступает в роли комплекса действий, осуществляемых 
педагогом или образовательным учреждением и направленных на 
предоставление студенту возможностей для повышения его уровня 
образования  и развития.

Итак, как было сказано нами выше, проблема, связанная с 
развитием автономии, т.е. самостоятельности студентов при изучении 
иностранных языков, сегодня стоит особенно остро, проблемы есть, 
как и в языковых, так и неязыковых вузах. Одна из них – разработка 
и эффективное применение методов развития автономии наших 
студентов, будущих специалистов. 
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Мотивирующий компонент, который предопределяет 
психологическую и коммуникативную готовность студентов к 
самостоятельной работе, может быть активизирован посредством 
применения интерактивных форм работы и соответствующего 
комплекса интерактивных заданий. Под интерактивными заданиями 
мы понимаем такие формы организации речевого взаимодействия, 
которые предполагают активное участие партнера или партнеров 
для успешного выполнения этого задания.

Интерактивные формы работы способствуют развитию речевой 
инициативы, росту мотивации к учению и общению, развитию 
рефлексивности в процессе определения студентами своих зон 
ближайшего развития; усилению контроля и самоконтроля, оценки 
и самооценки, что  является следствием  перераспределения ролей 
преподавателя и студента в ходе учебной деятельности: ограничение 
роли преподавателя, самостоятельность студента в постановке целей, 
в формировании умения высказать свою точку зрения. Обучение 
посредством интерактивных форм также предполагает опору на 
имеющиеся у студента знания  и привлечение знаний из других областей, 
использование аутентичных материалов,  учет эмоционального 
состояния учащегося и учебных стратегий, которыми пользуется студент 
в ходе обучения иностранным языкам (ИЯ).

Основные стратегии, базирующиеся на механизмах человеческой 
памяти, приемах дедуктивного и индуктивного умозаключения, 
сопоставительного анализа и подведения итогов также включают в 
себя компенсаторные механизмы (догадка, использование синонимов, 
перефраз и т.д., а также уклонение от использования языковых 
явлений, в правильности которых учащийся не уверен). Планирование 
процесса работы, самооценка, самоконтроль, умения владеть собой и 
освобождаться от тревоги, а также сотрудничество с партнерами по 
общению, эмпатия и учет способностей возможностей и социокультурных 
особенностей собеседника относятся к вспомогательным учебным  
стратегиям  [4, 50-51].

Все перечисленные действия и операции, направленные на 
оптимизацию процессов усвоения и хранения учебной информации, 
реализуются в одном из интерактивных методов обучения 
иностранному языку, которым является метод кейсов (case method). 
В зарубежных публикациях данный метод также называют 
метод деловых историй (case stories), кейс стади (case study), а в 
русскоязычных изданиях говорят о методике конкретных ситуаций 
(КС), деловых ситуаций, кейс-методе и методе ситуационных 

задач. Если и есть разница в вышеперечисленных методах, то она 
незначительна.

Данный метод преподавания и формирования автономности 
студентов при изучении иностранного языка  характеризуется 
комплексностью, интегративностью и многоуровневостью. 
Комплексность метода заключается в том, что кейс стади в своей 
сути имеет прямое отношение к экономическим предметам, 
риторике и этике делового общения, теории речевой коммуникации, 
стилистике иностранного языка. При этом наблюдается активизация 
межпредметных связей, что в свою очередь делает образование 
студентов более емким. Интегративность отражается в том, что данный 
метод имеет своей целью развить у студентов как коммуникативные, 
так и профессиональные навыки. Многоуровневость характеризуется 
тем, что в рамках одного и того же кейса можно применять различные 
подходы для формирования межкультурной коммуникативной 
компетенции [5, 70]. 

В то же время можно говорить, что метод кейс стади 
позволяет интенсифицировать процесс обучения иностранному 
языку сразу на индивидуально-психологическом и коллективно-
психологическом уровнях. Интенсификация обучения на 
индивидуально-психологическом уровне представляет собой 
способы интенсификации учебной деятельности отдельного 
учащегося, которые предполагают: построение учебной деятельности 
как организованной последовательности действий учащихся, 
обеспечивающий оптимальное формирование иноязычной речевой 
деятельности и ее структурных компонентов; последовательное 
проведение принципа функциональности в единстве с принципом 
системности; психологически обоснованное использование 
аудиовизуальных и технических средств в процессе формирования 
иноязычных знаний, речевых навыков, коммуникативно-речевых и 
социокультурных умений. 

Дискуссии, круглые столы, ролевые игры, также как и метод 
кейс-стади успешно решают задачу мотивации студентов, поскольку 
являются активной формой организации учебной деятельности, в 
которой мотив и интерес лежат в основе процесса и содержания, то 
есть это модель общения мотивированна ситуацией и ролью, где 
тесно переплетаются речевое и неречевое поведение. 

Исходя из вышесказанного, интерактивные методы 
представляют собой игровую форму обучения решению языковых 
и профессиональных задач и могут  является как средством речевого 
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тренинга, так и средством вторичной социализации учащегося, 
погружая его в ролевые позиции с принятием соответствующих 
социальных норм поведения, а также  развивает у учащихся 
критическое мышление; способствует развитию навыков работы 
с информацией, способствует развитию коммуникативной 
компетенции, развивает у учащихся навыки эффективной работы в 
команде, поиска компромиссных решений, способность принимать 
критические замечания, стремление к самоанализу.

Подводя итог, можно сделать следующий вывод: преподаватель 
способствует формированию у обучающихся учебной компетенции, 
накоплению процедуральных знаний, организации собственных 
способов учебных действий по достижению цели, формирует 
способность активно и осознанно управлять собственной учебно-
познавательной деятельностью. 

Здесь необходимо отметить, что, «как показывает практический 
и теоретический опыт, стереотипы, связанные с доминирующим 
положением преподавателя, ожидание от преподавателя четких 
указаний о способах организации учебной деятельности преодолеваются 
трудно как студентами, так и преподавателями. Переход к новым 
ролям связан часто с нежеланием обучающихся принимать на себя 
ответственность за процесс обучения, опасением преподавателя, что 
обучающиеся не справятся с этой ответственностью. Отправной точкой 
при переходе от стереотипных моделей поведения является доверие 
преподавателя по отношению к студентам, что позволяет формировать 
автономность обучающихся» [6, 142]. 

Кроме того, самообразование преподавателя позволяет 
ему вникнуть в новый подход к обучению иностранному языку, 
поскольку в настоящее время существует множество возможностей 
для повышения собственной квалификации: специальная литература, 
информация в глобальных компьютерных сетях, семинары, 
проводимые вузами. Преподаватель, заинтересованный в 
собственном саморазвитии и саморазвитии своих студентов, активно 
знакомится с новыми учебными стратегиями и тактиками, широко 
применяет их в своей профессиональной деятельности, знакомит с 
ними обучающихся. 
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projecT meThods as innoVaTiVe Technology for 
Teaching foreign language communicaTion

omarova S. P.
teacher, Pavlodar college of area of service, Pavlodar

The process of the updating of the education of Republic of Kazakhstan 
in the sphere of teaching of foreign language communication produces the 
opportunity for teachers to choose teaching methods and approaches on their 
own. Special attention should be paid to innovative teaching technologies 
which also include the technology of project education.

The dictionary of foreign words provides the following definition 
of the notion “project”: «Project (Latin projektus – beaked) - 1) 
technical documentation, drawings, calculations, model of newly build 
constructions  etc.; 2) draft text of any document; 3) plan, suggestion» 
[1, p. 401]. Consequently, broad understanding of this meaning enables 
to apply it for different technological processes, including education.   

At the present day there is known a great variety of the definitions 
for didactic notion of projects methods. It is understood as the technology 
(E.S. Polat), pedagogical one as wellе (I. Chechel); as a method of 
teaching (А.N. Shchukin, E.G Azimov); as a method of organization of 
students’ independent activity (Z.Kh. Botamaeva) etc. We stick to the 
E.S. Polat’s point, who characterizes project methods as “a set of actions, 
which been used in certain order, enables to implement such methods 
in practice” [2, p. 67].
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The present theoretical approaches of the authors have the following 
items in common:

а) definition of project methods as innovative type of education 
organization;

b) definition of project methods as a method of organization of 
students’ independent activity which should lead to practical;

c) practice of subject-subject relations;
г) possibility to use reflection;
But the approaches are different in terms of relating project either 

to technologies or to teaching methods.
Whereas, the following definition is suggested to be applied as 

operational: «Project method is an innovative teaching technology, when 
students achieve new knowledge during the stage-by-stage, independent, 
or controlled by the teacher planning, developing, performing and 
producing problem’s aspects, it’s microthems ».

Comparing project method with other traditional approaches, a number 
of its benefits should be mentioned: the process of studying is close to 
the practice; student’s educational position changes, student cognates, 
discovers, realizes and applies knowledge independently [3, p. 65]; students 
accumulate experience before facing professional activity. Preparing to the 
work with project method makes students to face the challenge of searching 
and taking appropriate decision; students practice their informational and 
communicative competency; the conditions for shaping their professional 
competency are formed; necessary information is creatively mastered.

At the present time traditional programs are overload with 
information, which leads to the gap between theory and practice, as in 
such situation, there is no any formed competency. Project study is more 
efficient than traditional, as during study project performing knowledge 
is achieved by means of applying information for solving practical tasks.

Thus, project method enables to make study process more individual and 
intensive, providing students with the possibility of choosing their own study rate 
to final results [4]; studying activity becomes creative and searching [3, p.13].
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applying leadership in a parTicular conTexT: 
The case of Trilingual educaTion policy 

in kazakhsTan

oSPaNova N. a.
teacher Nazarbayev intellectual school, Pavlodar, 

мaster, student, Nazarbayev university, Astana

Profound socio-economic and political reforms in the country 
associated with the transition to a market economy has led to the 
formation of an open society, the distinguishing feature of which is the 
interaction with other countries and cultures. State educational policy 
isaimed at the modernization of Kazakhstani education. Education is 
considered a priority area of public life, contributing to the socio- cultural 
development. Kazakhstan’s integration into the world educational 
space is aimed at teacher professional training, development of a 
young generation with an innovative mindset, advanced culture and 
multicultural ideological consciousness. 

The theory and practice of trilingual education gives important 
motivators for innovative research in the educational institutions of 
Kazakhstan. The relevance of these ideas is connected with the desire 
to work closely with the international community in solving global 
problems. This interaction led to the emergence of  “linguistic boom” that 
affected the status of the language as a subject, which makes it possible 
to take advantage of an open society. 

According to Gonzalez [1], “Trilingual identity is made up of 
different things including membership of different cultures and it evolves 
as a result of many cultural influences” (p.23.).  Norton [2] claims that 
linguistic identity is formed within the relations between the language 
learner and the larger social world. It means that the broad historical 
and cultural context in which language learning takes place influences 
our perceptions and conceptions. Pavlenko [3] states that identity is 
negotiated in various ways from political to private decisions. I agree 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 «Ж

АС
  Ғ

А
ЛЫ

М
ДА

Р»
  с

ер
ия

сы
«XV С

ә
тб

а
ев

 о
қула

ры
»

282 283

that learning languages affects not only religious affiliations but also 
has an impact on food choices and clothing, music and the whole life 
style.  Western consumerism overwhelmed post - Soviet countries as the 
life in America was prosperous. People aspire to get a piece of a better 
life by imitating the Western style and speaking the same language. So, 
trilingual identity is a demand of the contemporary time that influences 
peoples’ mindset, perceptions and shape new values within the language 
learning frameworks.     

In developing the trilingual identity of a student, the government 
aimed at developing definite qualities including patriotism, tolerance, 
and readiness for multicultural communication. Within the main outputs 
there is an appreciation of the Kazakh culture, respect for other cultures, 
knowledge and habits that foster intercultural communication. Trilingual 
education develops cognitive and social skills required for success in 
an ever-changing world (Trilingual Implementation Guidelines for 
Schools) shaping a common Kazakhstani identity through all languages 
of instruction. These language attitudes and cultural values stand as the 
main rationale of trilingual policy. 

Crystal [4] discusses the development of attitudes towards languages 
by expressing these attitudes in different levels such as ethnical or 
social. It is important to motivate students to language education by 
understanding foreign culture and removing cultural prejudices. So, the 
formation of trilingual identity is assumed to reduce the confrontation 
between different languages among people in Kazakhstan. Besides, 
Kazakhstan is now becoming a larger part of the global economy and 
Kazakhs who can speak international languages such as English and 
Russian can benefit enormously. This social and national rationale is 
strong enough to implement the trilingual policy by the government.  

The State takes active measures to promote trilingualism but at the 
same time Kazakhstan creates all conditions for every ethnic group to 
preserve their language and traditions.  According to N. Nazarbayev [5], 
“no one was going to be diminished by the principle of belonging to a 
particular language”.  Following the President, it should be mentioned 
that Russian language is a historic advantage of the Kazakh, assuring 
the introduction of the Kazakhs into the world culture and the world of 
science but learning English opens for every citizen of Kazakhstan new 
boundless opportunities in life.

Current language policy reflects the complicated history of 
Kazakhstan. With the establishing the independence in 1991 the problem 
of developing the national language increased. Due to the national 

diversity in the South where the population was almost monolingual 
in Kazakh and the North, where Russian dominated, language policy 
sought toraise the status of the Kazakh language. The state increased 
effort in institutionalizing Kazakh by way of creating conditions where 
people prefer Kazakh to Russian. These contradictions in languages were 
followed by numerous issues such as confrontation among Russian and 
Kazakh population, choice of Kazakh or Russian medium schools and 
the development of Kazakh skills beyond administrative documents.

In 1938 Kazakhstan being a monolingual country became penetrated 
with a “russification” in education. Kazakh people were required to learn 
Russian and to study the Cyrillic alphabet. These changes led to the 
uncertainty among the population. Officially there is little evidence of the 
resistance of the population against the introduction of the Russian because 
people were afraid to express their opinions in public due to the ideology 
of that time. Abuov [6] discusses the complexity of the situation that was 
worsening by the graduate loss of Kazakh identity. With the increase of the 
local population (60%) the percentage of Kazakh speaking people remained 
low that was a sign of the crisis of the development of the Kazakh language. 
The low prestige of the Kazakh among Russians was accepted by the majority 
of the local people as disrespect towards to the Kazakh nation, its culture and 
language. This issue could lead to the loss of interest among other peoples 
to learn and to explore the Kazakh language. 

Educational reform of 1958 that was introduced by the government 
significantly decreased the functional area of the Kazakh language by 
transferring more than 700 schools from Kazakh into Russian [7]. The author 
discusses the division of the language medium in the education system of 
Kazakhstan. Parents were given an opportunity to decide which school, 
Russian or Kazakh, their child could attend. However a consequence of this 
was that the Russian schools became more popular. This was primarily due 
to the fact that most resources were available in Russian and not in Kazakh. 
This led to the perception that Russian schools were better. After graduating 
from school students discovered they needed Kazakh for many positions 
in Government. All official documentation had to be in Kazakh however 
students lacked proficiency in Kazakh. This became an issue for young 
people who discovered they had the wrong skills and older people who spoke 
Russian felt discriminated against because they now had to learn Kazakh. 

The introduction of the linguistic initiative in 1989caused a 
confrontation among the Russian and Kazakh population by imposing 
Russians to learn Kazakh. Smagulova describes [7] steps taken by the 
government to make learning Kazakh more attractive.   The main reason 
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for this initiative was lack of motivation among modern generation to learn 
Kazakh. In 2007 a project “A year of Kazakh Language” was designed to 
encourage and involve the working population in free Kazakh classes which 
they were allowed to attend during their working hours [7].  Young people 
were warned of the difficulties in finding well-paid employment without 
knowledge of Kazakh and their parents were concerned for their children’s 
future. I believe this project was a good way to put great emphasis on the 
importance of the national language. People were realizing it was essential 
to learn Kazakh because if they intended to stay and work in Kazakhstan 
they would have to know at least the administrative language. I think that this 
project reduced confrontation among the Kazakh and Russian population. 
Local people became aware of the status of the national language. As Robert 
states [8] this project is “perceived as having a far greater impact on policy 
and potential change”.   Indeed, “it is a responsibility of each citizen to learn 
the state language” [5]. The President [5] stated that the resistance in learning 
the official Kazakh language restricted the country’s economic development 
because only “a consolidated nation could gain economic power and a 
common state language is a means of such unification”. In summary, this 
new language project was aimed at the strategic development of the country 
within the competitive global economy.

In July, 2007 the government of Kazakhstan announced the introduction 
of a new cultural initiative ‘Trinity of Languages’. The Khabar Agency stated 
that the goal of this project was to develop social trilingualism whereby 
the population will be able to speak three languages: Kazakh, Russian 
and English. With the adoption of this reform the state aims at motivating 
people to learn languages and increasing their economic mobility. However 
the transmission to the new educational system is an ongoing process that 
should undergo definite stages.   According to Naurisbuy [9], these stages 
are to create the conditions for multicultural educational environment, to 
give education in three languages and to introduce all necessary equipment 
including curriculum, educational programs, text books, modern computing 
technologies and international native English speaking staff. In universities 
classes are delivered in English and many national or international companies 
introduce English as a corporate one.   

The suggested conditions are assumed to meet all the requirements 
set by the state and the modern world. According to EF index [10], the 
level of English increased in such countries as Switzerland and Norway 
(68/66%).  People in these countries have to speak three languages 
(French, German and English) because they are part of Central Europe and 
are surrounded by countries they want to trade with. As for Kazakhstan, 

it becomes wealthier and English will become more important since it 
is the language of business.

The next issue faced the development of the policy is the enormous shortage 
of teachers in Teaching Departments [11]. This problem requires the State make 
efforts to attract the graduates to apply to teaching training. But low salaries and 
high work load made the profession unpopular. The government provides grants 
but the number of applicants is very low. Smagulova [7]  raised concerns for the 
necessity of Russian language teaching in Kazakhstan. With the popularity of 
Kazakh increasing, and the arrival of international companies to Kazakhstan, 
the knowledge of only one language, Russian, results in graduates having a 
disadvantage in the labor market.  

The situation with the Kazakh language in universities is better. For 
Kazakh speakers there is access to all spheres in the professional labor market, 
for example, teaching, nursing and government positions. Also, the grants 
available for university departments taught in Kazakh language are more 
widely available. Consequently, the majority of graduates intentionally apply 
for these courses. Kazakh language subjects are mandatory in comprehensive 
Russian speaking schools and are included in the Unified National Test. 
The popular media reports fifty percent of news in Kazakh. In big cities 
including Astana and Almaty most people speak Kazakh because the capital 
is the seat of government where Kazakh is mandatory. For young people it 
is important to learn their native language if they plan to be employed in the 
administrative and state positions or wish to move away from their regional 
towns which have poor employment prospects. 

As regards achievements in the English language the situation is 
more complicated. Cummins and Lambert [12] discuss how Basque and 
Spanish bilingualism favored the learning of the third language English. 
Cenoz [13] also mentions that the experience the learners get during the 
acquisition of the third language is greater than when the learners have an 
access to two linguistic systems. In Kazakhstan the acquisition of the third 
language is taught consecutively and in some institutions, NIS for example, 
simultaneously. The school curriculum introduces the new integrated 
programmes, extra curriculum activities, different English oriented projects 
motivating and encouraging students. Joarisiti [14] claims that the school 
centers are responsible for a multilevel perspective by creating socializing 
zones for effective development of the linguistic skills.

Regarding the trilingual policy in Kazakhstan I may assume that it 
is still shaping the multicultural identity because most of the population 
considers their mother tongue more significant as it is the language of 
their national community [15]. Following the survey [7] it allows me to 
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consider Kazakhstan with multilinguistic public ideology as the great part of 
Kazakhstani citizens demonstrates belief to become efficient and professional 
in Kazakh, Russian and English. Without knowing national and the language 
of international communication it is impossible to influence others. To be 
competitive and efficient it is necessary to develop the state language, to 
increase its demand in the society, to shape the linguistic environment and 
constant propaganda of the linguistic policy in the country.

Intensive search for a new educational model aims at adoption of 
domestic and international cultural traditions that will be appropriate for 
the educational system of Kazakhstan. The government is refining the 
new standards trying to make a country competitive and this trilingual 
policy is a step towards achieving this goal. Therefore, at the stage of 
formation of national schools, it is necessary to determine the education 
system to best promote democracy, a new quality of national cultures 
and a new understanding of the phenomenon of multicultural personality. 

In general this trilingual initiative is an important anchor to 
educational leadership in social, political and economic matters because 
language is the core for which all spheres exist and for which everyone 
assumes their prime responsibility. Globalization of politics is justified 
based on a cultural and cross-cultural approach focusing on the language 
trinity as the baseline for effectiveness. In this respect the influence of 
trilingual policy could be seen in all sphere of our life. It takes place in 
education but only half of the media informs in Kazakh and in English. 
Television and radio should be the main sources in developing the status 
of the language. As for economic side, due to the trilingual policy it really 
saves the time and budget in negotiation and accountability matters. So, 
this model has limitations and implications but our country has a very 
big potential and necessary framework to be competitive and successful.   
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РАЗВИВАющЕЕ ОБУЧЕНИЕ 
НА УРОКАХ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

рамаЗаНова е. а.
учитель, СОШ № 6, г. Павлодар 

Развитие – это процесс непрерывного изменения в психике 
человека, происходящий под влиянием обучения, воспитания и 
окружающей среды.   
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Развивающее обучение – направление в теории и практике 
образования, ориентирующееся на творческое развитие способностей 
учащихся. Под развивающим обучением понимают также способ 
организации обучения, при котором содержание, методы и формы учебного 
процесса ориентированы на всестороннее развитие ребенка [1, 36 c].

Мы произведем анализ необходимых знаний, навыков и умений 
ребенка при индивидуальном развитии школьников, рассмотрим пути 
достижения высоких результатов в обучении иностранному языку. 

Цель исследования - раскрыть суть творческого подхода в 
обучении как главного принципа развивающего обучения на уроках 
иностранного языка. 

Объект исследования - процесс коммуникативного развития 
школьников на уроках иностранного языка. 

Предметом исследования является перспективное обучение 
учащихся иностранным языкам. 

В основу исследуемой темы положена гипотеза, согласно 
которой творческое развитие школьников - фундамент формирования 
коммуникативных навыков школьников. 

Цель и гипотеза определила задачи работы: 
1. Изучить различные подходы в обучении детей иностранному языку. 
2. Раскрыть основные виды речевой деятельности  и методы 

работы согласно каждому из них. 
3. Разработать практические рекомендации по созданию 

условий творческого подхода в обучении иностранному языку. 
Для решения поставленных задач использовались методы 

исследования: 
1. Анализ литературы по данной проблеме. 
2. Наблюдение за деятельностью учащихся в процессе обучения.  
Основы теории развивающего обучения были заложены Л.С. 

Выготским в 30-е годы ХХ-го века при рассмотрении им вопроса о 
соотношении обучения и развития.  

С конца 50-х годов гипотезу Выготского разрабатывали два 
коллектива, созданные Занковым и Элькониным. Исходя из того, 
что традиционное начальное обучение не обеспечивает должного 
психического развития детей, Занков разработал новую дидактическую 
систему, основанную на взаимосвязанных принципах: 

1) обучение на высоком уровне трудности;
2) ведущая роль теоретических знаний;
3) высокий темп изучения материала;
4) осознание школьниками процесса учения;

5) систематическая работа над развитием всех учащихся. 
Коллектив Эльконина выявил основные психологические 

новообразования младшего школьного возраста – это учебная 
деятельность и ее субъект, абстрактно-теоретическое мышление, 
произвольное управление поведением. [2, 19 c] 

На вопрос, в каком возрасте следует обучать ребенка 
иностранному языку, предположим один ответ – как можно раньше. 
Совершенно точно,  не только возрастные данные обучаемых 
являются составляющими успеха в обучении иностранным языкам, 
но и методика их преподавания.

На уроках иностранного языка широко применяются различные 
формы работы:

1) фронтальный,
2) групповой,
3) работа в паре,
4) индивидуальная самостоятельная работа.  
В отличие от фронтальной работы в малой группе учащийся 

может высказать свое мнение, активнее участвовать в решении 
учебных задач в соответствии со своими интересами и способностями. 
Особенно благоприятные возможности представляют группы, 
которые сконструированы определенным образом, группы, которые 
сформированы учителем на основании уровня развития учащихся. 
В таких случаях более сильной группе предоставляются и более 
сложные задания, а более слабой - задания полегче [3, 50 c].

Важная составляющая творческой работы школьников – 
самостоятельная работа.  

Индивидуализация при самостоятельной работе учеников может 
осуществляться следующими способами: 

1. учащимся даются не одинаковые задания, которые варьируются 
в зависимости от индивидуальных особенностей учащихся; 

2. учащихся группируются внутри класса по разным признакам  
[4, 11 c].

В целях развития способностей учащихся в оптимальном режиме, с 
учетом выявления у учащихся задатков и способностей, разрабатываются 
и используются мной на уроках иностранного языка всевозможные 
тесты. Тесты представляют собой серию заданий, которые ребенок 
должен выполнить за определенный промежуток времени. Задания 
тестов, как правило, таковы, что для их успешного выполнения требуется 
хороший словарный запас, развитая речь, знакомство с окружающей 
средой и явлениями. Мной создано учебное пособие, предназначенное 
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для подготовки учащихся к тестированию, а также для контроля 
знаний учащихся, выявления качества усвоения материала. Учебное 
пособие составлено по теме «Глагол» и содержит тесты на развитие 
навыков употребления в речевой деятельности, способности различать 
формы модальных глаголов, глаголов с отделяемыми и неотделяемыми 
приставками, сильных и слабых глаголов, глаголов с предложным 
дополнением, глаголов в форме повелительного наклонения. В сборнике 
представлены тесты по 7 темам раздела «Глагол», 25 вопросов,  
4 варианта ответов. 

Тематика тестов по теме «Глагол»:
1. Слабые глаголы.
2. Сильные глаголы.
3. Модальные глаголы.
4. Повелительное наклонение глаголов.
5. Глаголы с отделяемыми приставками.
6. Глаголы с неотделяемыми приставками.
7. Глаголы с предложным дополнением.   
Виды речевой деятельности, развитие которых необходимо на 

уроках иностранного языка: 
-  Развитие монологической речи учащихся. 
Развернутое монологическое высказывание. Продолжение 

текста. Учащиеся знакомятся с текстом «Летние каникулы», где 
содержится информация о летнем отдыхе детей. В тексте, как 
правило, будет представлен обширный лексический материал по 
данной теме. Ознакомившись с текстом, каждый из учащихся должен 
будет составить письмо своему другу с информацией о том, как 
он проводит летние каникулы. Можно усложнить задание: ребята 
пишут письмо в прошедшем времени, ведь каникулы уже прошли. 
Так один из учеников писал о путешествии в Таиланд, другой – о 
поездке к бабушке. Каждый из них применил в рассказе различную 
лексику из текста. Один из них – ins Gruene fahren выезжать на 
природу, sich auf dem Lande erholen отдыхать за городом, другой 
– den Stadtlaerm vergessen забыть городской шум, seinen Horizont 
erweitern расширить свой кругозор и т.д. 

Рассказ по аналогии. Широко используется прием ведения 
рассказа от другого лица, например, если текст ведется от имени 
автора, то можно дать задание пересказать его от первого лица. В 
этом случае ученик не только передает содержание текста, но и следит 
за изменением форм глагола. Окончания 3-го лица  меняются на 
окончания 1-го лица. Частным приемом для учащихся с невысоким 

уровнем коммуникативных способностей может быть рассказ по 
картинке с опорой на схемы предложений. Подобный вид деятельности 
предполагает варьирование лексических единиц. Здесь представлен 
пример задания описания картинки по схеме предложений:

Die Familie …
Die Menschen …

am Tisch sitzen 
(сидеть за столом)           
Kuchen essen
(есть пирог)          
 den Geburtstag feiern 
(праздновать день рождения) 

Die Kinder ...
Der Vater ...   
Die Mutter …                         

froh / lustig sein                  
(быть радостным / веселым)

Er … 
Sie …

mit dem Kleid / dem Anzug gekleidet sein
(быть одетым в платье / костюм)

Die Grossmutter…
Die Mutter …

den Tisch bedecken
(накрывать на стол) 

Die Kinder … Foto machen  (фотографировать)

Внутри данных предложений можно изменить действующее лицо, 
определение, отдельные детали внешнего вида, рода деятельности. 
Учащийся тщательно отбирает слова, строит предложения. Интерес к 
заданию будет больше при наличии тематической иллюстрации. 

Возможно составление опорной схемы рассказа, где в виде 
пирамиды отображены ключевые понятия. Схема помогает 
сформулировать «про себя», мысленно предложения. Например, 
схема «Государственное устройство Казахстана». Верх пирамиды – 
президент, далее – три ветви власти и ее представители. 

der Praesident
die Legislative die Exekutive die Judikative
das Parlament die Regierung Maslichat Akimat das oberste 

GerichtSenat Mashilis der Ministerprae-
sident

Akim

- Развитие диалогической речи учащихся.
Элементами технологии развивающего обучения могут 

быть ролевые игры, тематические диалоги. Речевая активность 
ребенка предполагает общую активность в игре, быстрые 
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речевые реакции в диалоге, быстрый выбор слов, интенсивное 
построение фразы. Уровень развития общительности школьников 
на иностранном языке отчетливо прослеживается в игровой 
деятельности учащихся, посредством нее же может развиваться  
[5, 63 c]. Рассмотрим такую игру как «Репка» («Ruebe»). 
Отдельные фразы сказки повторяются у каждого из действующих 
лиц. При многократном повторении формируется навык 
использования в речи глаголов в повелительном наклонении: 
„Gehen wir!“ (Пойдемте!) „Hilf!“ (Помоги!). Слова, Eins, zwei, 
drei, Ruebe, Ruebe, komm heraus!“ («Раз, два, три, репка, репка, 
выходи!») разучиваются как фонетическое упражнение. Учащиеся 
тренируют произношение букв «r» и «ue». 

Der Grossvater sieht eine Ruebe und sagt: 
„Ich sehe eine Ruebe. O, wie gross ist sie. Die Ruebe ist gross und gelb“. 
Er zieht an der Ruebe und sagt: 
„Eins, zwei, drei, Ruebe, Ruebe. Komm heraus“.
Aber die Ruebe kommt nicht heraus.
Der Grossvater ruft: 
„Grossmutter, komm bitte her! Hilf mir!“
Die Grossmutter kommt und sieht eine Ruebe, und sagt: 
„Ich sehe eine Ruebe. O, wie gross ist sie. Die Ruebe ist gross und 
gelb“. 
Zu zweit ziehen sie an der Ruebe und sagen: 
„Eins, zwei, drei, Ruebe, Ruebe. Komm heraus“.
Aber die Ruebe kommt nicht heraus.
Die Grossmutter ruft: 
„Der Vater, komm bitte her! Hilf mir!“

- Фонематическое развитие. Произношение слов и выражений 
иностранного языка с целью развития звуковой стороны речи. 

Следует вспомнить упражнения для развития звуковой культуры 
речи, посредством которых корректируется произношение различных 
буквосочетаний иностранного языка, интонация повествовательных 
и вопросительных предложений [5, 32 c]. Для решения данной задачи 
целесообразно указывать интонацию предложений стрелочками, 
восходящими, нисходящими, горизонтальными. Одним из элементов 
развития звуковой стороны речи является скороговорка. Работа 
над скороговорками организуется так: сначала скороговорка 
прочитывается медленно, потом хором, затем индивидуально в 

убыстренном темпе. Такой вид работы характерен для начала урока 
в качестве фонетической разминки.

- Усвоение грамматических форм иностранного языка. 
Выполнение грамматических заданий в целях развития 

грамматического строя речи. Широко применяется изучение грамматики 
в играх, так как через игру намного легче усвоить грамматику, овладеть 
необходимыми навыками и успешно их применять. В процессе игры 
учащиеся имеют возможность попрактиковаться в употреблении тех или 
иных форм слов. Практикуется применение настольной игры «Лото». 
Данная логическая игра может быть направлена на развитие навыка 
составлять простое распространенное предложение на иностранном 
языке. Между учениками распределяются листы с ячейками. В 
каждой ячейке записан глагол. Учитель по очереди раздает карточки 
учащимся. Карточкой учителя, содержащей слова существительные, 
местоимения и т.д., ученик может закрыть ячейку своего листа, составив 
предложение с данными словами, используя при этом глагол одной из 
ячеек. Выигрывает тот, кто первый закроет все ячейки своего листа. 

- Запоминание лексических единиц. 
Практическую действенную помощь для развития большого 

активного словаря представит включение новых слов в беседу на 
уроке, игры для развития памяти, логического мышления, например, 
«Рассыпанные слоги» - учащимся нужно за определенное время 
найти подходящие друг к другу слоги, которые вместе образуют ту 
или иную лексическую единицу. Вторые половинки слов обозначены 
дефисом перед ними. Игра «Словарное поле» - учащимся нужно 
подобрать как можно больше слов, подходящих по смыслу к 
тому или иному понятию, предварительно названному учителем. 
Например, центральное понятие das Geschirr (посуда) объединяет: die 
Tasse (чашка), der Teller (тарелка), das Messer (нож) и т.д.   Учащиеся 
называют множество вариантов. Эффективны задания на подбор 
существительных с одинаковым компонентом. Так со словом das 
Buch (книга) можно составить слова der Buecherschrank (книжный 
шкаф), das Buecherregal (книжная полка), das Lieblingsbuch 
(любимая книга), die Buechersammlung (собрание книг), der 
Buchladen (книжная лавка). На уроках используется такой вид 
работы как разгадывание загадок. Разучивая и разгадывая загадки, 
учащиеся усваивают много полезных для общения словосочетаний, 
фраз, увеличивают словарный запас. Подобный вид работы на 
уроке иностранного языка эффективен для развития ассоциативного, 
логического мышления учащегося [6, 18 c].
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Важно отношение ребенка к школе, учебной деятельности, к уроку 
иностранного языка, интерес приобретать новые знания, так как пути 
их приобретения весьма разнообразны. Ведь благодаря обучению 
иностранным языкам мы готовим конкурентоспособных граждан нашей 
страны. Необходимо помнить, что развитие поликультурной личности 
является одной из главных задач современного образования. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОДКАСТОВ ДЛЯ ОПТИМИЗАЦИИ 
ПРОЦЕССА ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

ТемирхаНова е. с.
преподаватель, Павлодарский педагогический колледж

имени Б. Ахметова, г. Павлодар

В связи с расширением международных контактов, широкими 
социально-экономическими преобразованиями, происходящими 
в нашей стране и за рубежом, возрастает необходимость в 
модернизации современного образования.

Применение компьютерных технологий при изучении 
иностранного языка рассматривается как инновационный подход в 
построении обучения и, по мнению многих ученых, именно он войдет 
в XXI век как одна из наиболее эффективных и перспективных 
систем подготовки студентов и учеников. Это обусловлено тем, что 
именно компьютеризация и применение новых информационных 
технологий является той возможностью, которая поможет создать 
новую систему образования [1].

В настоящее время в обучении иностранному языку активно 
используются различные новые информационно-коммуникативные 

технологии, социальные серверы, которые позволяют значительно 
повысить эффективность этого процесса.

На наш взгляд в условиях развития информационного общества 
одним из эффективных средств оптимизации процесса обучения 
иностранным языкам являются видеоподкасты – регулярно 
обновляемая серия видеосюжетов, публикуемых в Интернете [2].

Существуют различные виды подкастов, которые можно 
разделить на следующие группы:

Аутентичные подкасты
Файлы с записью носителей языка.  Среди них существуют 

подкасты, записанные не для лингвистических целей, но которые могут 
служить богатым ресурсом для аудирования и подкасты, созданные как 
учебные материалы, специально для изучающих иностранный язык.

Подкасты, созданные преподавателями для обучающихся
Подкасты записываются преподавателями чаще всего для 

собственных занятий и делаются для того, чтобы предоставить 
студентам доступ к материалу, который больше нигде не доступен.

Студенческие подкасты
Подкасты, которые записывают сами студенты часто с 

помощью преподавателя. Студенты могут слушать подобные 
образцы, чтобы ознакомиться с другой культурой и жизнью 
обучающихся в разных странах.

Преподаватели могут выбрать тот или иной сюжет по 
определенной теме и провести видеоурок, который относится 
к «наиболее эффективным и перспективным формам обучения 
иностранным языкам, благодаря большой информативности 
зрительно-слухового ряда, а также динамизму изображения» [3].

Основываясь на собственном опыте, следует отметить, что 
методическая целесообразность использования видеоподкастов 
подтверждается тем, что они наглядно демонстрируют ситуации 
общения в вербальном и невербальном планах выражения, насыщены 
живой разговорной речью, знакомят обучающихся с историей, 
культурой, современной жизнью, традициями, обычаями и нравами 
страны изучаемого языка.

При использовании видеоподкастов в процессе обучения 
иностранным языкам следует соблюдать ряд условий:

- применяемый видеоматериал должен соответствовать уровню 
знаний обучающихся;

- наглядность должна использоваться в меру и показывать ее 
следует постепенно и только в соответствующий момент занятия;
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- просмотр видео должен быть организован таким образом, 
чтобы все обучающиеся могли хорошо видеть демонстрируемый 
материал;

- необходимо четко выделять главное, существенное;
- детально продумывать пояснения, даваемые в ходе 

демонстрации видеоматериала;
- демонстрируемый видеоматериал должен быть точно 

согласован с изучаемым учебным материалом;
- соответствовать изучаемой теме [3, с. 152].
Технология работы с видеоподкастом на занятии совпадает с 

технологией работы над видеосюжетом и состоит из трех этапов: 
преддемонстрационный этап

Задачи данного этапа:
- снять возможные трудности восприятия видеосюжета;
- активизировать предварительные знания обучающихся по 

данной теме;
- мотивировать обучающихся, вызвать интерес, настроить на 

выполнение заданий
- демонстрационный этап, который будет нацелен на решение 

следующих задач:
- привести обучающихся к пониманию содержания видеосюжета;
- обеспечить развитие языковой, речевой и социокультурной 

компетенции обучающихся последемонстрационный
Его задачи:
- использовать исходный видеотекст в качестве опоры для 

развития умений в устной
- или письменной речи
Видеоподкасты предоставляют большие возможности для 

изучения иностранного языка, потому что «язык как средство 
передачи информации в этом контексте является одновременно и 
объектом изучения» [4, с. 112] и по сравнению с другими видами 
технических средств обучения имеют ряд преимуществ:

- предлагаемый видеоматериал является актуальным, 
современным и аутентичным.

- видеоподкасты создают новые реальные ситуации для 
развития устной речи, воздействуя эмоционально, стимулируют 
спонтанную речь.

- за единицу времени обучающиеся получают значительно 
больше информации, так как она поступает одновременно по двум 
каналам – по зрительному и слуховому.

- позволяют экономить время преподавателя при подготовке 
к занятию (некоторые видеоподкасты уже дидактизированы к ним 
прилагаются задания, глоссарий, параллельные текстовые версии, 
интерактивные упражнения).

Из всего вышеизложенного можно сделать вывод о том, что 
видеоподкасты необходимо использовать на занятиях иностранного 
языка с целью оптимизации процесса обучения, совершенствования 
навыков аудирования, говорения, ознакомления обучающихся с 
особенностями культуры, традиций страны изучаемого языка.
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АҒЫЛШЫН ТІЛІ САБАҒЫНДА 
ОЙЫН эЛЕМЕНТТЕРІН ҚОЛДАНУДЫҢ ТИІМДІЛІГІ

ТоКашбеКова Ж. Ж.
ағылшын тілі мұғалімі, №18 жалпы орта білім беретін мектеп- коммуналдық 

мемлекеттік мекемесі, Екібастұз қ.

Ойын дегеніміз – жас ерекшелікке қарамайтын, адамның 
көңіл-күйін көтеретін, ойландыратын үрдіс. Ойын – төзімділікті, 
алғырттықты, тапқырлықты, ұқыптылықты, ізденіпаздықты, 
іскерлікті, дүниетаным өрісінің көлемділігінің, көп білуді, сондай-
ақ, басқа да толып жатқан сапалылық қасиеттердің қалыптастыруға 
үлкен мүмкіндігі бар педагогикалық, тиімді әдістерінің бipi.Ол 
ойындар баланың тапқырлығын, байқағыштығын, зейінділігін 
арттырумен қатар, epiк сезім түрлерін де дамытады. Ойын түрлері 
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көп. Соның ішінде бастауыш және орта буын  сыныптарда 
пайдаланатын: ойын-сабақ, ойын-жаттығу, сергіту ойындары, 
дидактикалық мақсаттағы ойындар, сөздік ойындар, логикалық 
ойындар т.б. Осылардың ішінде дидактикалық мақсаттағы 
ойындардың оқыту үрдісінде оқушылардың коммуникативтік 
құзіреттіліктерін дамытуда үлесі зор болып табылады.

Ағылшын тілі – қазақ елін әлемге танытатын, әлемдік деңгейге 
шығаратын тіл. Сол себепті ағылшын тілін үйренудің маңызы 
зор. Ағылшын тілін оқытуда ойын түрлерін қолдану оқушының 
тілді үйренуге деген ынтасын арттырады. Ағылшын тілін үйрету 
кезінде ойын элементтерін пайдалану оқушының шет тіліне деген 
қызығушылығын арттырып, жаңа тақырыпты жақсы түсінуге әсер 
етеді. Ойын арқылы балалар ағылшын тілінде жеңіл қарым-қатынас 
жасай алады және ойын кезінде оқушылар шаршағандығын сезбей, 
әсерлене, қызыға отырып ағылшын тілін тез үйренеді.Егерде мұғалім 
ойынды тек балалардың көңілін көтеру, демалдыру үшін ойнатса, 
онда пайда болмайды. Ойын белгілі бір білім беруді мақсат етіп 
ойналған кезде ғана нәтижелі болады.

Ойын дегеніміз:
Балалардың қарым-қатынас саласындағы маңызды іс –әрекеті;
Қызықтыра отырып үйрету;
Әр түрлі жастағы оқушылардың даму іс-әрекеттерінің өз 

бетінше жұмыс жасау түрі;
Баланың психикасын, ой-өрісін дамыту.
Ағылшын тілі сабағында әрбір оқушының сабаққа белсенді 

қатысуының, ауызекі сөйлеуге құлшындыратын, ағылшын тілін 
оқып үйренуге талпынысы мен қызығушылығын арттыратын әдіс-
тәсілдер түрі ерекше орын алады. Бұл міндеттерді сабақта оқытудың 
ойын әдістерінің көмегімен шешуге болады. Алайда, ойын әрекетін 
қандай мақсатта қолдануға болады? Қандай деңгейде? Сабақтың қай 
кезеңінде? Қай кезде жақсы нәтиже береді? деген сұрақтар әрбір 
мұғалімді толғандыратыны сөзсіз.Ойынды мынадай мақсаттар 
қойып пайдалану керек: алфавитті және лексиканы меңгерту, қарым-
қатынас жасай алуға үйрету, тілдік материалдарды есте сақтау, 
белгілі бір тілдік білімді дамыту, қажетті психикалық қызметтер 
мен қабілеттілікті дамыту, білім беру. Сондай-ақ, ойын арқылы 
қызықсыз тақырыптарды жеңіл, оңай меңгертуге болады.

Ағылшын тілінде жұмбақтар, сөзжұмбақтар, лото, 
лингвистикалық ойындар, бөлмедегі жиһаздарды орнына қою, 
дүкендерді аралау, телефонмен сөйлесу, т.б. түрінде де ойналады.

Ойынның түрлері: лексикалық, орфографиялық, дидактикалық және 
грамматикалық, рөлдік болып табылады. Сонымен қатар, ағылшын 
тілінде сөйлеуге және жазуға үйрететін арнайы ойындар да болады.

Ойынды сабақтың әр кезеңінде пайдалануға болады. Мысалы, 
ұйымдастыру бөлімі кезінде фонетикалық рифмовка алуға болады. 
Жарыс түрінде өткізсеңіз (Кім өлеңді бірінші жаттайды?), оқушылар 
өлеңді жарыса отырып қалай жаттап алғандарын байқамай қалады.

Ағылшын тілі сабағында қолданылатын ойындар:
«Let’s draw a Rainbow!»ойыны.
Мақсаты: түстерді үйрету.
Ойынға қажет құралдар:түрлі –түсті қарандаштар, кемпірқосақ 

салынған сурет.
Ойын барысы: біріншіден мұғалім кемпірқосақ салынған 

суретті тақтаға іледі.Оқушылар 7 түрлі қарандашты партаның 
үстіне қояды.

Мұғалім: This is a rainbow. I can see red colour(суретті көрсетеді, 
балалар сол түсті қарандашты көтереді), orange colour, yellow colour, 
green colour, blue colour, dark blue colour, violet colour. The rainbow 
is colourful. It’s beautiful. Let’s draw a rainbow!

Сосын мұғалім балаларға кемпірқосақтағы түстерді реттілігімен 
есте сақтап алуларына уақыт береді де, суретті тақтадан алып тастайды.

Балалар кемпірқосақты салып болғаннан кейін, мұғалім суретті 
тақтаға іледі. Балалар өз суреттерімен салыстырады. Суреттер салынып, 
салыстырылғаннан кейін, мұғалім кемпірқосақтың түстерін көрсете 
отырып сұрайды. What colour is it? Балалар сұраққа жауап береді.

Ойынның ұзақтығы: 7-10 минут.
2. «At the Zoo» ойыны.
Мақсаты:can модальді етістігінің қолданылуын үйрету.
Ойынға қажет құралдар: әр түрлі партаға қойылған ойыншық 

аңдар.
Ойын барысы: оқушылардың біреуі – экскурсовод, қалғандары 

жануарлар саябағына келушілер. Мысалы, балалар аюдың қасына 
барады.

Экскурсовод: This is a bear. It can run and jump. It can swim and 
climb trees but it can’t fly.

Келушілер: Can it hop?
Экскурсовод:No, it can’t.
Cосын басқа оқушы экскурсовод болады да, ойын ары қарай 

жалғасады.
Ойынның ұзақтығы: 7-10 минут.
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3. Жазуға үйрету ойыны.
Мұғалім тақтаға қандай да бір сөзді жазады, мысалы:schoolchildren. 

Осы сөздегі әріптерден сөз құрастыруы керек. Мәселен: schoolchildren: 
he, she, side, shoe, nose, ill, red, doll, line, child, school және т.б. Қай топ 
көп сөз құраса, сол топ жеңіске жетеді.

4. «Whose birthday is today?» ойыны.Мұғалім оқушыларға “One 
of you has a birthday today. Guess who she is”.

Оқушылар: What colour is her hear?
What colour are her eyes?
What is her nose like?
What is she wearing?
What is her hobby? – деген сұрақтарға жауап бере отырып, 

оқушылар кімнің туған күні екенін табу керек. Бұл ойын оқушыларды 
ағылшын тілінде сөйлеуге үйретеді.

Тиімді қолдана білген ойын арқылы білім беру сапасын 
арттыруға болады:

- оқушылардың сабаққа қызығушылығы артады;
- қиын грамматиканы оңай, әрі қызықты етіп түсіндіруге болады;
- оқушы белсенділігі артады;
- материалды меңгеруге түрткі болады.
Қорыта келгенде, ойын әрекетінсіз ағылшын тілі лексикасын 

оқушының есінде қалдыру тиімділігі аз және ақыл ой күшін көп қажет 
етеді. Оқу үрдісіне енгізілген ойын ағылшын тілі сабағында оқутыдың бір 
түрі ретінде қызықты, жеңіл және жанды болуы керек. Ойын оқу үрдісін 
жеңілдететінін ескеру қажет. Оқытушының сабаққа қойған мақсатына, 
міндетіне, шартына байланысты ойын түрі өзгертіліп отырылуы қаже
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